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PREFATORY NOTE
As in the preceding volumes of this series, agreement between the Sintenis (Teubner, 1873-1875) and Bekker (Tauchnitz, 1855-1857) editions of the Parallel Lives has been taken as the basis for the text. Any preference of one to the other, and any important departure from both, have been indicated. An abridged account of the manuscripts of Plutarch maybe found in the Introduction to the first volume. None of the Lives presented in this volume are contained in the two oldest and best manuscripts—the Codex Sangermanensis (Sg) and the Codex Seiten-stettensis (S), or in the excellent Paris manuscript No. 1676 (F*). Their text therefore rests principally on the Paris manuscripts Nos. 1671, 1673, and 1674 (ACD). No attempt has been made, naturally, to furnish either a diplomatic text or a full critical apparatus. For these, the reader must be referred to the major edition of Sintenis (Leipzig, 1839-1846, 4 voll., 8vo), or to the rather inaccessible text of the Lives by Lindskog and Ziegler, in the Teubner
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PREFATORY NOTE
Library of Greek and Latin texts (Vol. III., Fasc. I. was published in 1915). In the present edition, the reading which follows the colon in the brief critical notes is that of the Teubner Sintenis, and also, unless otherwise stated in the note, of the Tauchnitz Bekker.
All the standard translations of the Lives have been carefully compared and utilized, including those of the SertoHus and Cato by Professor Long.
B. PERRIN.
New Haven, Connecticut, U.S.A. October, 1919.
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ΣΕΡΤΩΡΙΟΣ
I. θαυμαστόν μὲν ἴσως οὐκ ἔστιν, ἐν άπείρφ τφ χρόνω τἣς τὐχης ἄλλοτε άλλως ρεούσης, ἐπὶ ταὐτὰ συμπτώματα πολΧάκις καταφερεσθαι το αυτόματον, εἵτε γαρ οὐκ ἔστι τῶν υποκείμενων ὼρισμἐνον τὺ πλήθος, άφθονου ἔχει τῆς τῶν άποτελου μενών όμοιότητος χορηγόν η τύχη την τῆς ὕλης ευπορίαν, εϊτ εκ τινων ώρισμενων άριθμψ συμπλέκεται τα πράγματα, πολλάκις ανάγκη ταὐτὰ γίνεσθαι διὰ τῶν αυτών περαινό-
2	μένα, επει δ’ ἀγαπῶντες ἔνιοι τὰ τοιαῦτα συνά-γουσιν ιστορία και ακοή των κατά τύχην γεγονότων οσα λογισμού και προνοίας εργοις εοικεν, οΐον οτι Βυεΐν Ἀττεων γενομενων εμφανών, τού μεν Σύρου, τού δὲ Ἀρκάδος, εκάτερος υπό συὺς ἀπώλετο, δυεῖν δὲ Άκτ αιώνων, ό μεν ύπο τών κυνών, ό δ’ ὑπὺ τῶν εραστών Βιεσπάσθη, Βυεΐν δὲ Σκηπιώνων, ύφ' ου μεν ένικηθησαν ΚαρχηΒόνιοι πρότερον, ύφ* οὐ δὲ ύστερον άρΒην άνηρεθησαν,
3	εάλω Βε το *Ιλιον ύφ’ 'Ηρακλέους διὰ τὰς Ααομέ-δοντος ίππους και ύπο ' Αγαμεμνονος Βιά τού Βουρείου προσαγορευθεντος ίππου, τρίτον δ’ ύπο 1 2
1	The story of a Lydian Attis who was killed by a wild boar is told by Pausanias, vii. 17, 5; that of the Arcadian Attis is unknown.
2	The Actaeon. son of Aristaeus, who saw Artemis bathing,
2
Paris Edition a. 1621, ]
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I.	It is perhaps not to be wondered at, since fortune is ever changing her course iand time is infinite, that the same incidents should occur many times, spontaneously. For, if the multitude of elements is unlimited, fortune has in the aferuiydance of her material an ample provider of coincidtncfes ; and if, on the other hand, there is a limited number of elements from which events are interwoven, the same things must happen many times, being brought to pass by the same agencies. Now, there are some who delight to collect, from reading and hearsay, such accidental happenings as look like works of calculation and forethought. They note, for example, that there were two celebrated persons called Attis, one a Syrian,1 the other an Arcadian, and that both were killed by a wild boar; that there were two Actaeons, one of whom was torn in pieces by his dogs, the other by his lovers 2 ; that there were two Scipios, by one of whom the Carthaginians were conquered in an earlier war, and by the other, in a later war, were destroyed root and branch ; that Ilium was taken by Heracles on account of the horses of Laomedon, by Agamemnon by means of what is called the wooden
wae changed by the goddess into a stag and devoured by his own dogs. An Actaeon, son of Melissus, was beloved by Archiasof Corinth, who sought to take him away by violence. The friends of Actaeon resisted, and in the struggle Actaeon was torn to death (Plutarch, Morals, p. 772).
B 2
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Χαριδήμον, ταῖς πύλαις ΐππου τινος εμπεσόντος ἀποκλεῖσαι ταχύ τῶν · !Ιλιἑων μη δυνηθέντων, δυεῖν δὲ ομωνύμων./τοι* εὐωδεστάτοις φυτοΐς πόλεων, νΙου καὶ Χρζμβνης, τον ποιητὴν'Όμηρον ἐν 4 ἦ μὲν y€vea0(U'\£yovaLV, ἐν ἦ δὲ ἀποθανεῖν, φέρε καὶ τοῦτο ψγίρφθώμεν αὐτοῖς, ὅτι καὶ τῶν στρα-τηyώv οί ιΐόλεμικώτατοι καὶ πλεῖστα δὁλῳ κατερ-yaσάμεvoι 'μετὰ δεινὁτητος ὲτερόφθαλμοι yeyo-νασι, Φίλιππος, Άvτίyovoς, Αννίβας και περὶ οί.'ί'ρδ'β πὸ σύγγραμμα Χερτώριος, ον Φιλίππου μὲν. ἄν τις άποφαίνοιτο σωφρονέστερον περὶ τὰς '.·<7υναίκας, Αντίγονου δὲ πιστότερου περὶ φίλους, ‘ώρἈννίβου δὲ ἡμερώτερον προς πολεμίους, λειπὁ-*„ * μενον δὲ συνέσει μὲν οὐδενὸς τοὑτων, τὐχῃ δὲ • πάντων, ή πολύ των εμφανών πολεμίων χαλε-πωτερα περί πάντα χρησάμενος επανίσωσεν εαυτόν εμπειρία μεν τη Μετἐλλου, τόλμη δὲ τῇ Πομπηίου, τὐχῃ δὲ τῇ Σύλλα, δυνάμει δε τη 'Ϋωμαίων, φυyάς καλ βαρβάρων επηλυς αρχών άντιταξάμενος.
6 Τούτῳ δὴ μάλιστα των Ελλήνων τον Καρ-διανον ὁμοιοῦμεν Εὐμἐνη* αμφότεροι yap αρχικοί και συν δόλω πολεμικοί, και τής μεν αυτών άποξενωθέντες, ὴγησάμενοι δ* αλλοδαπών, τύχη δὲ χρησάμενοι βιαίω καί άδίκφ περί τήν τελευ-τήν επιβουλευθεντες yap αμφότεροι, μεθ’ ών τοὺς πολεμίους ενικών, υπό τούτων άνηρέθησαν.
II. Κοίντῳ Χερτωρίφ γἐνος ἧς οὐ* άσημότα-τον ἐν πόλει Νούσσοις τής Χαβίνων τραφείς δε
4
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horse, and a third time by Charidemus, because a horse fell in the gateway and prevented the Ilians from closing the gate quickly enough ; that there are two cities which have the same name as the most fragrant plants, Ios and Smyrna,1 in one of which the poet Homer is said to have been born, and in the other to have died. I will therefore make this addition to their collection. The most warlike of generals, and those who achieved most by a mixture of craft and ability, have been one-eyed men,— Philip, Antigonus, Hannibal, and the subject of this Life, Sertorius ; of whom one might say that he was more continent with women than Philip, more faithful to his friends than Antigonus, more merciful towards his enemies than Hannibal, and inferior to none of them in understanding, though in fortune to them all. Fortune he ever found harder to deal with than his open foes, and yet he made himself her equal when he arrayed himself against the experience of Metellus, the daring of Pompey, the fortune of Sulla, and the power of Rome, though he was an exile and a stranger in command of Barbarians.
With him we may best compare, among the Greeks, Eumenes of Cardia. Both were born to command and given to wars of stratagem; both were exiled from their own countries, commanded foreign soldiers, and in their deaths experienced a fortune that was harsh and unjust; for both were the victims of plots, and were slain by the very men with whom they were conquering their foes.
II.	Quintus Sertorius belonged to a family of some prominence in Nussa,2 a city of the Sabines. Having
1 Violet and Myrrh.
* Nursia, in Latin writers, and in Amyot.
5
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κοσμίως ὺπο μητρϊ ^χήρᾳ πατρός ορφανός υπέρ-φυώς δοκεῖ φιλομητωρ γβνβσθαι. ονομα τῆς μητρὺς Ῥέαν λέyoυσιv. ήσκητο μὲν οὖν καὶ περὶ δίκας ίκανώς, καί τινα και δύναμιν ἐν τῇ πόλει μειράκιον ών από τού \eyeiv εσχεν αί δὲ περὶ τὰ στρατιωτικά λαμπρότητες αυτού και κατορθώσεις ενταύθα την φιλοτιμίαν μετέστησαν.
III. Πρώτον μὲν οὖν Κίμβρων και Ύευτόνων έμβεβληκότων εις Γαλατίαν στρατευόμενος υπό Καιπίωνι, κακώς ayωνισαμένων των 'Ρωμαίων καὶ τροπής yενομένης άττοβεβληκώς τον ίππον και κατατετρωμενος το σώμα τον Ῥοδανόν διεπέ-ρασεν, αντφ τε τφ θώρακι καί θυρεώ προς εναντίον ρεύμα πολύ νηχόμενος· οΰτω το σώμα ρωμαλέον ην αντφ καί διάπονον τη ασκήσει,
2	δεύτερον δε τών αυτών επερχομένων μυριάσι πολλαΐς και δειναις άπειλαΐς, ώστε και το μενειν άνδρα Ῥωμαῖον εν τάξει το τε και το πείθεσθαι τώ στρατηγῷ μεηα ἔργον είναι, Μάριος μεν ήyεΐ-το, Χερτώριος δε κατασκοπήν ύπέστη τών πολε-μίων, εσθήτι δε Κέλτικη σκευασάμενος και τα κοινότατα τής διαλέκτου προς εντενξιν επι καιρού παραλαβών, άvaμίyvυτaι τοϊς βαρβάροις· και τα μὲν ίδών, τα δ’ ακοή πυθό μένος τών επει-
3	yovτωv επανήλθε προς Μάριον, τότε μεν ονν αριστείων ετυχεν εν δὲ τῇ λοιπή στρατεία πολλά καϊ σννέσεως ἔργα και τόλμης άποδειξά-μενος εις ονορια καί πίστιν υπό τού στρατηγού προήχθη^ μετά δὲ τον Κίμβρων καὶ Τευτὁνων πόλεμον εκπεμφθείς ύπο Δειδιω στρατηγῷ χιλίαρχος επι Ιβηρίας εν τή πόλει Κ αστλώνι
<?
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SERTORIUS
lost his father, he was properly reared by a widowed mother, of whom he appears to have been excessively fond. His mother’s name, we are told, was Rhea. As a result of his training he was sufficiently versed in judicial procedure, and acquired some influence also at Rome from his eloquence, although a mere youth ; but his brilliant successes in war turned his ambition in this direction.
III.	To begin with, when the Cimbri and Teutones invaded Gaul,1 he served under Caepio, and after the Romans had been defeated and put to flight, though he had lost his horse and had been wounded in the body, he made his way across the Rhone, swimming, shield and Jjreastplate and all, against a strongly adverse current; so sturdy was his body and so inured to hardships by training. In the next place, when the same enemies were coming up with many myriads of men and dreadful threats,2 so that for a Roman even to hold his post at such a time and obey his general was a great matter, while Marius was in command, Sertorius undertook to spy out the enemy. So, putting on a Celtic dress and acquiring the commonest expressions of that language for such conversation as might be necessary, he mingled with the Barbarians; and after seeing or hearing wliat was of importance, he came back to Marius. At the time, then, he received a prize for valour; and since, during the rest of the campaign, he performed many deeds which showed both judgement and daring, he was advanced by his general to positions of honour and trust. After the war with the Cimbri and Teutones, he was sent out as military tribune by Didius the praetor to Spain,3 and spent the winter in Castulo, a
1 In 105 b.c. 2 In 102 Bio.
8 In 97 b.c. Didius was then pro-consul.
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4	παρεχείμαζε τῆς Κελτιβήρων. ἐπεὶ δὲ τῶν στρατιωτών ἐν άφθόνοις ύβριζόντων καϊ τα πολλὰ μεθυόντων καταφρονήσαντες οί βάρβαροι μετεπεμψαντο νυκτὺς επικουρίαν παρά των άστυηειτονων Ώριτανών καϊ κατ’ οικίας ἐπιὁντες εκτεινον αυτούς, ὑττεκδὺς ὁ Σερτώριος μετ’ ολίγων καϊ τούς ἐκπίπτοντας συναηαηών κύκΧω την πὁλιν περιἣλθε· καὶ καθ’ ὰς οί βάρβαροι πύΧας ἔλαθον παρ€ΐσ7Γ€σόντ€ς ανεωημενας ευρών, ου ταύτον εκείνοις ἔπαθεν, ἀλλὰ φρουράς επιστήσας καϊ καταΧαβών πανταχόθεν την πόΧιν εκτεινε
5	τους ἐν ήΧικία ττάντας. ώς δὲ άνηρεθησαν, εκε-Χευσε τούς στρατιώτας ττάντας τά μεν αυτών οττΧα καϊ την έσθητα καταθεσθαι, τοῖς δὲ τῶν βαρβάρων ενσκευασαμενους επεσθαι προς τὴν πδΧιν εκείνην εξ ης άττεστάΧησαν οί νύκτωρ εττιττεσοντες αὐτοῖς. ψευσάμενος δὲ τῇ τῶν δπΧων οψει τούς βαρβάρους τάς τε ττύΧας άνε-ῳγμένας εὖρε καὶ πΧήθος ανθρώπων εΧαβεν οίο-μενων απαντάν ευ πεπραχόσι φίΧοις καϊ ποΧί-ταις. διο πΧειστοι μιν ύπο των 'Ρωμαίων εσφάττοντο περϊ τάς πύΧας, οί δὲ λοιποί παρα-δοντες εαυτούς επράθησαν.
IV.	Έκ τούτου Σερτώριος εν τη Ίβηρία διε-βοηθη· καϊ δτε πρώτον επανηκεν εις 'Ρώμην, ταμίας άποδείκνυται τής περϊ Πάδον Γαλατίας, ἐν δέοντι. τοῦ γαρ Μαρσικού ποΧέμου συνιστα-μενου, στρατιώτας τε προσταχθεν αύτω καταΧε-γειν καϊ δπΧα ποιεΐσθαι, σπουδήν καϊ τάχος
8
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city of the Celtiberians. Here the soldiers shook off all discipline in the midst of plenty, and were drunk most of the time, so that the Barbarians came to depise them, and one night sent for aid from their neighbours, the Oritanians, and falling upon the Romans in their quarters began to kill them. But Sertorius with a few others slipped out, and assembled the soldiers who were making their escape, and surrounded the city. He found the gate open by which the Barbarians had stolen in, but did not repeat their mistake; instead, he set a guard there, and then, taking possession of all quarters of the city, slew all the men who were of age to bear arms. Then, when the slaughter was ended, he ordered all his soldiers to lay aside their own armour and clothing, to array themselves in those of the Barbarians, and then to follow him to the city from which the men came who had fallen upon them in the night. Having thus deceived the Barbarians by means of the armour which they saw, he found the gate of the city open, and caught a multitude of men who supposed they were coming forth to meet a successful party of friends and fellow citizens. Therefore most of the inhabitants were slaughtered by the Romans at the gate ; the rest surrendered and were sold into slavery.
IV. In consequence of this exploit the name of Sertorius was noised abroad in Spain ; and as soon as he returned to Rome he was appointed quaestor of Cisalpine Gaul, and at a critical time. For the Marsic war1 was threatening, and he was ordered to levy troops and procure arms; to which task he brought such earnestness and celerity, as compared with the 1 Or Social War, 90-88 Bio.
9
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προσθεὶς τῷ εργω παρά την τών άλλων νέων βραδύτητα καλ μαλακίαν άνδρος ἐμπράκτως βιω-
2	σομένου δόξαν εσχεν. ου μην ύφήκατο τῆς στρατιωτικής τόλμης εις αξίωμα προεληλυθὼς ήγεμόνος, ἀλλὰ καὶ χειρὺς επιδεικνύμενος έργα θαυμαστά καί το σώμα τοῖς άγώσιν αφειδώς επιδιδούς, τῶν όψεων άπέβαλε την έτέραν εκ-κοπεισαν. ἐπὶ τοὑτῳ δὲ καὶ καλλωπιζό μένος αει διετέλει. τοὺς μὲν γαρ άλλους ούκ αει τα μαρτύρια των άριστειών περιφέρειν, ἀλλὰ καὶ άποτίθεσθαι στρεπτά καὶ δόρατα και στεφάνους, αύτφ δὲ τῆς ανδραγαθίας παραμένειν τα γνωρίσματα, τους αυτούς εγρντι τής αρετής άμα καί
3	τής συμφοράς θεατάς. ἀπέδωκε δὲ καὶ ὁ δήμος αύτφ τιμήν πρέπουσαν. είσελθόντα γαρ εις θέα-τρον εξεδέξαντό τε κρότφ καί κατευφήμησαν, ών ουδέ τοϊς πάνυ προήκουσιν ηλικία τε και δόξη τυγειν ήν ράδιον. δημαρχίαν μέντοι ματιών Χύλλα καταστασιάσαντος αυτόν εξέπεσε· διο 570
4	και δοκεΐ γενέσθαι μισοσύλΚας. επει δέ Μάριος μεν ύπο Χύλλα κρατηθείς έφευγε, Σύλλας δὲ Μιθριδάτη ττολεμήσων άττήρε, τών δέ υπάτων Ὀκτάβιος μὲν ἐπὶ τἣς Χύλλα προαιρέσεως εμενε,
Κίννας δέ νεωτερίζων ύποφερομένην άνεκαλεΐτο την Μαρίου στάσιν, τοὑτῳ προσένειμεν αυτόν ο Χερτώριος, άλλως τε καί τον Όκτάβιον ορών αυτόν μὲν άμβλύτερον οντα, τοῖς δὲ Μάριου
5	φίλοις άπιστοϋντα. γενομένης δέ τοῖς υπατοις
ΊΟ
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slowness and indolence of the other young men, that he got the reputation of a man whose life would be one of great achievement. However, he did not remit the activities of a daring soldier after he had advanced to the dignity of a commander, but displayed astonishing deeds of prowess and exposed his person unsparingly in battle, in consequence of which he got a blow that cost him one of his eyes. But on this he actually prided himself at all times. Others, he said, could not always carry about with them the evidences of their brave deeds, but must lay aside their necklaces, spears, and wreaths; in his own case, on the contrary, the marks of his bravery remained with him, and when men saw what he had lost, they saw at the same time a proof of his valour. The people also paid him fitting honours. For, when he came into the theatre, they received him with clapping of hands and shouts of welcome, testimonials which even those who were far advanced in years and honours could not easily obtain. Notwithstanding this, when he stood for the tribuneship, Sulla formed a party against him, and he lost the election ; for which reason, apparently, he became an opponent of Sulla. And so when Marius was overwhelmed by Sulla and went into exile,1 and Sulla had set out to wage war against Mithridates,2 and one of the consuls, Octavius, adhered to the party of Sulla, while the other, Cinna, who aimed at a revolution, tried to revive the drooping faction of Marius, Sertorius attached himself to Cinna, especially as he saw that Octavius was rather sluggish himself and distrustful of the friends of Marius. A great battle was fought in the
1	In 88 Bio.
2	In 87 B.c. Cf. the Marius, xli. 1.
M
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εν αγορά μάχης μεγάλης Ὀκτάβιος μὲν ἐκράτησε, Κίννας δὲ καὶ Χερτώριος ου ποΧΧω ἐλάττους των μυρίων άποβαΧόντε? εφυγον καὶ των περὶ τὴν ’Ιταλίαν ἔτι διεσπαρμένων στρατοπέδων προσαγόμενοι τά πΧεϊστα πειθοϊ ταχύ κατέστησαν αξιόμαχοι τοῖς περὶ τὸν ’Οκτάβων.
Υ. Μαρίου δὲ καταπλεὑσαντος ἐκ Αιβύης και τφ Κίννᾳ προστιθέντος εαυτόν ώς ιδιώτην ὐπάτῳ, τοῖς μὲν αΧΧοις έδόκει δέχεσθαι, Χερτώριος δε άπηγόρευεν, εϊτε τον Κίνναν ἦττον οἰὁμενος ὲαυ-τῷ προσέξειν άνδρός ήγεμονικωτέρου παρόντος, εϊτε την βαρύτητα τού Μαρίου δεδοικώς, μη πάντα τά πράγματα συγχέη θυμφ μέτρον ούκ εχοντι, πέρα δίκης εν τω κρατεΐν προερχόμενος.
2	εΧεγεν ούν μικρόν είναι τό ύποΧειπόμενον εργον αύτοΐς ήδη κρατούσι, δεξαμένων δε τον Μάριον τό σόμπαν οϊσεσθαι τής δόξης εκείνον και τής δυνάμεως, χαΧεπόν οντα προς κοινωνίαν αρχής και άπιστον. εἰπὁντος δὲ τοῦ Κίννα ταύτα μεν όρθως ύποΧογίζεσθαι τον Xερτωριον, αίδεϊσθαι δε και διαπορεΐν όπως άπώσεται τον Μάριον αυτός επί κοινωνία πραγμάτων κεκΧηκώς, ύπο-
3	Χαβων ό Χερτώριος εΐπεν “ Ἀλλ’ εγω μεν αυτόν άή> εαυτού Μάριον ήκειν νομίζων εις ΊταΧίαν το συμφέρον έσκόπουν σοι δε την αρχήν ουδέ βου-Χεύεσθαι καΧως ειχεν ήκοντος όν αυτός έΧθεΐν ήξίωσας, άΧΧά χρήσθαι καί δέχεσθαι, τής πι-12
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forum between the consuls, in which Octavius was victorious, and Cinna and Sertorius took to flight, after losing almost ten thousand men ; and then, winning over to their side most of the troops still scattered about Italy, they soon made themselves able to cope with Octavius.1
V.	And when Marius sailed home from Libya 2 and was proposing to serve under Cinna as a private citizen under a consul, the rest thought that his offer should be accepted, but Sertorius declared against it, either because he thought that Cinna would pay less attention to him when a man of greater military experience was at hand, or because he was afraid of the harshness of Marius, and feared that he would throw everything into confusion by a passion which knew no limits, and exceed the bounds of justice in the hour of victory. Accordingly, he said that little remained for them to do, now that they were already victorious, and that if they received Marius he would appropriate to himself all the glory and the power, since he found it hard to share authority and was not to be trusted. Cinna replied that these considerations of Sertorius were sound, but that for his part he had perplexing scruples about rejecting Marius after having himself invited him to join their cause. To this Sertorius answered : “ Indeed, I for for my part thought that Marius was come of his own accord into Italy, and so I was trying to discover what was advantageous in the matter ; but in thy case it was not well to deliberate at all after the arrival of one whom thou th}7self didst ask to come ; nay, thou shouldst have received and employed him,
1	In 87 b.c. Cf. the Marius, xli. 1.
2	Cf. the Marius, xli. 2 ft*.
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στεως μηδενὶ Χοηισμφ χώραν διδούσης.” όντως μεταπέμπεται τον Μάριον Κίννας· και τριχή τῆς δυνάμεως διανεμηθείσης ἦρχον οἱ τρεις.
4	Διαπολεμηθέντος δὲ του πολέμου καὶ τῶν περί τον Κίνναν καὶ Μάριον εμφορούμενων ύβρεως τε και πικρίας άπάσης, ώστε χρυσόν ἀποδεῖξαι Ῥωμαίοις τὰ τοῦ πολέμου κακά, Σερτώριος λέγεται μόνος οὑτε άποκτειναί τινα προς dpyrjv οΰτε ένυβρίσαι κρατών, ἀλλὰ καὶ τῷ Μαρίῳ δυσχεραίνειν και τον Κίνναν εντυηχάνων ίδια και
5	δεόμενος μετριώτερον ποιεΐν. τεΧος δε των δούλων, οὺς Μάριος συμμάχους μεν εν τῷ ποΧεμω δορυφόρους δε τής τυραννίδος εχων ισχυρούς καί πΧουσιους εποίησε, τὰ μὲν εκείνου διοόντος και κεΧεύοντος, τὰ δὲ καὶ βίᾳ παρανομούντων εις τούς δέσποτας, σφαττόντων μεν αυτούς, ταΐς δὲ δεσ-ποίναις πΧησιαξόντων και βιαξομενων τούς παϊ-δας, ούκ άνασχετά ποιούμενος ό Σερτώριος απαν-τας εν ταύτφ στρατοπεδεύοντας κατηκόντισεν, ούκ εΧάττους τετρακισχΐΧίων όντας.
VI.	’Επεὶ δὲ Μάριος μεν ετεΧεύτησε και Κίν-νας άντρρεθη μικρόν ύστερον, ό δε νεανίας Μάριος άκοντος αυτού παρά τούς νόμους ύπατείαν εΧαβε, Κάρβωνες δὲ και Νωρβανοὶ και Χκηπίωνες ἐπι-ὁντι Έ,ύΧΧα κακώς εποΧεμουν, καί τὰ μὲν ανανδρία καί μαΧακία τών στρατηγών εφθείρετο, τὰ δὲ οι
2	προδιδόντες άπώΧΧυσαν, ἔργον δὲ ούδεν ήν αυτού παρόντος τοΐς πpάyμaσι μοχθηρώς ύποφερομε-νοις διά το χείρον φρονεΐν τους μάΧΧον δυναμέ- * *
1 That is, when the party of Sulla and the senate ceased to resist and Rome had surrendered.
* Cf. the Marius, xliv. 6.	3 In 86 b.c.
Μ
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since a pledge leaves room for no discussion.” So Cinna sent for Marius, the army was divided into three parts, and the three men held command.
When the war had been brought to an end,1 Cinna and Marius were filled with insolence and all bitterness, and made the evils of war appear as gold to the Romans; Sertorius alone, as we are told, neither killed any one to gratify his anger, nor waxed insolent with victory, but actually rebuked Marius, and by private interviews and entreaties made Cinna more moderate. And finally, there were the slaves whom Marius had used as allies during the war and as body-guards of his tyranny. They had thus become powerful and rich, partly by the permission and under the orders of Marius, and partly through their lawless and violent treatment of their masters, whom they would slay, and then lie with their masters’ wives, and outrage their masters’ children. Such a state of things Sertorius felt to be unendurable, and therefore when the slaves were all encamped together he had them shot down with javelins, and they were as many as four thousand in number.2
VI.	But presently Marius died ;3 and shortly afterwards Cinna was murdered ;4 and the younger Marius, against the wishes of Sertorius and contrary to the laws, assumed the consulship;5 and such men as Carbo, Norbanus, and Scipio were unsuccessfully opposing Sulla’s advance upon Rome; and the cause of the popular party was being ruined and lost, partly through the cowardice and weakness of its generals, and partly by treachery; and there was no reason why Sertorius should remain to see matters go from bad to worse owing to the inferior judgement of those
4 In 84 b.c. Cf. the Pompey, chapter v.	δ In 82 b.c.
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νους, τέλος δὲ Σύλλας Σκηπίωνι παραστρατοπε-δεύσας καὶ φιλοφρονούμενος, ὼς είμήνης ἐσομἐνης, διἐφθειρε τὺ στράτευμά, καὶ ταὐτα προλέγων Σκηπίωνι καὶ διδάσκων Έ,ερτώριος οὐκ ἔπειθε, παντάπασιν άπογνούς τὴν πὁλιν ὦρμησεν εἰς Ίβηριαν, ώς, εἰ φθάσει τὴν ἐκεῖ κρατυνάμενος αρχήν, καταφυγή τοῖς πταίονσιν ενταύθα των 571 φίλων ἐσὁμενος.
3	Χειμώσι δὲ χαλεποΐς χρησάμενος εν χωρίοις όρεινοις ύπο βαρβάρων έπράττετο τέλη καί μισθούς του τταρελθειν την ὁδὁν. άγανακτούν-των δὲ τῶν σὺν αὐτῷ, καὶ Βεινολογουμένων εἰ 'Ρωμαίων ανθύπατος τέλη καταβαλεΐ βάρβαροις όλέθροις, μικρά φροντίσας τού Βοκούντος αισχρού, καὶ καιρόν ωνεισθαι φήσας, ου σπανιώτερον ού-δὲν ἀνδρὶ μεγάλων εφιεμένω, τούς μεν βαρβάρους εθεράπευσε χρημασι, τὴν δ’ Ίβηρίαν επειχθείς
4	κατέσχε. παραλαβών δὲ ἔθνη πλήθει μὲν καὶ ηλικία άκμάζοντα, πλεονεξία δὲ καὶ ΰβρει των πεμπομένων εκάστοτε στρατηγών προς ολην κακώς Βιακείμενα την ηγεμονίαν, άνελάμβανεν ομιλία τε τούς Βυνατούς καί φόρων άνέσει τούς πολλούς, μάλιστα δὲ των έπισταθμιών ἀπαλ-λάξας ηγαπηθη· τοὺς γαρ στρατιώτας ηνάγκαζεν εν τοΐς προαστείοις χειμάΒια πηγνυσθαι, πρώτος
5	αυτός ούτω κατασκηνών. ου μην επί ττ) τών βαρβάρων εύνοια το παν έποιησατο, 'Ρωμαίων δὲ ιό
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who had superior power. And finally, Sulla encamped near Scipio and made friendly overtures, assuming that peace was to be made, and proceeded to corrupt his army.1 Sertorius warned Scipio of this plainly, but could not persuade him. At last, therefore, altogether despairing of the city, he set out for Spain, in order that, in case he should succeed in firmly establishing his power there, he might afford a refuge to those of his friends who were worsted at Rome.
After encountering grievous storins in mountainous regions, he was asked by the Barbarians to pay them tribute and purchase his passage. His companions were indignant, and considered it a terrible thing for a Roman pro-consul to render tribute to pestilent Barbarians; but Sertorius made light of what they thought a disgrace, and with the remark that he was purchasing time, than which nothing is more precious to a man bent on great achievements, he pacified the Barbarians with money, and then hastened on and took possession of Spain. He found its peoples strong in numbers and in fighting men, and since the rapacity and insolence of the Roman officials sent thither from time to time had made them hostile to the empire in all its aspects, he tried to win them over, the chiefs by his personal intercourse with them, the masses by a remission of taxes. His greatest popularity, however, was won by ridding them of the necessity of furnishing quarters for soldiers; for he compelled his soldiers to fix their winter-quarters in the suburbs of the cities, and he himself was first to pitch his tent there. However, he did not rely wholly on the goodwill of the Barbarians, but he armed all the
1 Cf. the Sulla, xxviii. 1-3.
VOL. VIII.
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τῶν αυτόθι μετοικούντων τους ἐν ἡλικίᾳ καθοπΧί-σας, μηχανάς τε παντοδαπὰς και ναυπηγίας τριήρων ύποβαΧόμενος, διά χάρος είχε τάς πόλεις, ήμερος μὲν ων ἐν ταῖς είρηνικαϊς χρείαις, φοβερός δὲ τῇ παρασκευή κατά των ποΧεμίων φαινόμενος.
VII.	Ὀς δὲ Σὑλλαν μὲν επυνθ άνετο τής βΡώ-μης κρατεῖν, ερρειν δὲ τὴν Μαρίου καὶ Κάρβωνος στάσιν, αυτίκα προσδοκων στρατιάν διαποΧεμή-σουσαν αύτφ μεθ’ ήγεμόνος άφίξεσθαι φράγνυται τά Πυρηναία ορη διά Ιουλίου ΧαΧινάτορος εξακι-σχιΧίους όπΧίτας εχοντος. και μετ ου πόΧύ Τάϊος Ἀννιος εκπεμφθεις υπό ΣύΧΧα και τον ’Ιούλιον άπρόσμαχον όρων εν άπόρω καθήστο
2	παρὰ ταῖς ύπωρείαις. Καλπουρνίου δἐ τινος επίκΧησιν Ααναρίου δοΧοφονήσαντος τον ’Ιούλιον καὶ τῶν στρατιωτών τά άκρα τής Πυρήνης εκΧιπόντων, υπερβαΧωνΆννιος ἐπῄει χειρὶ μέγα-Χη τούς έμποδων άνιστάς, Σερτώριος δὲ οὐκ ὼν αξιόμαχος μετά τρισχιΧίων εις Καρχηδὁνα την νεαν καταφυγών, κάκεΐθεν επιβάς των νέων και διαπεράσας τὺ πέΧαγος, Αιβύη κατά την Μαυ-
3	ρουσίαν προσεσχεν. άφυΧάκτοις δε τοΐς στρα-τιώταις ύδρευομένοις των βαρβάρων επιπεσόντων, συχνούς άποβαΧων αύθις εις Ίβηρίαν άπεπΧει* καλ ταυτής μεν αποκρούεται, Κιλισσών δὲ λῃστρί-δων αύτφ προσγενομενων Πιτυούσση νήσφ προσε-βαΧε, και άπεβη την παρ Ἀννίου φρουράν βια-σάμενος. Ἀννιος δὲ μετ ού ποΧύ παρήν ναυσί
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Roman settlers of the country who were of military age, and by undertaking the construction of all sorts of engines of war and the building of triremes, kept the cities well in hand, being mild in the affairs of peace, but showing himself formidable by the preparations which he made against his enemies.
VII.	When he learned that Sulla was master of Rome,1 and that the party of Marius and Carbo was on the way to ruin, he expected that an army with a commander would come at once to fight the issue out with him. He therefore sent Julius Salinator with six thousand men-at-arais to bar the passage of the Pyrenees. And not long afterwards Caius Annius was sent out by Sulla, and seeing that Julius could not be assailed, he knew not what to do, and sat idly down at the base of the mountains. But a certain Calpurnius, surnamed Lanarius, treacherously killed Julius, whose soldiers then abandoned the heights of the Pyrenees; whereupon Annius crossed over and advanced with a large force, routing all opposition. Sertorius, not being able to cope with him, took refuge with three thousand men in New Carthage; there he embarked his forces, crossed the sea, and landed in the country of the Maurusii, in Africa. But while his soldiers were getting water and were off their guard, the Barbarians fell upon them, and after losing many men, Sertorius sailed back again to Spain. From this shore too he was repulsed, but after being joined by some Cilician piratical vessels he attacked the island of Pityussa, overpowered the guard which Annius had set there, and effected a landing. After a short time, however, Annius came
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τε πολλαῖς teal πεντακισχιλίοις ἀπλίταις, προς op επεχείρησε μὲν διαναυμαχεΐν, καίπερ ελαφροΐς καί προς τάχος, οὐ προς ἀλκήν, πεποιημἐνοις
4	σκάφεσι χρώ μένος, ζεφύρω δὲ λαμπρώ τού πέλαγους ἀνισταμἐνου καὶ τὰ πολλὰ των του Σερ-τωρίου πλοίων νπό κουφότητος πλάγια ταΐς ραχίαις περιβάλλοντος, αντος όλίγαις ναυσΐ της μὲν θαλάσσης υπό τον χειμώνος είργόμενος, τἣς δὲ γῆς ὺπὺ των πολεμίων, ημέρας δέκα σαλεύων προς εναντίον κύμα καί κλύδωνα τραχύν επιπό-νως διεκαρτέρησεν.
VIII. Ἐνδὁντος δὲ τοῦ πνεύματος φερόμενος νησοις τισίν εναυλίζεται σποράσιν άνύδροις· κἀ-κεϊθεν άρας καί διεκβαλών τον Ταδειραιον πορθμόν εν δεξιά τοΐς έκτος επιβάλλει της Ίβηρίας, μικρόν ύπερ των τον Βαίτιος εκβολών, ος είς την Ατλαντικήν εκφερόμενος θάλατταν όνομα τη περί αυτόν Ίβηρία παρέσχεν.
2	’Ενταύθα ναύταί τινες εντυγχάνουσιν αντω νέον εκ των Ατλαντικών νήσων άναπεπλενκότες, αΐ δύο μεν είσί λεπτώ παντάπασι πορθμω διαιρούμενοι, μνρίονς δ’ άπεχονσι Αιβύης σταδίους καί ονομάζονται Μακάρων. ομβροις δε χρώμεναι 57 μετρίοις σπανίως, τά δε πλεΐστα πνεύμασι μαλα-κοις καί δροσοβόλοις, ου μόνον άρούν καί φντεύειν παρεχουσιν αγαθήν καί πίονα χώραν, ἀλλὰ καί καρπόν αυτοφυή φερονσιν άποχρώντα πληθει καί γλυκύτητι βόσκειν άνευ πόνων καί πραγματείας
3	σχολάζοντα δήμον. ἀὴρ δε άλυπος ωρών τε κρά-
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with numerous ships and five thousand men-at-arms, and with him Sertorius attempted to fight «1 decisive naval battle, although the vessels which he had were light and built for speed rather than for fighting. But the sea ran high with a strong west wind, and the greater part of the vessels of Sertorius, owing to their lightness, were driven aslant upon the rocky shore, while he himself, with a few ships, excluded from the open sea by the storm, and from the land by the enemy, was tossed about for ten days in a battle with adverse waves and fierce surges, and with difficulty held his own.
VIII.	But the wind subsided and he was borne along to certain scattered and waterless islands, where he spent the night; then, setting out from there, and passing through the strait of Cadiz, he kept the outer coast of Spain on the right and landed a little above the mouths of the river Baetis, which empties into the Atlantic sea and has given its name to the adjacent parts of Spain.
Here he fell in with some sailors who had recently come back from the Atlantic Islands.1 These are two in number, separated by a very narrow strait; they are ten thousand furlongs distant from Africa, and are called the Islands of the Blest. They enjoy moderate rains at long intervals, and winds which for the most part are soft and precipitate dews, so that the islands not only have a rich soil which is excellent for plowing and planting, but also produce a natural fruit that is plentiful and wholesome enough to feed, without toil or trouble, a leisure folk. Moreover, an
1 Perhaps Madeira and Porto Santo, though those are forty miles apart. Features of the Canary Islands have doubtless crept into the description.
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σει και μετ άβολης μετριὁτητι κατἐχει τὰς νήσους. οἱ μὲν γαρ ένθένδε τῆς γἣς άποπνέοντες ἔξω βορέαι καὶ άπηΧιωται διὰ μήκος ἐκπεσὁντε? εἰς τόπον αχανή διασπείρονται κα\ προαποΧείπουσι, πελάγιοι δὲ περιρρέοντες ἀργἐσται καὶ ζέφυροι βΧηχρούς μὲν ὐετοὺς καὶ σποράδας ἐκ θαλάττης ἐπἀγοντες, τὰ δὲ πολλὰ νοτεραῖς αίθρίαις έπι-ψύχοντες ἡσυχῆ τρέφουσιν, ώστε μέχρι των βαρβάρων διΐχθαι ττίστιν Ισχυραν αυτόθι τὺ Ἠλύ-σιον είναι πεδίον καὶ τὴν τῶν εύδαιμόνων όϊκησιν, ήν'Όμηρός ύμνησε.
IX.	Ταῦθ* ὁ Χερτώριος άκούσας έρωτα θαυμαστόν εσχεν οΐκήσαι τὰς νήσους και ζήν εν ησυχία, τυραννίδος απαλλαγείς καὶ πολέμων άτταύστων. αίσθόμενοι δε οι Κίλικες, ούθέν ειρήνης δεόμενοι καϊ σχοΧής, ἀλλὰ πλοὑτου καὶ Χαφύρων, εἰς Αιβύην άπέπΧευσαν, Ἀσκαλιν τον Τφθα κατά-
2	ξοντες ἐπὶ τὴν Μαυρουσίων βασιΧείαν. ου μην άττέκαμεν ό Χερτώριος, ἀλλὰ τοῖς προς τον Ἀσκαλιν διατΓοΧεμοΰσιν ἔγνω βοηθεΐν, ως οι συν αύτφ καινήν τινα Χαβόντες εΧπίδων αρχήν καλ πράξεων ετέρων ύπόθεσιν μη διαΧυθεΐεν υπό τής απορίας. άσμένοις δε τοῖς Μαυρουσίοις άφικό-μενος εΐχετο ερηου, καί καταμαχεσάμενος τον
3 Ἀσκαλιν έποΧιόρκει.	δὲ Πακκιανὺν ἐκ-πἑμῆταντος βοηθήσαι τοῖς περὶ τον *ΑσκαΧιν μετά δυνάμεως, συμβαΧων ό Χερτώριος τον μὲν Πακκιανὺν άπέκτεινε, την δε στρατιάν κρατήσας 22
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air that is salubrious, owing to the climate and the moderate changes in the seasons, prevails on the islands. For the north and east winds which blow out from our part of the world plunge into fathomless space, and, owing to the distance, dissipate themselves and lose their power before they reach the islands; while the south and west winds that envelope the islands from the sea sometimes bring in their train soft and intermittent showers, but for the most part cool them with moist breezes and gently nourish the soil. Therefore a firm belief has made its way, even to the Barbarians, that here is the Elysian Field and the abode of the blessed, of which Homer sang.1
IX.	When Sertorius heard this tale, he was seized with an amazing desire to dwell in the islands and live in quiet, freed from tyranny and wars that would never end. The Cilicians, however, who did not want peace or leisure, but wealth and spoils, when they were aware of his desire, sailed away to Africa, to restore Ascalis the son of Iphtha to the throne of Maurusia. Nevertheless Sertorius did not despair, but resolved to go to the aid of those who were fighting against Ascalis, in order that his followers might get some fresh ground for hope and occasion for new enterprise, and so might remain together in spite of their difficulties. The Maurusians were glad to have him come, and he set himself to work, defeated Ascalis in battle, and laid siege to him. Moreover, when Sulla sent out Paccianus with an army to give aid to Ascalis, Sertorius joined battle with Paccianus and slew him, won over his soldiers after their defeat,
1 Odyssey, iv. 663-568.
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πpoσηyάyετo, καί την Τἐγγιν, εἰς ἢν ὁ Ἀσκαλις συvεφυyε μετ α των αδελφών, εξεποΧιορκησεν.
Ενταύθα τον Ανταίον οι Αίβυες ίστοροϋσι κέίσθαι* καί τον τάφον αυτόν 'ϊ,ερτώριος διέσκαψε τοῖς βάρβαροις απιστών διὰ μέyεθoς. εντυχών δὲ τῷ σώματι πηχών εξήκοντα μήκος, ὦς φασι, κατεπ\άηη, και σφάηιον έντεμών συνέχωσε το μνήμα, και την περί αυτόν τιμήν τε και
4	φήμην συνηύξησε. Τιγγῖται δὲ μυθoXoyoύσιv ’Ανταίου τεΧευτήσ αντος την γυναίκα Τίγγην Ἠρακλεῖ συνεΧθεΐν, Ίίόφακα δ’ εξ αυτών yεvό-μενον βασιΧεϋσαι τής χώρας καί πὁλιν επώνυμον τής μητρος άποδεΐξαι, Σόφακος δὲ παῖδα γενἐσθαι Διόδωρον, ᾤ πολλὰ των Αιβυκών εθνών νπή-κουσεν 'Ελληνικόν εχοντι στράτευμα των αυτόθι κατωκισμενών ὺφ’ Ἠρακλὲους ΌΧβιανών καὶ
5	Μυκηναίων. ἀλλὰ ταντα μεν άνακείσθω τῇ ’Ιὁβα χάριτι, του πάντων ίστορικωτάτου βασι-Χέων εκείνου yap ίστοροϋσι τους προγονούς Διοδώρου καὶ Σόφακος άπoyόvovς είναι.
Χερτώριος δὲ πάντων iyκρατής yεvόμεvoς τούς δεηθέντας αυτού καί πιστεύσαντας ούκ ἡδίκησεν, ἀλλὰ καὶ χρήματα καί ποΧεις καί την αρχήν άπέδωκεν αυτοις, οσα καΧώς είχε δεξάμενος δι-δόντων.
X.	Ἐντεῦθεν οποί χρή τραπέσθαι βουΧευό-μενον εκάΧουν Αυσιτανοί πρόσβεις πέμψαντες εφ’ ήyεμovίa, πάντως μεν αρχοντος αξίωμα μεηα καί εμπειρίαν εχοντος δεόμενοι προς τον άπο 24
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and forced to a surrender the city of Tingis, into which Ascalis and his brethen had fled for refuge.
In this city the Libyans say that Antaeus is buried ; and Sertorius had his tomb dug open, the great size of which made him disbelieve the Barbarians. But when he came upon the body and found it to be sixty cubits long, as they tell us, he was dumbfounded, and after performing a sacrifice filled up the tomb again, and joined in magnifying its traditions and honours. Now, the people of Tingis have a myth that after the death of Antaeus, his wife, Tinga, consorted with Heracles, and that Sophax was the fruit of this union, who became king of the country and named a city which he founded after his mother; also that Sophax had a son, Diodorus, to whom many of the Libyan peoples became subject, since he had a Greek army composed of the Olbianians and Mycenaeans who were settled in those parts by Heracles. But this tale must be ascribed to a desire to gratify Juba, of all kings the most devoted to historical enquiry ; for his ancestors are said to have been descendants of Sophax and Diodorus.
Sertorius, then, having made himself master of the whole country, did no wrong to those who were his suppliants and put their trust in him, but restored to them both property and cities and government, receiving only what was right and fair in free gifts from them.
X.	As he was deliberating whither to turn his efforts next, the Lusitanians sent ambassadors and invited him to be their leader. They were altogether lacking in a commander of great reputation and experience as they faced the terror of the Roman arms,
25
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'Ρωμαίων φόβον, ἐκείνῳ δὲ πιστεύοντες αυτούς μόνω πυνθανόμενοι παρά των συγγεγονότων το
2	ήθος αυτόν, Χέγεται δὲ1 ό Σερτώριος οὓτε ὺφ’ ἡδονῆς οὑτε ὺπὺ δἐους ευάλωτος γενέσθαι, φύσει δὲ άνέκπΧηκτος ών παρά τά δεινὰ καὶ μέτριος εὐ-τυγίαν ένεγκεϊν και προς μὲν εύθυμαγίαν οὐδενὺς ατολμότερος τών καθ’ εαυτόν ηγεμόνων, όσα δὲ κΧωπείας εν ποΧέμοις έργα καί πΧεονεξίας περί τόπους εχυρούς καί διαβάσεις ταγούς δεομένας απάτης τε καί ψευδών εν δέοντι, σοφιστής δεινό- 573
3	τατος. εν δε ταΐς τιμαϊς τών ανδραγαθημάτων δαψιΧής φαινόμενος, περί τάς τιμωρίας εμετρίαζε τών αμαρτημάτων, καίτοι δοκει περί τον εσχα-τον αυτού βίον ώμότητος και βαρυθυμίας το περί τούς όμηρους πραγθέν εργον επιδεΐξαι την φύσιν ούκ ούσαν ήμερον, ἄλλ’ επαμπεχομένην Χογισμω
4	διά την ανάγκην, εμοϊ δε αρετήν μεν εΐΧικρινή καλ κατά Χόγον σννεστώσαν ούκ αν ποτέ δοκει τύγη τις εκστησαι προς τουναντίον, ἄλλως δὲ προαιρέσεις και φύσεις γρηστάς ύπο συμφορών μεγάλων παρ αξίαν κακωθείσας ούκ αδύνατον τω δαίμονι συμμεταβαΧεΐν το ήθος, δ και Σερτώριον οίμαι παθεϊν ήδη τής τύχης αύτον επιΧειπούσης, εκτρα-γυνόμενον ύπο τών πραγμάτων γινομένων πονηρών προς τούς άδικούντας.
XI.	Οὐ μην άΧΧά τότε γε τών Αυσιτανών καΧούντων άπήρεν εκ Αιβύης. και τούτους συνέ-ταττεν εύθύς αύτοκράτωρ στρατηγός, καί την εγγύς Ίβηρίαν υπήκοον εποιειτο, τών πΧείστων
1 δέ Coraes and Bekker reed γἄρ with one (inferior)
MS.
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and they entrusted themselves to him, and to him alone, when they learned about his character from those who had been with him. And it is said that Sertorius was no easy victim either of pleasure or of fear, but that he was naturally unterrified in the face of danger, and bore prosperity with moderation ; in straightforward fighting he was as bold as any commander of his time, while in all military activities demanding stealth and the power to seize an advantage in securing strong positions or in crossing rivers, where speed, deceit, and, if necessary, falsehood are required, he was an expert of the highest ability. Moreover, while he showed himself generous in rewarding deeds of valour, he used moderation in punishing transgressions. And yet, in the last part of his life, the savage and vindictive treatment which he bestowed upon his hostages1 would seem to show that his mildness was not natural to him, but was worn as a garment, from calculation, as necessity required. In my opinion, however, a virtue that is sincere and based upon reason can never by any fortune be converted into its opposite, although it is true that excellent principles and natures, when impaired by great and undeserved calamities, may possibly change their character as the guiding genius changes. And this, I think, was the case with Sertorius when fortune at last began to forsake him ; as his cause grew hopeless he became harsh toward those who did him wrong.
XI.	However, at the time of which I speak he set out from Africa on the invitation of the Lusitanians. These he proceeded to organize at once, acting as their general with full powers, and he brought the neighbouring parts of Spain into subjection. Most
1	See chapter xxv. 4.	27
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έκουσίως προστιθεμένων, μάλιστα μεν διὰ το πραον αυτόν και δραστήριου, εστι δὲ α και σοφι-στικώς αντος εις απάτην και κήλησιν εμηχανάτο. καί πρώτον γε πάντων το περί την ελαφον. ήν δὲ τοιόνδε.
2	Σπανός άνηρ δημότης των επϊ χωράς βιούντων ελάφω νεοτόκφ φευγούση κυνηγέτας επιτυχών αυτής μέν άπελείφθη, την δὲ νεβρόν, ἐκπλαγεὶς τῇ καινότητι τής χρόας (λευκή γαρ ἦν πάσα), λαμβάνει διώξας. κατά τύχην δὲ Σερτωρίου τοΐς τὁποις εναυλισαμένου, και παν δ τις εξ άγρας ή γεωργίας ήκοι κομίζων δωρον ασμένως δεχομένου, και φιλοφρόνως άμειβομένου τούς θεραπεύοντας,
3	εγχειρίζει φέρων αύτφ την νεβρόν, ό δε δεξά-μενος αύτίκα μέν ήσθη μετ ρίως· χρόνω δὲ ποιησάμενος τιθασον οντω και φιλάνθρωπον ώστε και καλούντος άκούειν, και βαδίζοντί ποι παρακολουθειν, οχλου τε και θορύβου παντός άνέχεσθαι στρατιωτικού, κατά μικρόν εξεθείαζε φάσκων Άρτέμιδος δωρον την ελαφον είναι, και πολλά των αδήλων επεφήμιζεν αύτω δηλούν, γινώσκων εύάλωτον εις δεισιδαιμονίαν είναι φύσει
4	τό βαρβαρικόν. ό δὲ και προσετεχνάτο τοιάδε· γνούς γάρ αν κρύφα τούς πολεμίους εμβεβληκό-τας ποι τής ὺπ’ αυτόν χώρας ή πόλιν άφιστάντας, προσεποιεΐτο την ελαφον αύτφ κατά τούς ύπνους διειλέχθαι, κελεύουσαν εν έτοίμω τάς δυνάμεις εχειν. αύθις δέ νίκην τινα τῶν εαυτού στρατη-28
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of the people joined him of their own accord, owing chiefly to his mildness and efficiency ; but sometimes he also betook himself to cunning devices of his own for deceiving and charming them. The chief one of these, certainly, was the device of the doe, which was as follows.
Spanus, a plebeian who lived in the country, came upon a doe which had newly yeaned and was trying to escape the hunters. The mother he could not overtake, but the fawn—and he was struck with its unusual colour, for it was entirely white—he pursued and caught. And since, as it chanced, Sertorius had taken up his quarters in that region, and gladly received everything in the way of game or produce that was brought him as a gift, and made kindly returns to those who did him such favours, Spanus brought the fawn and gave it to him. Sertorius accepted it, and at the moment felt only the ordinary pleasure in a gift; but in time, after he had made the animal so tame and gentle that it obeyed his call, accompanied him on his walks, and did not mind the crowds and all the uproar of camp life, he gradually tried to give the doe a religious importance by declaring that she was a gift of Diana, and solemnly alleged that she revealed many hidden things to him, knowing that the Barbarians were naturally an easy prey to superstition. He also added such devices as these. Whenever he had secret intelligence that the enemy had made an incursion into the territory which he commanded, or were trying to bring a city to revolt from him, he would pretend that the doe had conversed with him in his dreams, bidding him hold his forces in readiness. Again, when he got tidings of some victory won by his generals, he would hide the
29
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γών ἀκούσας τον μὲν άγγελον ἔκρυπτε, τὴν δὲ ἔλαφον εστεφανωμενην επ’ εύαγγεΧίοις προήγεν, εὐθυμεῖσθαι παρακαΧών καλ τοις θεοΐς θύειν ώς αγαθόν τι πευσομένους.
XII.	Οὓτω δὲ χειροήθεις ποιησάμενος αὐτοὺς ἐχμὴτο προς άπαντα μετριωτέροις, οὐχ ὺπ’ άν-δρος αλλοδαπού λογισμών, ἀλλ’ ὕπὺ θεοῦ στρατηγεία θαι πειθομἐνοις, α μα καί των πραγμάτων επιμαρτυρούν των τφ παρά Χόγον την δύναμιν
2	αύξάνεσθαι. δισχιΧίοις 7δη εξακοσίοις οὺς ώνόμαζε Ύωμαίους, συμμίκτοις δὲ επτακόσιοις Αιβύων εἰς Αυσιτανίαν αν τφ συνδιαβάσι πεΧτα-στάς τετ ρακισχιΧίονς Αυσιτανών και ίππεῖς επτακοσίους προσΧαβών εποΧεμει τετταρσι Ῥω-μαίων στρατηγοίς, ύφ’ οἷς ἦσαν πεζών μεν δώδεκα μυριάδες, ιππείς δε εξακισχιΧιοι, τοξόται δε καί σφενδονήται δισχίΧιοι, πόλεις δὲ αναρίθμητοι το πλήθος, αντος είκοσι τάς πάσας εν αρχή
3	κεκτημένος. ἀλλ’ ὅμως ασθενής οΰτω και μικρός άρξάμενος ού μόνον εθνών εκράτησε μεγάΧων και πόλεις εἷλε πολλὰς, ἀλλὰ καὶ των αντιστράτηγων Κὁτταν μὲν ἐν τῷ περὶ τὴν Μελλαρίαν πορθμφ κατεναυμάχησε, Φουφίδιον δε τον άρχοντα τής Βαιτικῆς περὶ τον Βαῖτιν ετρέψατο 574 δισχιΧίους άποκτείνας Ῥωμαίων, Αομέτιον δε Αεύκιον1 ανθύπατον οντα τής ετερας ’Ιβηρίας
4	διὰ του ταμίου καταγωνισάμενος, καί Θωράνιον, άΧΧον ηγεμόνα τών υπό Μετέλλου πεμφθέντων μετά δυνάμεως, άνεΐΧεν, αυτόν τε τον Μετελ,λον,
1 Αεύκιον the conjecture of Sint.*, after Amyot, for the MS. καί Αούσιον; Reiske, followed by Sint.1 and Bekker, read Καλονίσιον.
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messenger, and bring forth the doe wearing garlands for the receipt of glad tidings, exhorting his men to be of good cheer and to sacrifice to the gods, assured that they were to learn of some good fortune.
XII.	By these devices he made the people tractable, and so found them more serviceable for all his plans; they believed that they were led, not by the mortal wisdom of a foreigner, but by a god. At the same time events also brought witness to this belief by reason of the extraordinary growth of the power of Sertorius. For with the twenty-six hundred men whom he called Romans, and a motley band of seven hundred Libyans who crossed over into Lusitania with him, to whom he added four thousand Lusitanian targeteers and seven hundred horsemen, he waged war with four Roman generals, under whom were a hundred and twenty thousand footmen, six thousand horsemen, two thousand bowmen and slingers, and an untold number of cities, while he himself had at first only twenty all told. But nevertheless, from so weak and slender a beginning, he not only subdued great nations and took many cities, but was also victorious over the generals sent against him : Cotta he defeated in a sea-fight in the straits near Mellaria; Fufidius, the governor of Baetica, he routed on the banks of the Baetis with the slaughter of two thousand Roman soldiers ; Lucius Domitius, who was pro-consul of the other Spain,1 was defeated at the hands of his quaestor; Thoranius, another of the commanders sent out by Metellus with an army, he slew ; and on Metellus himself, the greatest Roman
1 Spain was divided into two provinces, Hispania Citerior (Hither) and Hispania Ulterior (Further), or Eastern and Western Spain. Fufidius was pro-consul of Western Spain.
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ἄνδρα Ρωμαίων εν τοῖς τὁτε μέγιστον καλ δοκι-μώτατον, οὐκ όΧίγοις σφάλμασι περιβαΧών εἰς τοσαύτην απορίαν κατέστησαν ώστε Λεύκιον μὲν Μάλλιον ἐκ τῆς περὶ Ναρβῶνα Γαλατίας ἐλθεῖν αὐτῷ βοηθόν, Π ομπήιον δε Μάγνον ἐκ Ῥώμης κατὰ τάχος άποσταΧήναι μετά δυνάμεως. δ Οὐ γαρ εἔχεν ὸ Μἑτελλος ὅ τι χρήσαιτο προσ-πολεμῶν ἀνδρὶ τοΧμητή πάσης εξαναδυομένω φανεράς μάχης, πάσαν δὲ μεταβαΧΧομένω μετα-βοΧήν εύσταΧεία και κονφότητι τής Ιβηρικῆς στρατιάς, αντος όπΧιτικών καί νομίμων ασκητής γεγονώς αγώνων και στρατηγός εμβριθούς και μονίμου φάΧαγγος, ωσασθαι μεν εις χεϊρας εΧθόντας ποΧεμίονς καί καταβαΧεΐν άριστά γεγυμνασμένης, όρειβατεΐν δὲ και σννηρτήσθαι διώξεσι και φυγαΐς άπαύστοις ανθρώπων ὺπη-νεμίων καί Χιμόν άνέχεσθαι και δίαιταν άπυρον και άσκηνον, ώσπερ εκείνοι, μή δυναμένης.
XIII. Ἕτι δὲ αντος μεν ἡδη πρεσβύτερος ἦν καί τι και προς άνειμένην ἡδη και τρνφεράν δίαιταν εκ πολλών αγώνων και μεγάΧων ένδεδωκώς, τφ δε Έ,ερτωρίω συνειστήκει πνεύματος ακμαίου γέμοντι και κατεσκευασμένον εχοντι θαυμασίως 2 τό σώμα ρώμη καλ τάχει και Χιτότητι. μέθης μεν γὰρ ουδέ ράθυμων ήπτετο, πόνους δε μέγα-Χους και μακράς οδοιπορίας και συνεχείς αγρυπνίας όΧίγοις εϊθιστο και φαύΧοις άρκούμενος σιτίοις διαφέρειν, πΧάνοις δε χρώμενος αει και κυνηγεσίοις οπότε σχοΧάζοι, πάσης διεκδύσεως
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of the time and held in highest repute, he inflicted many defeats and reduced him to so great straits that Lucius Manlius came from Gallia Narbonensis to help him, and Poinpey the Great was hurriedly dispatched from Rome with an army.
For Metellus was at his wits’ end. He was carrying on war with a man of daring who evaded every kind of open fighting, and who made all manner of shifts and changes, owing to the light equipment and agility of his Iberian soldiers ; whereas he himself had been trained in regular contests of heavy-armed troops, and was wont to command a ponderous and immobile phalanx,1 which, for repelling and overpowering an enemy at close quarters, was most excellently trained, but for climbing mountains, for dealing with the incessant pursuits and flights of men as light as the winds, and for enduring hunger and a life without fire or tent, as their enemies did, it was worthless.
XIII.	Besides this, Metellus was now getting on in years, and was somewhat inclined also, by this time, to an easy and luxurious mode of life after his many and great contests ; whereas his opponent, Sertorius, was full of mature vigour, and had a body which was wonderfully constituted for strength, speed, and plain living. For in excessive drinking he would not indulge even in his hours of ease, and he was wont to endure great toils, long marches, and continuous wakefulness, content with meagre and indifferent food; moreover, since he was always wandering about or hunting when he had leisure for it, he obtained an acquaintance with every way
1 Cf. the Pompey, xvii. 2.
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φεύyovτι καί διώκοντι κυκλώσεως άβατων τε καλ βάσιμων τόπων εμπειρίαν προσειλήφει. διό τω μεν είρηομενω μάχης όσα νικώμενοι πάσχουσιν άνθρωποι βΧάπτεσθαι συνέβαινεν, ὁ δε τφ φευ-
3	γειν εἔχε τὰ τῶν διωκόντων. και yap ύδρείας άπεκοπτε και σιτολογίας ειργε, καὶ προϊόντι μεν εκποδών ήν, εκίνει δε ίδρυνθεντα, ποΧιορκούντι δε ἄλλους επιφαινόμενος άντεποΧιόρκει ταΐς των άναηκαίων άπορίαις, ώστε τούς στρατιώτας άπαηορεύειν, καλ του Σερτωρίου μονομαχήσαι προκαΧουμένου τον Μἐτελλον, βοάν και κεΧεύειν μάχεσθαι στρατηγόν στpaτηyω καλ Ύωμαΐον
4	Ῥωμαίῳ, άναδυόμενον δε χΧευάζειν. ό δε τούτων μεν, εν ποιων, κaτεyεXa^ στρατηγού γαρ, ώς εφη ®εόφραστος, δει θάνατον άποθνησκειν τον στρατηγόν, οὐ πελταστοῦ τοὐ τυχόντος. ὁρῶν δὲ τοὺς Aayyoβpίτaς ον μικρά τφ Σερτωρίῳ συλ-Χαμβανομένους, δίψῃ δὲ όντας ευάλωτους (ὲν γαρ ἦν αύτοΐς φρέαρ εν τῇ πόλει, των δ’ ἐν τοῖς προαστείοις καλ παρά τὰ τείχη ναμάτων ό πο-Χιορκών επικρατεΐν εμεΧΧεν), ηκεν ἐπὶ τὴν πόΧιν ώς ημέραις δνσι συναιρησων την ποΧιορκίαν, νδατος ούκ οντος, διό καί πέντε ημερών έπιφέ-ρεσθαι σιτία μόνον προείρητο τοῖς στρατιώταις.
6 ὁ Χερτώριος δ’ όζέως βοηθησας έκέΧευσε δισχιΧί-ους ασκούς νδατος εμπΧησαι, καθ' έκαστον ασκόν apyvpiov συχνόν τάξας. και ποΧΧών μεν Ι/3ή-ρων, ποΧΧών δε Μαυρουσίων υφισταμένων τό epyov, επιΧεζάμενος άνδρας εύρωστους άμα καί
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of escape for a fugitive, or of surrounding an enemy under pursuit, in places both accessible and inaccessible. The result was, therefore, that Metellus, by being kept from fighting, suffered all the harm which visits men who are defeated; while Sertorius, by flying, had the advantages of men who pursue. For he would cut off his opponent’s supply of water and prevent his foraging; if the Romans advanced, he would get out of their way, and if they settled down in camp, he would harass them ; if they besieged a place, he would come up and put them under siege in their turn by depriving them of supplies. At last the Roman soldiers were in despair, and when Sertorius challenged Metellus to single combat, they cried aloud and bade him fight, general with general, and Roman with Roman, and when he declined, they mocked at him. But Metellus laughed at all this, and he was right; for a general, as Theophrastus says, should die the death of a general, not that of a common targeteer. Then, seeing that the Langobritae were giving no slight assistance to Sertorius, and that their city could easily be taken for lack of water (since they had but one well in the city, and the streams in the suburbs and along the walls would be in the power of any besieger), Metellus came against the city, intending to complete the siege in two days, since there was no water there. On this account, too, he had given orders to his soldiers to take along provisions for only five days. But Sertorius quickly came to the rescue and ordered two thousand skins to be filled with water, offering for each skin a considerable sum of money. Many Iberians and many Maurusians volunteered for the work, and after selecting men who were both sturdy and swift of foot, he sent them
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ποδώκεις επεμψε διὰ τῆς ορεινής, κβλεύσας, όταν παραδώσι τοὺς ασκούς τοΐς εν τῇ πόλει, τον άχρηστον ύπεξαγαγεΐν οχΧον, όπως εξαρκή τοΐς 6 άμννομένοις το ποτόν. εκπύστου δὲ τούτου γενο-μενου προς τον ΜετεΧΧον, ήχθετο μεν ήδη τὰ επιτήδεια των στρατιωτών ύπαναΧωκότων, εξέ- 575 πεμψε δε επί σιτοΧογίαν ’Ακύινον εξακισχιΧίων ηγούμενον, αίσθόμενος δε 6 Χερτώριος καί προ-Χοχίσας την όδον επανερχόμενη τφ Άκυίνφ τρισχιΧίους ανδρας εκ τινος συσκίου χαράδρας έπανίστησιν, αντος δε κατά στόμα προσβαΧών τρέπεται, καί τούς μεν διαφθείρει, τούς δε λαμβάνει ζώντας. Άκύϊνον δὲ μετά των δπΧων καί τον ίππον άποβεβΧηκότα δεξάμενος Μἐτελλος αίσχρώς άπήει, ποΧΧά χΧευαζόμένος νπο των Ί βήρων.
XIΥ. Ἕκ τε δή τούτων θαυμαζόμένος ήγ απατό παρά τοΐς βάρβαροις ό Σερτώριος, καί δτι Ῥω-μαϊκοϊς όπΧισμοϊς καί τάξεσι καί συνθήμασιν άφαιρών το μανικον καί θηριώδες αυτών τής άΧκής αντί λῃστηρίου μεγάΧου στρατόν εποιεΐτο 2 την δύναμιν. ἔτι δ’ άργύρω χρώμενος αφειδώς καί χρυσώ κράνη τε κατεκόσμει καί θυρεούς αυτών διεποίκιΧΧε, καί χΧαμύσιν άνθιναΐς καί χιτώσι χρήσθαι διδάσκων καί χορηγών είς ταύτα καί συμφιΧοκαΧών εδημαγώγει. μάΧιστα δε εΐΧεν αυτούς τὰ τῶν παίδων. τοὺς γάρ εύγε-νεστάτους άπο των εθνών συναγαγών εις Ὄσκαν, ποΧιν μεγάΧην, διδασκάΧους επιστήσας Έλλη-
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by a route through the mountains, with orders that when they had delivered the skins to the people in the city, they should secretly convey away the unserviceable mass of the population, in order that the water might suffice for the actual defenders of the city. When Metellus learned that this had been done, he was annoyed, since his soldiers had already consumed their provisions, and sent out Aquinus, at the head of six thousand men, to forage. But Sertorius learned of this and set an ambush of three thousand men in the road by which Aquinus was to return. These sallied forth from a shady ravine and attacked Aquinus in the rear, while Sertorius himself assailed him in front, routed him, slew some of his men, and took some of them prisoners. Aquinus, after losing both his armour and his horse, got back to Metellus, who then retired disgracefully, much flouted by the Iberians.
XIV.	In consequence of these successes Sertorius was admired and loved by the Barbarians, and especially because by introducing Roman arms and formations and signals he did away with their frenzied and furious displays of courage, and converted their forces into an army, instead of a huge band of robbers. Still further, he used gold and silver without stint for the decoration of their helmets and the ornamentation of their shields, and by teaching them to wear flowered cloaks and tunics, and furnishing them with the means to do this, and sharing their love of beautiful array, he won the hearts of all. But most of all were they captivated by what he did with their boys. Those of the highest birth, namely, he collected together from the various peoples, at Osca, a large city, and set over them teachers of Greek and
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νικών τε και Ρωμαϊκών μαθημάτων εργφ μὲν εξωμηρεύσατο, λὁγῳ δὲ ἐπαίδευεν, ώς ἀνδράσι γενομἑνοις πολιτείας τε μεταδώσων καὶ ἀρχῆς.
3	οἱ δὲ πατέρες ἦδοντο θαυμαστώς τοὺς παῖδας ἐν περιπορφύροις όρώντες μάΚα κοσμίως φοιτώντας εις τὰ οιδασκαΧεΐα, καὶ τον Σερτώριον ὑττὲρ αυτών μισθούς τεΧούντα, καὶ πολλάκις ἀποδείξεις Χαμβάνοντα, καὶ γέρα τοῖς άξίοις νεμοντα, καὶ τὰ χρυσά περιδέραια δωρούμενον α Ῥωμαῖοι
4	βούλλας καΧούσιν. ἔθους δ’ οντος ’Ιβηρικοῦ τοὺς περὶ τον άρχοντα τεταγμένους συναποθνήσκειν αύτώ πεσὁντι, καὶ τοῦτο τῶν ἐκεῖ βαρβάρων κατάσπεισιν όνομαζόντων, τοῖς μὲν ἄλλοις ἡγε-μόσιν ὸλίγοι των υπασπιστών καί των εταίρων, Σερτωρίω δὲ πολλαὶ μυριάδες ανθρώπων κατε-
5	σπεικότων εαυτούς ήκοΧούθουν. Xir/εται δὲ πρὁς τινι πόλει τροπής γενομένης καὶ των πόΧεμίων επικείμενων τούς "ίβηρας άμεΧήσαντας αυτών τον Σερτώριον σώξειν και τοῖς ώμοις επαραμένους άΧΧους προ αΧΧων άνακουφίσαι προς τὰ τείχη, γενομἐνου δ’ ἐν άσφαΧεΐ του άρχοντος, οὓτω τρεπεσθαι προς φυyήv έκαστον αυτών.
XV. Οὐ μόνον δὲ τοῖς Τβηρσιν ήν ποθεινός, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐξ ’Ιταλίας στρατευομενοις. Περ-πεννα γοῦν Ούέντωνος άπο τής αυτής Σερτωρίφ στάσεως εις Ίβηριαν παραηενομενου μετά χρημάτων ποΧΧών και μεγάλης δυνάμεως, ίδια δε καθ' εαυτόν ἐγνωκὁτος ποΧεμεϊν προς τον Μετελ-λον, εδυσχεραινον οι στρατιώται, καί ποΧύς ήν τού Σερτωρίου λὁγος εν τώ στρατοπεδω, τον ΤΙερπένναν ανιών εὐγενεία καὶ πλούτῳ τετυφω-
2	μένον. ου μην ἀλλ’ ἐπει Πομπήῖος ἡγγὲλλετο
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Roman learning; thus in reality he made hostages of them, while ostensibly he was educating them, with the assurance that when they became men he would give them a share in administration and authority. So the fathers were wonderfully pleased to see their sons, in purple-bordered togas, very decorously going to their schools, and Sertorius paying their fees for them, holding frequent examinations, distributing prizes to the deserving, and presenting them with the golden necklaces which the Romans call “ bullae.” It was the custom among the Iberians for those who were stationed about their leader to die with him if he fell, and the Barbarians in those parts call this a “ consecration. * * N ow, the other commanders had few such shield-bearers and companions, but Sertorius was attended by many thousands of men who had thus consecrated themselves to death. And we are told that when his army had been defeated at a certain city and the enemy were pressing upon them, the Iberians, careless of themselves, rescued Sertorius, and taking him on their shoulders one after another, carried him to the walls, and only when their leader was in safety, did they betake themselves to flight, each man for himself.
XV.	And not only were the Iberians eager to serve under him, but also the soldiers who came from Italy. At any rate, when Perpenna Vento, who belonged to the same party as Sertorius, came to Spain with much money and a large force, and was determined to wage war on his own account against Metellus, his soldiers were displeased, and there was much talk in the camp about Sertorius, to the annoyance of Perpenna, who was puffed up over his high birth and his wealth. However, when word
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την ΤΙυρηνην ύπερβάΧΧων, άναΧαβόντες οἱ στρα-τιώται τα οπΧα καί τα σημεία των τάξεων άναρπάσαντες κατεβόησαν τον Περπέννα, κελεὑ-οντες ὼς τον Σερτώριον ἄγειν αυτούς· el δὲ μη, καταλιπὁντες εκείνον ἡπείλουν αυτοί βαΒιεϊσθαι προς ἄνδρα σώζεσθαι και σώζειν Βυνάμενον. συγχωρησας δὲ ὁ Περπέννας ηηαηεν αυτούς, καλ συνέμιξε τω Σερτωρίφ πεντηκοντα καί τρεις εχων σπείρας.
XVI.	Σερτώριος δἐ, των ἐντὺς Ίβηρος αὐτῷ ποταμού πάντων όμον τι προστιθέμενων, πΧηθει μεν ην μέyaς· έπέρρεον yap άεϊ καί συνεφέροντο πανταχόθεν προς αυτόν αταξία δὲ βαρβαρικϊ) και θρασύτητι ταραττόμένος επιχειρεΐν τοΐς ποΧε-μίοις βοών των καί την τριβήν Βυσανασχετούντων
2	επειράτο παραμυθείσθαι Βιά λόγων, ώς δὲ ὲώρα χαΚεπαίνοντας και βιαζο μένους άκαίρως, προη-κατο και περιειΒε συμπλεκόμενους τοΐς ποΧεμίοις 576 εν οΐς ον παντεΧώς συντριβέντας, ἀλλὰ πληγὰς Χαβόντας ήΧπιξε προς τα Χοιπά κατηκόους μάλλον εξειν. ών δὲ εϊκαζε yevoμενών, επιβοηθησας άνεΧαβε τε φεύyόντας αυτούς και κατεστησεν
3	άσφαΧώς εις το στρατόπεΒον. βουΧόμενος δὲ και την άθυμίαν άφεΧεΐν, μεθ’ ημέρας 6Xίyaς πάνδημον έκκΧησίαν άθροίσας ίππους εἰσήγαγε Βύο, τον μεν ασθενή τεΧέως και πρεσβύτερον ήΒη, τον Βέ έτερον εύμεyέθη μεν αὐτὺν και Ισχυρόν, θαυμαστήν Βέ πυκνότητι και κάΧΧει τριχών ουράν εχοντά. παρειστηκει Βέ τφ μεν ασθενεί μέyaς
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came that Pompey was crossing the Pyrenees, the soldiers caught up their arms and snatched up their standards and made an outcry against Perpenna, ordering him to lead them to Sertorius, and threatening, if he did not, to abandon him and go by themselves to a man who was able to save himself and save those under him. So Perpenna yielded and led them off, and joined Sertorius with fifty-three cohorts.
XVI. Sertorius, then, since all the peoples within the river Ebro were unitedly taking up his cause, had an army of great numbers, for men were all the while coming to him in streams from every quarter; but he was troubled by their barbaric lack of discipline and their overconfidence, since they called loudly upon him to attack the enemy and were impatient at his delay, and he therefore tried to pacify them by arguments. But when he saw that they were impatient and inclined to force their wishes upon him unseasonably, he let them take their way and permitted them to have an engagement with the enemy in which he hoped that they would not be altogether crushed, but would be severely handled, and so made more obedient for the future. Matters turning out as he expected, he came to their aid, gave them refuge in their flight, and brought them safely back to their camp. And now he wished to take away their dejection. So after a few days he called a general assembly and introduced before it two horses, one utterly weak and already quite old, the other large-sized and strong, with a tail that was astonishing for the thickness and beauty of its hair. By the side of the feeble horse stood a
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άνήρ καλ ρωμαλέος, τψ δὲ ίσχυρώ μικρός ἕτερος καί την σφιν ευκαταφρόνητος, σημείου δὲ δο-θέντος αύτοΐς ό μεν ισχυρός άμφοτέραις ταΐς χ€ρσι του ίππου την κέρκον ώς άπορρήξων εἷλκε βία προς αυτόν, ό δὲ ασθενής του ισχυρού κατά
4 μίαν των τριχών εξέτιλλεν. επεϊ δὲ ὁ μεν ούκ ολίγα πράγματα μάτην έαυτφ καί πολύν γέλωτα τοϊς θεωμένοις παρασχών άπεϊπεν, ό δὲ ασθενής άκαρεϊ και συν ούδενί πόνψ ψιλήν τριχών απέδειξε την ουράν, άναστάς ό Έ,ερτώριος, “ Ὀρᾶτε,” ειπεν, (,άνδρες σύμμαχοι, την επιμονήν άνυσιμωτέραν της βίας ούσαν, και πολλά των άθρόως άληπτων ενδιδόντα τω κατά μικρόν.
5	άμαχον γάρ το ενδελεχές, ω πάσαν επιων ό χρόνος αίρει και κατεργάζεται δύναμιν, ευμενής ων σύμμαχος τοϊς δεχομένοις λογισμω τον καιρόν αυτού, τοῖς δε άκαίρως επειγομένοις πολεμιώτατος.” τοιαῦτα μεν ό Σερτώριος έκάστοτε πλέκων παραμύθια τοϊς βαρβάροις διεπαιδαγώγει τον καιρόν.
XVII. Οὐδενὺς δὲ ήττον αυτού των πολεμικών έργων έθαυμάσθη το περί τούς λεγομένους Χαρα-κιτανούς. είσΐ δε δήμος υπέρ τον Ύαγώνιον ποταμόν, ούκ άστεσιν ουδέ κώμαις ενοικούντες, αλλά λόφος εστϊν εύμεγέθης καλ υψηλός άντρα καί κοιλώματα πετρών βλέποντα προς βορέαν περιέχων. ή δ’ ύποκειμένη πάσα χώρα πηλὺν αργιλώδη καί γην υπό χαυνότητος εύθρυπτου 42
Digitized by Google
SERTORIUS
man who was tall and robust, and by the side of the powerful horse another man, small and of a contemptible appearance. At a signal given them, the strong man seized the tail of his horse with both hands and tried to pull it towards him with all his might, as though he would tear it off; but the weak man began to pluck out the hairs in the tail of the strong horse one by one. The strong man gave himself no end of trouble to no purpose, made the spectators laugh a good deal, and then gave up his attempt; but the weak man, in a trice and with no trouble, stripped his horse’s tail of its hair. Then Sertorius rose up and said:	“Ye see, men of my
allies, that perseverance is more efficacious than violence, and that many things which cannot be mastered when they stand together yield when one masters them little by little. For irresistible is the force of continuity, by virtue of which advancing Time subdues and captures every power; and Time is a kindly ally for all who judiciously accept the opportunities which he offers, but a most bitter enemy for all who urge matters on unseasonably.”1 By contriving from time to time such exhortations for the Barbarians, Sertorius taught them to watch for their opportunities.
XVII.	But of all his military exploits that which he performed in dealing with the people called Characitani is admired as much as any. They are a people beyond the river Tagonius, and they do not dwell in cities or villages, but on a large and lofty hill containing caves and hollows in the cliffs which look towards the north. The whole country at the base of the hill abounds in white clay and a soil that
1	The story is told also in Valerius Maximus, vii. 3, 6.
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άναΒίΒωσιν, οὕτε τους επιβαίνοντας ἀνἐχεσθαι καρτεράν, καί μικρόν άψαμένων, ώσπερ άσβεστου
2	ἣ τέφραν, επί πολύ Βιαχεομένην. των ούν βαρβάρων, οσάκις φόβω πολέμου καταΒύντες εἰς τὰ σπήλαια καλ την λείαν εϊσω συναγαγὁντες ἀτρε-μοΐεν, οντων άλήπτων ύπο βίας, τον δὲ Σερτώριον τότε Βιακεκριμένον άπο τον ΜετἑΧλου και κατα-στρατοπεΒεύσαντα παρά τον λόφον ύπερφρονούν-των ώς κεκρατημένον, εϊτε ὐπ’ ὸργῆς εκείνος είτε μη Βοκειν φεύηειν βουλόμενος άμ ημέρα προσε·
3	λάσας κατεσκέπτετο τον τόπον. ούΒαμόθεν δὲ προσβολήν εχοντος, άλλως άλύων καλ κεναϊς χρώμενος άπειλαϊς ὁρᾴ τἣς γῆς εκείνης κονιορτον άνω πολύν ύπο πνεύματος επ’ αυτούς φερόμενον. τέτραπται μεν γαρ, ως εφην, τα σπήλαια προς βορέαν, ό δὲ ἀπὺ της άρκτου πνέων1 άνεμος, Καικίαν ενιοι καλοΰσιν, επέχει μάλιστα καλ πλεϊστός εστι των εκεί πνευμάτων, εξ ὺγρων πεΒίων και νιφοβόλων συμφυσώμενος όρων τότε δὲ και θέρους άκμάζοντος ισχύων και τρεφόμενος τη των ύπαρκτίων άνέσει πάγων ήΒιστος επέπνει και κατεΐχεν αυτούς τε και βοτά δι’ ημέρας άνα-
4	ψύχων. ταΰτα Βη συλλογιξόμένος ὁ 'Ζερτώριος και παρά των έηχωρίων άκούων, εκέλευσε τούς στρατιώτας της άραιάς και τεφρώΒους γῆς εκείνης άποσπωντας καί παραφέροντας καταντικρύ του λόφον θινα ποιειν, ήν οι βάρβαροι χώματος ἐπ’ αυτούς είναι κατασκευήν υπονοούν τες εχλεύαζον.
δ τότε μεν ούν έρηασαμένους τούς στ ρατιώτας άχρι
1 πνἐων Van Herwerden : 64ων.
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is porous and crumbly ; it is not firm enough to bear the tread of man, and spreads far about if only slightly stirred, like unslaked lime or ashes. These Barbarians, then, whenever they were afraid of war, would hide themselves in their caves, take all their plunder in with them, and keep quiet, for they could not be taken by force ; and at the time of which I speak, when Sertorius had retired before Metellus and encamped at the base of their hill, they thought scornfully of him as a vanquished man, and he, either out of anger, or because he did not wish to be thought a fugitive, at break of day rode up to the place and inspected it. There was no attacking it anywhere, but as he was wandering about to no purpose and indulging in empty threats, he saw that dust from the soil which 1 have described was being carried up against the Barbarians in great quantities by the wind. For the caves, as I have said, faced the north, and the wind which blows from that quarter (some call it Caecias) is the most prevalent and the strongest of the winds in that country, being a confluent of winds from watery plains and snow-covered mountains; and at this time particularly, which was the height of summer, it was strong, was fed by the melting snows of northern regions, and blew most delightfully with continual refreshment for man and beast all day. So, reflecting on these things and getting information about them from the natives of the country, Sertorius ordered his soldiers to take some of the loose and ashy soil that 1 have described, carry it directly opposite the hill, and make a heap of it there. This the Barbarians conjectured to be a mound raised for assaulting them, and jeered at their enemy. On that day, then, the soldiers of Sertorius worked until night, and were
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νυκτὺς άπηγαγεν άμα δ’ ημέρα πρώτον μὲν αύρα μαλακη προαπέπνει διακινούσα τἧς συμπεφορη-μἐνης γἣς τὺ λειὁτατον ώσπερ αγνήν σκιδνάμενον, ἔπειτα σοβαροί) του Καϊκιού πρό? τον ἦλιον ἐκ-γεομένου και των λόφων κονιωμένων ἐπιστάντες οἱ στρατιωται τον τε γουν άνέτρεπον δια βάθους 577 καὶ τὸν σπίλον έκοπτον, ἔνιοι δὲ καὶ τοὺς ίππους ἄνω καὶ κάτω διεξήλασαν άνιστάντες το γαύνωμα
6	καὶ τῇ πνοή μετέωρον παραδιδόντες. ή δ’ ὺπο-λαμβάνουσα παν τὺ θρυπτόμενον και κινούμενον άνω προσέβαλλε τοῖς οικημασι των βαρβάρων, κατὰ θύρας δεγομένοις τον Καικίαν. οι δε, ἄτε δὴ τῶν σπηλαίων μίαν εκείνην αναπνοήν εγόντων ἦ το πνεύμα προσέπιπτε, ταχὺ μὲν άπεσκοτουντο τας όψεις, ταχὺ δ’ άνεπίμπλαντο πνιγώδους άσθματος, τραγύν αέρα και πολλή κονει συμ-
7	πεφυρμένον ελκοντες. ὅθβν ημέρας δύο μόλις άνασγόμενοι τη τρίτη παρέδωκαν εαυτούς, οὐ τοσούτον 'ϊ.ερτωρίω δυυάμεως δσον δόξης προσ-θέντες, ώς τα δι οπλών άνάλωτα σοφία κατεργα-σαμένφ.
XVIII.	Μἐχρι μὲν οὖν τοῖς περὶ Μὲτελλον επολέμει, τὰ πλειστα κατευτυγεΐν εδόκει, γήρα και φυσική βραδυτητι τού Μετὲλλου προς άνδρα τολμητην καί ληστρικής μάλλον η στρατιωτικής ηγούμενον δυνάμεως ούκ άναφέροντος· επει δε καί ΤΙομπηϊω την Πυρήνην ύπερβαλόντι παραστρατο-πεδεύσας, καί πάσαν άμα μὲν διδούς, άμα δε λαμβάνων στρατηγικών παλαισμάτων πείραν, άντιτεγνώμενός τε καί φυλαττόμενος πλεΐον είχε, κομιδη διεβοήθη μέγρι Ῥώμης ως δεινότατος ων
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then led back to camp. But when the next day came, at first a gentle breeze arose, stirring up the lightest portions of the gathered soil and scattering them like chaff; then, when Caecias was blowing strong with the mounting of the sun and covering the hills with dust, the soldiers came and stirred up the mound of earth to the bottom and broke up the lumps, while some actually drove their horses back and forth through it, throwing up the loosened earth and giving it to the wind to carry. Then the wind caught up all the earth thus broken and stirred and threw it up against the dwellings of the Barbarians, which opened so as to admit Caecias. And the Barbarians, since their caves had no other inlet for air than that against which the wind was dashing, were quickly blinded, and quickly choked, too, as they tried to inhale an air that was harsh and mingled with great quantities of dust. Therefore, after holding out with difficulty for two days, on the third day they surrendered, thereby adding not so much to the power as to the fame of Sertorius, since by his skill he had subdued what could not be taken by arms.
XVIII.	Well, then, as long as he carried on the war with Metellus as his antagonist, he was thought to be successful for the most part because, owing to great age and natural slowness, Metellus could not cope with a man who was bold and headed a force composed of robbers rather than soldiers ; but when Pompey also crossed the Pyrenees and became his antagonist,1 and each of them had offered and accepted every test of a general’s powers, and Sertorius had the advantage in counter-planning and watchfulness, then indeed it was noised abroad as far
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πόλεμον μεταχειρίσασθαι των τότε στρατηγών.
2	ον γαρ τι μικρόν ήν το Πομπηίου κλέος, ἀλ\* ἡνθει τὁτε μάλιστα προς δόξαν ἐκ τῶν περὶ 2ύλλαν ανδραγαθημάτων, ἐφ’ οἷς καὶ Μάγνος ὺπ’ αύτοΰ, τουτέστι μέγας, επωνομάσθη τιμών τε θριαμβικών οΰπω γενειών ετυχεν. ὅθβν καὶ πολλαὶ των ὕπό %ερτωρίω πόλεων άποβλέψασαι προς αυτόν ορμήν μεταβολής εσχον, εἵτα ἐπαύ-σαντο, του περί Ααύρωνα πάθους παρά πάσαν ἐλπίδα συμβάντος.
3	Ίί,ερτωρίου γαρ πολιορκουντος αυτούς ήκε Πομ-πήϊος πανστρατιά βοηθήσων ειτα 6 μεν λόφον ευ δοκούντα πεφυκέναι κατά τής π όλε ως προ-ληῆτὁμενος, ὁ δὲ τούτο κωλύσων ήπείγετο. τον δε Χερτωρίου φθάσαντος έπιστήσας τον στρατόν ό ΤΙομπήϊος εχαιρε τῇ συντυχία, νομίζων εν μεσψ τής πόλεως καί τής αυτού στρατιάς ἀπειλῆφθαι τον Σερτώριον καλ προς τούς Ααυρωνίτας είσέ-πεμψε θαρρεΐν κελεύων και καθήσθαι περί τά
4	τείχη θεωμένους πόλιορκούμενον Σερτώριον. ἐκεῖ-νος δ’ άκούσας εγέλασε, καὶ τον 2ὑλλα μαθητήν (οὑτα) γαρ τον ΐίομπήϊον επισκώπτων προση-γόρευεν) αύτος εφη διδάξειν δτι δει τον στρατηγόν κατόπιν μάλλον ή κατά πρόσωπον βλέπειν. ταύτα δε λἐγων άμα τοις πόλιορκουμένοις ἐπε-δείκνυεν έξακισχΐλίους όπλίτας ὺπ’ αύτοΰ κατα-λελειμμένους έπι τού πρότερον χάρακος, ὅθβν όρμηθεις, κατειλήφει τον λόφον, όπως έπι σφάς 48
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as Rome that he was the ablest general of his time in the conduct of a war. For the fame of Pompey was by no means inconsiderable, nay, at this time his reputation was in most vigorous flower in consequence of the valiant deeds which he performed in the cause of Sulla, deeds for which he was given the surname of “ Magnus ” (that is, Great) by Sulla, and received the honours of a triumph while he was still beardless. Therefore, too, many of the cities which were subject to Sertorius turned their eyes towards Pompey and felt inclined to change their allegiance; they ceased to do this, however, after the disaster at Lauron, which happened contrary to all expectation.
For Sertorius was besieging that city, and Pompey came to its assistance with all his forces. Now there was a hill which was thought to afford a good command of the city, and this hill Sertorius strove to seize in advance, while Pompey sought to prevent him. But Sertorius got there first, whereupon Pompey, taking position with his army, was delighted with the way things had turned out, believing that Sertorius was caught between the city and his adversary’s forces ; he also sent a messenger in to the people of Lauron bidding them be of good cheer and take seats along their walls for the spectacle of Sertorius undergoing siege. When Sertorius heard of this, he gave a laugh, and said that to Sulla’s pupil (for thus he was wont to style Pompey in jest) he himself would give a lesson, namely, that a general must look behind him rather than in front of him. As he said this, he pointed out to his beleaguered troops six thousand men-at-arms whom he had left behind at their former camp, from which he had sallied forth to seize the hill; these, in case Pompey moved
49
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τρεπόμενα) τῷ ΤΙομπηίω κατὰ νώτου προσπὲσοιεν.
5	δ δὴ καὶ Πομπήῖος ὸῆτὲ μάλα συμφρονήσας επι-χειρεΐν μὲν οὐκ ἐθάρρει κύκΧωσιν δεδοικώς, ἀπο-λιπεῖν δὲ ήσχύνετο κινδυνεύοντας ανθρώπους, παρών δὲ καὶ καθήμενος ήναγκάζετο ὁρᾶν ἀπολ-Χυμένους· άπεγνωσαν yap αυτούς οι βάρβαροι
6	καὶ τῷ Χερτωρίω παρέδωκαν, 6 δὲ τῶν μὲν σωμάτων εφείσατο και πάντας άφήκε, την δε πόΧιν κατέπρησεν, οὐχ ὺπ’ οργής οὐδ’ ὼμὁτητος, ελάχιστα γαρ δοκεῖ θυμῷ χαρίσασθαι των στρατηγών οντος ἀνήρ, ἀλλ’ ἐπ αισχύνη καλ κατήφεια των τεθαυμακότων ΤΙομπήϊον, Ινα ή Xόyoς εν τοΐς βάρβαροις ότι παρών εγγύς και μονονού θερμαινόμενος τω πυρι των συμμάχων ού προσήμυνεν.
XIX.	Ἠτται μὲν οὖν τῷ Χερτωρίω πΧείονες συνέβαινον, αὺτὺν μὲν άήττητον αει φυΧάττοντι 578 καὶ τοὺς καθ’ αυτόν, θραυομένω δε περί τούς άΧΧους ἡγεμὁνας· ἐκ δὲ ὦν επηνωρθούτο τάς ήττας μάΧΧον εθαυμάζετο νικών των των άντι-στρατήγων, οἷον εν τῇ περὶ Χούκρωνι μάχη προς ΤΙομπήϊον, καὶ πάΧιν εν τῇ περὶ Τουρίαν 1 πρὁς
2	τε τούτον όμού και ΜέτεΧΧον, ἡ μὲν οὖν περὶ Χουκρωνι μάχη λἐγβται γενεσθαι τού ΤΙομπηίου κατεπείξαντος, ώς μη μετάσχοι τής νίκης Μἑτβλ-λος. ὁ δὲ Χερτώριος εβούΧετο μεν τω Πομπηία), πριν επεΧθειν τον ΜετεΧΧον, διayωνίσασθαι, παραηονγών δε εσπερας ήδη συνεβαΧεν, οΐόμενος ξένοις ούσι και άπείροις των χωρίων τοΐς πολέμιοι? τὺ σκότος εσεσθαι και φεύyoυσιv εμπόδιον
1 Τουρίαν Sintenis*, after Ukert; Sintenis1, Coraes and Bekker have Τουττίαν. The MSS. reading is uncertain.
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against the occupants of the hill, were to fall upon his rear. Pompey also became aware of this all too late, and did not venture to attack Sertorius for fear of being surrounded, but he was ashamed to go away and leave the people of the city in tlieir peril, and so was compelled to sit there quietly and see them ruined; for the Barbarians gave up all hope and surrendered to Sertorius. Sertorius spared their lives and let them all go, but he burned down their city,1 not because he was angry or cruel, for he appears to have given way to passion less than any other general, but to put to shame and confusion the admirers of Pompey, in order that it might be said among the Barbarians that though he was near at hand and all but wanning himself at the flames of an allied city, he did not come to its relief.
XIX.	It is true that Sertorius suffered several defeats, and yet he always kept himself and his own forces undefeated, and got his crushing blows where other generals than he were in command; and from the way in which he repaired his defeats he was more admired than the victorious generals opposed to him, as, for instance, in the battle on the Sucro against Pompey, and, again, in the battle near Turia against both Pompey and Metellus. Now, the battle on the Sucro 2 is said to have been precipitated by Pompey, in order that Metellus might not share in the victory. Sertorius, too, wished to fight the issue out with Pompey before Metellus came up, and therefore drew out his forces when evening was already at hand, and began the engagement, thinking that, since his enemies were strangers and unacquainted with the region, darkness would be a hindrance to
1 Cf. the Pompey, xviii. 3.
1 Cf. the Pompey, chapter xix.	^
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3	καὶ διώκουσι. γενομἐνης δὲ τἣς μάχης ἐν χερσϊν ετνχε μὲν οὐ προς Πομπήιον αντος, ἀλλὰ προς Ἀφράνιον ἐν ἀρχῇ συνεστηκὼς ἔχοντα τὺ αριστερόν, αντος ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ τεταγμένος. άκονσας δὲ τῷ Πομπηίῳ τοὺς σννεστωτας νποχωρεΐν ἐγκειμἐνῳ και κρατεΐσθαι, το μεν δεξιόν ἐπ’ ἄλλοις εποιήσατο στρατηγοΐς, προς δε εκείνο το
4	νικώμενον αντος εβοηδρόμει. και τούς μεν ήδη τρεπομενονς τούς δὲ ἔτι μένοντας εν τάξει σννα-γαγών καὶ άναθαρρύνας, ἐξ νπαρχής ενεβαλε τῷ Πομπηίῳ διώκοντι, και φvyήv εποιήσατο ποΧΚήν, οτε και ΤΙομπήϊος ἐγγὺς ἐλθὼν άποθανεΐν καλ τρανματισθεις παραλὁγως διἐφυγεν. οί γὰρ μετά Σερτωρίου Αίβνες, ώς εΧαβον αντον τον ίππον χρνσω κεκοσμημενον και φαΧάρων άνάπΧεων πολυτελών, εν τῷ διανεμεσθαι και διαφερεσθαι προς
5	ἀλλήλους προήκαντο την δίωξιν. Άφράνιος δε τούς άνθεστωτας προς αντον άμα τῷ Σερτώριον ἀπελθεῖν ἐπὶ θάτερα βοηθονντα τρελαμένος εις τὺ στρατόπεδον κατήραξε· καὶ σννεισπεσων επόρθει σκότονς ήδη οντος, μήτε τήν ΤΙομπηιον φυγήν ειδώς μήτε τούς στρατιώτας τής άρπα/γής επισγεϊν δννάμενος. εν τοντφ δε Σερτώριος ανάστρεψε το καθ' αντον νενικηκώς· καὶ τοῖς Άφρανίον δι αταξίαν ταρασσομενοις επιπεσων πολλοὺς διἐ-
6	φθείρε. πρωὶ δὲ αὖθις εξοπΧισθεις επί μάχην κατέβαινεν, εΐτα Μἐτελλον αίσθόμένος ἐγγυς είναι λύσας τὴν τάξιν άνέζενξεν, είπών “ Ἀλλ ἔγωγε τον παϊδα τούτον, εἰ μὴ παρήν ή γραῦς
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them either in flight or in pursuit. When the fighting was at close quarters, it happened that Sertorius was not himself engaged with Pompey at first, but with Afranius, who commanded Pompey’s left, while Sertorius himself was stationed on the right. Hearing, however, that those of his men who were engaged with Pompey were yielding before his onset and being worsted, he put his right wing in command of other generals, and hastened himself to the help of the wing that was suffering defeat. Those of his men who were already in retreat he rallied, those who were still keeping their ranks he encouraged, then charged anew upon Pompey, who was pursuing, and put his men to a great rout, in which Pompey also came near being killed, was actually wounded, and had a marvellous escape. For the Libyans with Sertorius, after getting Pompey’s horse, which had golden decorations and was covered with costly trappings, were so busy distributing the booty and quarrelling with one another over it, that they neglected the pursuit. Afranius, however, as soon as Sertorius had gone off to the other wing with aid and succour, routed his opponents and drove them headlong into their camp; and dashing in with the fugitives, it being now dark, he began to plunder, knowing nothing of Pompey’s flight and having no power to keep his soldiers from their pillaging. But meanwhile Sertorius came back from his victory on the other wing, and falling upon the straggling and confused soldiers of Afranius, slew great numbers of them. In the morning, moreover, he armed his troops and came out for battle; then, learning that Metellus was near, he broke up his array and decamped, saying: “ But as for this boy, if that old
53
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ἐκείνη, πληγαΐς αν νουθέτησας εἰς fΡώμην άπε-στάλκειν.”
XX.	Ἠθύμει δὲ δεινῶς διὰ τὺ μηδαμού φανεράν την ελαφον ἐκείνην είναι· μηχανής yap ἐπὶ τοὺς βαρβάρους έστέρητο θαυμαστής, τὁτε δὴ μάλιστα παραμυθίας δεόμενους, εἷτα μέντοι νυκτος άλλως πλανώμενοί τινες επιτυγχάνουσιν αυτή, καί
2	γνώρισαν τε? ἀπὺ τἣς χρόας λαμβάνουσιν. άκου-σας δὲ ὁ Χερτώριος ἐκείνοις μὲν ὼμολὁγησεν, ἂν μηδενὶ φράσωσι, χρήματα πολλά δώσειν, ἀπο-κρύήτας δὲ τὴν ελαφον και διαλιπών όλίγας ημέρας προήει μάλα φαιδρός απ' οφτεως ἐπὶ τὺ βήμα, διηγούμενος τοις ήγεμόσι των βαρβάρων ώς αγαθόν τι μέγα τού θεοῦ προμηνύοντος αύτώ κατά τούς ύπνους· εἷτα άναβάς ἐπὶ τὺ βήμα τοϊς
3	έντυγχάνουσιν εχρημάτιζεν, ή δὲ ελαφος ύπο των φυλαττόντων αυτήν εγγύς άφεθεΐσα και κατιδούσα τον Χερτώριον έχώρει δρόμω περιχαρής προς το βήμα, καὶ παραστάσα τὴν κεφαλήν έπέθηκε ταις γόνασιν αυτού και τῷ στόματι τής δεξιάς έψαυεν, είθισμένη και πρότερον τούτο ποιεΐν. άντιφιλοφρονουμένου δὲ τού Χερτωρίου πιθανώς καί τι και δακρύσαντος, έκπληξις είχε τούς παρόντας το πρώτον, εἷτα κρότω και βοή τον Χερτώριον ώς δαιμόνιον ανδρα καί θεοΐς φίλον οϊκαδε προπέμψαντες εν εύθυμίαις και χρησταΐς ελπίσιν ήσαν.
XXI.	Ἐν δὲ τοῖς των Χαγουντίνων πεδίοις εις τάς εσχάτας απορίας κατακεκλεικώς τούς πολέμιους, ήναγκάσθη συμβαλεϊν αύτοις καταβαίνου- 579
σιτολογίαν. ήγωνίσθη δὲ έρων. καὶ Μἐμμιος μὲν ο
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woman had not come up, I should have given him a sound beating and sent him back to Rome.”
XX.	He was now greatly disheartened because that doe of his1 was nowhere to be found; for he was thus deprived of a wonderful contrivance for influencing the Barbarians, who at this time particularly stood in need of encouragement. Soon, however, some men who were roaming about at night on other errands came upon the doe, recognized her by her colour, and caught her. When Sertorius heard of it he promised to give the men a large sum of money if they would tell no one of the capture, and after concealing the doe and allowing several days to pass, he came forth with a glad countenance and proceeded to the tribunal, telling the leaders of the Barbarians that the Deity was foretelling him in his dreams some great good fortune. Then he ascended the tribunal and began to deal with the applicants. And now the doe was released by her keepers at a point close by, spied Sertorius, and bounded joyfully towards the tribunal, and standing by liis side put her head in his lap and licked his hand, as she had been wont to do before. Sertorius returned her caresses appropriately and even shed a few tears, whereupon the bystanders were struck with amazement at first, and then, convinced that Sertorius was a marvellous man and dear to the gods, escorted him with shouts and clapping of hands to his home, and were full of confidence and good hopes.
XXI.	In the plains of Saguntum, after he had reduced his enemies to the greatest straits, he was forced to give them battle when they came out for plunder and forage. Both sides fought splendidly. Memmius, the most capable of Pompey’s generals,
1	Cf. chapter xi.
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των υπό ΤΙομπηϊω στρατηγών ήγεμονικώτατος ἐν τῷ καρτερωτάτω τῆς μάχης ἔπεσεν, ἐκράτει δὲ Χερτώριος καὶ φόνω ποΧΧω τῶν ἔτι συνεστώ-
2	των εωθειτο προς αυτόν ΜέτεΧΧον. ὁ δὲ παρ’ ἡλικίαν ὕποστὰς καὶ περιφανώς άγωνιζόμενος παίεται δὁρατι. τοῦτο τοὺς μὲν ἰδὁντας των 'Ρωμαίων, τοὺς δὲ ἀκούσαντας αιδώς εσχεν ἐγ-καταΧιπειν τον ηγεμόνα, καί θυμός άμα προς τούς πολέμιους παρέστη. προθεμενοι δὲ τοὺς θυρεούς καί συνεζενεγκοντές εύρώστως εξωθούσι
3	τοὺς Τβηρας· και γενομενης οΰτω παΧιντρόπου τής νίκης, ό Χερτώριος εκείνους τε φυγάς ἀδεεῖς μηχανώμενος καί τεχνάζων ετεραν αύτῷ δύναμιν συνελθεΐν εφ* ησυχίας, εις πὁλιν ορεινήν καί καρτεράν άναφυγών εφράγνυτο τὰ τείχη καλ τὰς πὑλας ώχυροΰτο, πάντα μάλλον ἡ ποΧιορκίαν
4	ύπομενειν διανοούμενος, ἀλλ’ εξηπάτα τούς πολέμιους· εκείνω γαρ προσκαθεξόμενοι καί τό χωρίον ου χαΧεπώς Χήψεσθαι προσδοκώντες, τούς τε φεύγοντας των βαρβάρων προί'εντο καί τής αθροιζόμενης αύθις τῷ Χερτωρίφ δυνάμεως ήμέλησαν. ήθροίζετο δε, πέμψαντος ηγεμόνας επί τὰς πόλεις αυτού, καί κεΧεύοντος όταν ήδη ποΧλούς εχωσιν, άγγεΧον άποστεΐΧαι προς αυτόν.
5	επεί δε άπεστειΧαν, σύν ούδενί πόνφ διεκπαισά· μένος τούς πόΧεμίους συνεμιζε τοϊς εαυτού· καὶ πάλιν ἐπῄει ποΧύς γεγονὼς καὶ περιέκοπτεν αυτών την μεν από τής γής ευπορίαν ενεδραις καί κυκΧώσεσι καί τω πανταχόσε φοιτάν οξύς επιών, 56
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fell in the thickest of the battle, and Sertorius was carrying all before him, and, with great slaughter of the enemy who still held together, was forcing his way towards Metellus himself. Then Metellus, who was holding his ground with a vigour that belied his years, and fighting gloriously, was struck by a spear. All the Romans who saw or heard of this were seized with shame at the thought of deserting their commander, and at the same time were filled with rage against the enemy. So, after they had covered Metellus with their shields and carried him out of danger, they stoutly drove the Iberians back. Victory had now changed sides, and therefore Sertorius, contriving a safe retreat for his men and devising the quiet assembly of another force for himself, took refuge in a strong city among the mountains, and there began to repair the walls and strengthen the gates, although his purpose was anything rather than to stand a siege. But he completely deceived his enemies; for they sat down to invest him and expected to take the place without difficulty, and thus suffered the Barbarians who were in flight to escape, and took no heed of the force that was being collected anew for Sertorius. And collected it was, after Sertorius had sent officers to the cities, with orders that as soon as they had a large body of troops, they should send a messenger to him. Then, when the cities sent their messengers, he cut his way through the enemy with no trouble and effected a junction with his new troops; and so once more he advanced upon the enemy with large reinforcements and began to cut off their land supplies by means of ambuscades, flank movements, and swift marches in
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τὰ δ’ ἐκ θαλάττης ληστρικοϊς σκάφεσι κατόχων την παραλίαν, ώστε ηναγκάσθησαν οί στρατηγοί διαλυθεντε? ὁ μὲν εἰς Γαλατίαν ἀπελθεῖν, Πομ-πήιος δὲ περὶ Βακκαίους διαχειμάσαι μοχθηρώς υπό άχρηματίας, γραφών προς τὴν σύγκλητον ώς ἀπάξει τον στρατόν, εἰ μὴ πεμποιεν αργύρων αὐτῷ* καταναλωκἐναι γαρ ἦδη τὰ αυτού προ-
6	πολέμων τῆς ’Ιταλίας. καὶ πολὺς ἦν οντος ἐν Ῥώμῃ λόγος, ώς Πομπηίου πρότερον εἰς ’Ιταλίαν άφίξοιτο Σερτώριος· εἰς τοσοϋτον τούς πρώτους καλ δυνατωτάτους των τότε στρατηγών ἡ Σερτω-ρίου δεινότης κατεστησεν.
XXII.	Ἐδήλωσε δὲ καὶ Μἐτελλος εκπεπληγ-μἐνος τον ανδρα καὶ μεγαν ηγούμενος. επεκηρυξε γάρ, εϊ τις αυτόν άνελοι Ῥωμαῖος, εκατόν αργυρίου τάλαντα δώσειν και πλέθρα δισμύρια γής· εἰ δὲ φυγάς, κάθοδον εις Ῥώμην, ώς άπογνώσει φανεράς άμύνης ώνούμενος τον ανδρα διά προδο-
2	σίας. ἔτι δὲ νικήσας ποτέ μάχη τον Σερτώριον ούτως επηρθη καί την ευτυχίαν ηγάπησεν ώστε αυτοκράτωρ άναγορευθήναι, θυσίαις δ’ αυτόν αί πόλεις επιφοιτώντα και βωμοΐς ἐδἐχοντο. λἐγε-ται δὲ καὶ στεφάνων άναδεσεις προσίεσθαι καλ δείπνων σοβαρωτέρων ύποδοχάς, εν οΐς εσθήτα θριαμβικήν εχων επινε, καὶ Νῖκαι πεποιημέναι δι* οργάνων επιδρομών χρύσεα τρόπαια καλ στεφάνους διαφερουσαι κατηγοντο, καὶ χοροί παίδων καί γυναικών επινικίους ύμνους ηδον εις αυτόν.
3	ἐφ’ οἷς εικότως fjv καταγέλαστος, εἰ δραπετην
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every direction, and their maritime supplies by besetting the coast with piratical craft; so that the Roman generals were compelled to separate, Metellus retiring into Gaul, and Pompey spending the winter among the Vaccaei. Here he suffered much from lack of supplies, and wrote to the senate that he would bring his army home unless they sent him money, since he had already exhausted his own resources in his war for the defence of Italy.1 Indeed, this story was prevalent in Rome, that Sertorius would come back to Italy before Pompey did. To such straits were the first and ablest generals of the time reduced by the skill of Sertorius.
XXII.	And Metellus also made it clear that he was afraid of Sertorius and considered him a great leader. For he made proclamation that to any Roman who should kill Sertorius he would give a hundred talents of silver and twenty thousand acres of land, and to any exile, freedom to return to Rome ; implying his despair of openly defeating the man by this attempt to purchase his betrayal. Moreover, after a victory which he once won over Sertorius he was so elated and delighted with his success that his soldiers saluted him as Imperator and the cities celebrated his visits to them with altars and sacrifices. Nay, it is said that he suffered wreaths to be bound upon his head and accepted invitations to stately banquets, at which he wore a triumphal robe as he drank his wine, while Victories, made to move by machinery, descended and distributed golden trophies and wreaths, and choirs of boys and women sang hymns of victory in his praise. For this it was natural that men should laugh at him, since, while calling
1 Cf. the Pompey, xx. 1.
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2ύλλα teal Χείψανον τῆς Κάρβωνος φυyής άπο-καΧών τον Σερτώριον οὓτω κεχαύνωται teal περιχαρής γἔχ°νεν, ύποχωρησαντος αυτού περιγενὁ-μενος.
Μεγαλοφροσύνης δὲ τοῦ Σερτωρίου πρώτον μὲν τὺ τοὺς φεύγοντας ἀπὺ Ῥώμης βουΧευτὰς και παρ’ αὐτῷ διατρίβοντας σύγκλητον apayopevaac,
4	ταμίας τε καὶ στρατηγούς ἐξ εκείνων άποδεικνύ-vaiy teal πάντα τοις πατρίοις νόμοις τὰ τοιαύτα κοσμεῖν ἔπειτα τὺ χρώμενον ὅπλοις καὶ χρή-μασι καὶ πὁλεσι ταῖς ’Ιβήρων μηδ’ ἄχρι λόγου
τῆς άκρας εξουσίας ύφίεσθαι προς αυτούς, Ῥω- 580 μαίους δὲ καθιστάναι στpaτηyoύς καὶ άρχοντας αυτών, ώς 'Ρωμαίοις ανακτώμενου τὴν ἐλευθερίαν,
5	οὐκ εκείνους αύξοντα κατά 'Ρωμαίων, καί yap ην άνηρ φιΧόπατρις καί πολὺν εχων ίμερον τού κατέλθεΐν ἀλλὰ δυσπpayώv μὲν ἡνδραγάθβι καὶ ταπεινόν ούδεν επραττε προς τούς ποΧεμίους, εν δὲ ταῖς νίκαις διεπέμπετο πρό? Μἐτελλον καὶ προς Πομπηϊον έτοιμος ών τὰ ὅπλα καταθεσθαι και βιούν ιδιώτης καθόδου τυχών μάΧΧον yap εθέΧειν ασημότατος εν Ῥώμῃ πολίτης ἢ φεύyωv την εαυτού πάντων όμού των άΧΧων αύτοκράτωρ άvayopeύεσθaι.
6	Λὲγεται δὲ οὐχ ήκιστα της πατρίδος έπιθυμείν διά την μητέρα, τραφείς ορφανός ὺπ’ αὐτῇ και τό σύμπαν άνακείμενος εκείνη. καΧούντων δε των περί την Ίβηρίαν φίΧων αυτόν ἐφ* ἡγεμονίᾳ,
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Sertorius a runaway slave of Sulla and a remnant of the routed party of Carbo, he was so puffed up with pride and overjoyed merely because he had won an advantage over Sertorius and Sertorius had retired before him.
But the magnanimity of Sertorius showed itself, firstly, in his giving the name of senate to the senators who fled from Rome and joined his cause, appointing quaestors and praetors from their number, and making all such arrangements in accordance with the customs of his country ; and, secondly, in his using the arms, wealth, and cities of the Iberians without even pretending to yield to the Iberians themselves a portion of the supreme power, but selecting Roman generals and commanders over them, feeling that he was recovering freedom for the Romans, and not strengthening the inhabitants against the Romans. For he was a man who loved his country and had a strong desire to return home from exile. And yet in his misfortunes he played a brave man’s part and would not humble himself at all before his enemies ; while as a victor he would send to Metellus and Pompey expressing his readiness to lay down his arms and lead the life of a private citizen if he could get the privilege of return- ' ing home, since, as he said, he preferred to live in Rome as her meanest citizen rather than to live in exile from his country and be called supreme ruler of all the rest of the world together.
We are told that his desire for his native country was due in large measure to his attachment to his mother, by whom he was reared after his father’s death, and to whom he was entirely devoted.1 When his friends in Spain were inviting him to take the
1	Cf. chapter ii. 1.
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πυθόμενος την τελευτήν τῆς μητρὺς ὸλίγον ἐδἐ-ησεν υπό λὑπης προέσθαι τον βίον, ὲπτὰ γὰρ ημέρας ούτε σύνθημα δοὺς οὑτε ὸφθείς τινι των φίλων εκειτο, καλ μόλις οΐ συστράτηγοι καὶ ομότιμοι τὴν σκηνήν περιστάντες ήνάηκασαν αυτόν προελθόντα τοῖς στρατιώταις έντυχειν καλ των
7	πραγμάτων εν φερομένων άντιλαμβάνεσθαι, διό καί πολλοῖς εδοξεν ήμερος άνήρ φύσει γ67ονὼς καὶ πρὺς ησυχίαν ἔχων επιεικώς δὁ αίτιας παρά •γνώμην ταις στρατηηικαΧς άρχαΐς χρήσθαι, και μή τυγχάνων άδειας, ἀλλὰ συνελαυνόμένος υπό των εχθρών εις τά όπλα φρουράν άναηκαίαν του σώματος περιβάλλεσθαι τον πόλεμον.
XXIII.	Ἠν δὲ καὶ τὰ πρὺς Μιθριδάτην αύτοΰ πολιτεύματα με^αλοφροσύνης. ἐπεὶ γἀγ ἐκ τοῦ κατὰ Χύλλαν σφάλματος ό Μιθριδάτης ώσπερ εις πάλαισμα δεύτερον άνιστάμενος ανθις έπεχεί-ρήσε τῇ Ἀσίᾳ, μέγα δὲ ἡδη τὺ Χερτωρίου κλέος εφοίτα πανταχόσε και των περί αυτού λόγων ώσπερ φορτίων ξενικών οι πλέοντες από τής
2	εσπέρας άναπεπλήκεσαν τον Πόντον, ωρμητο διαπρεσβεύεσθαι προς αυτόν, επηρμένος μάλιστα ταις των κολάκων άλαζονείαις, όϊ τον μέν Χερτώ-ριον Αννίβα, τον δὲ Μιθριδάτην Πύρρῳ παρεικά-ζοντες ούκ αν εφασαν 'Ρωμαίους προς τηλικαύτας όμού φύσεις τε και δυνάμεις επιχειρουμένους διχόθεν άντισχεΐν, τού δεινοτάτου στρατηγού τφ
3	μεριστώ των βασιλέων προσγενομἐνου. πέμπει δη πρόσβεις ό Μιθριδάτης εις Ίβηρίαν γράμ-
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leadership there, he learned of the death of
mother, and almost died of grief. For seven days he lay prostrate in his tent without giving out a watchword or being seen by any of his friends, and it was only with difficulty that his fellow-generals and the men of like rank with him who surrounded his tent could force him to come forth and meet the soldiers and take part in their enterprises, which were moving on well. Therefore many people were led to think that he was a man of gentle temper and naturally disposed to a quiet life, but was practically forced against his wishes into the career of a soldier, where, not achieving safety, but being driven by his enemies to have recourse to arms, he encompassed himself with war as a necessary protection to his person.
XXIII.	His negotiations with Mithridates also gave proof of his magnanimity. For Mithridates, after the fall which Sulla gave him, rose up, as it were, for another wrestling bout and tried once more to get the province of Asia into his power. At this time, too, the fame of Sertorius was already great and was travelling every whither, and sailors from the west had filled the kingdom of Pontus full of the tales about him, like so many foreign wares. Mithridates was therefore eager to send an embassy to him, and was incited thereto most of all by the foolish exaggerations of his flatterers. These likened Sertorius to Hannibal and Mithridates to Pyrrhus, and declared that the Romans, attacked on both sides, could not hold out against two such natures and forces combined, when the ablest of generals was in alliance with the greatest of kings. So Mithridates sent envoys to Iberia carrying letters
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ματα Χερτωρίφ καὶ λόγους κομίζοντας, δι’ ὧν αντος μὲν ἐπηγγἐλλετο χρήματα και ναῦς παρε-ξειν εἰς τον πὁλεμον, ὺπ’ εκείνου δε ηξίου την ’Ασίαν αύτφ βεβαιούσθαι πάσαν, ἦς ύπεχώρησε Ῥωμαίοις κατὰ τὰς προς Χύλλαν γενομενας συν-
4	θηκας. άθροίσαντος δε Χερτωρίου βουλήν, ἢν σύγκλητον ώνόμαζε, και των άλλων δεχεσθαι τὰς προκλήσεις καλ αγαπάν κελευόντων (ρνομα γαρ καί γράμμα κενόν αίτουμένους ·ςερί των ούκ οντων ἐπ* αύτοΐς, αντί τούτων λαμβάνειν ων μάλιστα δεόμενοι τυγχάνου σιν), ούκ ηνεσχετο ό Χερτώριος, ἀλλὰ Βιθυνίαν μεν εφη καί Καππαδοκίαν λαμβάνοντι Μιθριδάτῃ μη φθονεΐν, έθνη βασιλευόμενα καί μηδέν προσήκοντα Ῥωμαίοις,
5	ἢν δὲ τῷ δικαιοτάτφ τρόπφ Ῥωραίων κεκτημενών επαρχίαν άφελόμενος καί κατασχων πολέμων μεν εξέπεσεν υπό Φιμβρίου, σπενδόμενος δε προς Χύλλαν άφήκε, ταύτην ούκ εφη περιόψεσθαι πάλιν ὺπ’ εκείνφ γενομένην δεΐν γαρ αύξεσθαι την πόλιν ὐπ’ αύτοϋ κρατοΰντος, ούκ ελαττώσει των εκείνης κρατεΐν αύτόν γενναίφ γαρ άνδρί μετά του καλού νικάν αιρετόν, αίσχρώς δὲ ούδε σώζεσθαι.
XXIΥ. Ταῦτα άπαγγελθέντα Μιθριδάτης διά 581 θαμβούς ἐποιεῖτο* καί λεγεται μεν είπεΐν προς τούς φίλους·	“ Τί δῆτα προστάζει Χερτώριος εν
Παλατίῳ καθεζόμενος, εί νυν εις την ’ Ατλαντικήν έξεωσμένος θάλασσαν ορούς ημών τη βασιλεία τίθησι καί πειρωμενοις Ασίας απειλεί πόλεμον
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and oral propositions to Sertorius, the purport of which was that Mithridates for his part promised to furnish money and ships for the war, but demanded that Sertorius confirm him in the possession of the whole of Asia, which he had yielded to the Romans by virtue of the treaties made with Sulla. Sertorius assembled a council, which he called a senate, and here the rest urged him to accept the king’s proposals and be well content with them; for they were asked to grant a name and an empty title to what was not in their possession, and would receive therefor that of which they stood most in need. Sertorius, however, would not consent to this. He said he had no objection to Mithridates taking Bithynia and Cappadocia, countries used to kings and of no concern whatever to the Romans; but a province which Mithridates had taken away and held when it belonged in the justest manner to the Romans, from which he had been driven by Fimbria in war, and which he had renounced by treaty with Sulla,—this province Sertorius said he would not suffer to become the king’s again; for the Roman state must be increased by his exercise of power, and he must not exercise power at the expense of the state. For to a man of noble spirit victory is to be desired if it comes with honour, but with shame not even
XXIV.	When this was reported to Mithridates he acted like one amazed; and we are told that he said to his friends : “ What terms, pray, will Sertorius impose when he is seated on the Palatine, if now, after he has been driven forth to the Atlantic sea, he sets bounds to our kingdom and threatens us with war if
itself.
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2	ον μην ἀλλὰ γίνονται γε συνθήκαι καλ όρκοι, Καττπαδοκίαν καί βιθυνίαν ἔχειν Μιθριδάτην Χερτωρίου στρατηγόν αύτφ καλ στρατιώτας πέμ-ποντος, Χερτώριον δὲ τταρα Μιθριδάτου λαβειν
3	τρισχίλια τάλαντα καὶ τεσσαράκοντα ναὺς. πὲμ-πεται δὲ καὶ στρατηγός εις *Ασίαν υπό Χερτω-ρίου των ἀπὺ βουλής πεφευγότων πρὺς αυτόν Μάρκος Μάριος, ᾤ συνεξελών τινα? πόλεις τῶν Ἀσιάδων ὁ Μιθριδάτης εἰσελαύνοντι μετὰ ράβδων καὶ πελἑκεων αὐτὺς ειπετο δευτέραν τάξιν
4	καὶ σχήμα θεραπεύοντος έκουσίως άνειληφώς, 6 δὲ τὰς μὲν ήλευθέρου, ταΐς δὲ ατέλειαν γράφων χάριτι Χερτωρίου κατήγγελεν, ώστε την *Ασίαν αυθις ένοχλουμένην μεν υπό των τελωνών, βα-ρυνομένην δὲ ταῖς πλεονεξίαις καλ ύπερηφανίαις των επισκήνων, άναπτοηθήναι πρὺς τὴν ἐλπίδα καὶ ποθείν την προσδοκωμένην μεταβολήν τής ηγεμονίας.
XXV.	Ἐν δ’ ’Ιβηρίᾳ των περὶ Χερτώριον συγκλητικών καϊ ισοτίμων, ώς πρώτον εις αντίπαλον ἐλπίδα κατέστησαν, επανέντος τον φόβου, φθόνος ήπτετο και ζήλος ανόητος τής εκείνου δυνά-μεαις. ἐνῆγε δὲ ΙΙερπἑννας δι’ ευγένειαν επαιρό-μενος φρονήματι κενω προς την ηγεμονίαν, καὶ λόγους μοχθηρούς δἱεδίδου κρυφά τοΐς έπιτηδεί-
2	οις· “ Τίς ἄρα πονηρός ημάς υπολαβων εκ κακών εις χείρον α φέρει δαίμων, οΐ Χύλλα μὲν ὁμοῦ τι συμπασης αρχοντι γής και θαλάττης ποιειν τό προσταττόμενον ουκ ήξιοΰμεν οϊκοι μένοντες, δεύρο δὲ φθαρέντες ώς ελεύθεροι βιωσόμενοι
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we try to get Asia ? ” However, a treaty was actually made and ratified with oaths. Mithridates was to have Cappadocia and Bithynia, Sertorius sending him a general and soldiers, while Sertorius was to receive from Mithridates three thousand talents and forty ships. Accordingly, a general was sent to Asia by Sertorius, one of the senators who had taken refuge with him, Marcus Marius.1 He was assisted by Mithridates in the capture of certain cities of Asia, and when he entered them with fasces and axes, Mithridates would follow him in person, voluntarily assuming second rank and the position of a vassal. Marius gave some of the cities their freedom, and wrote to others announcing their exemption from taxation by grace of Sertorius, so that Asia, which was once more harassed by the revenue-farmers and oppressed by the rapacity and arrogance of the soldiers quartered there, was all of a flutter with new hopes and yearned for the expected change of supremacy.
XXV. But in Spain, as soon as the senators and men of equal rank about Sertorius felt confident that they were a match for their enemies and dismissed their fears, they were seized with envy and foolish jealousy of their leader. They were encouraged in these feelings by Perpenna, whose high birth filled him with vain aspirations for the chief command, and he would hold malevolent discourses in secret among his associates :	“ What evil genius, pray, has seized
us and is hurrying us from bad to worse ? We would not consent to remain at home and do the bidding of Sulla when he was lord of all the earth and sea together, but we came to this land of destruction with the idea of living like freemen, and are now
1 Cf. the Lucidlusy viii. 5.	,
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δουλεύομεν έκουσίως την %ερτωρίου δορυφο-ροῦντες φυγήν, ὅνομα χΧευαζόμενον ὺπὺ τῶν άκου-όντων, σύγκλητον, ὅντες, ύβρεις δὲ καὶ προστάγματα καὶ πόνους ούκ ελάττονας Ιβήρων καὶ
3	Ανσιτανών ύπομένοντε?;” τοιούτων άναπιμπΧά-μενοι λόγων οι πολλοὶ φανερώς μὲν οὐκ άφί-σταντο, δεδοικότες αυτού την δύναμιν, κρυφά δὲ τάς τε πράξεις εΧυμαίνοντο, και τούς βαρβάρους εκάκουν κόΧάζοντες πικρώς καλ δασμολογούντες, ώς Χερτωρίου κέΧεύοντος. εξ ών αποστάσεις
4	εγίνοντο και ταραχαι περί τὰς πόλει?, οἱ δὲ πεμπὁμενοι ταῦτα θεραπεύειν και άποπραύνειν επανήρχοντο πΧείονας εξειρηασμενοι ποΧέμους και τὰς ύπαρχούσας ηύξηκότες απείθειας, ώστε τον Χερτώριον εκ τής προτερας επιείκειας και πραότητος μεταβαΧόντα περί τούς ἐν Ὄσκῃ τρεφόμενους παρανομήσαι παιδας των Ιβήρων, τοὺς μὲν άνεΧοντα, τούς δὲ άποδόμενον.
XXVI.	Ὀ δ’ οὖν Περπὲννας πΧείονας ενωμό-τους εχων προς την επίθεσιν προσάηετται καί ΜάΧΧιον, ενα των ἐφ’ ηγεμονίας, οντος ερων τινος των εν ωρα μειράκιου και φίΧοφρονούμένος προς αυτό φράζει την έπιβουΧήν, κεΧεύων άμεΧή-σαντα των αΧΧων εραστών αύτφ μόνφ προσέχειν ώς εντός ήμερων ὸλίγων μεγάλῳ γενησομἐνῳ. τὺ δε μειράκιον ετέρω τινι των εραστών Αύφιδίφ
2	μάΧΧον προσπεπονθος εκφέρει τον λόγον, άκου-σας δε ό Αὐψίδιος εξεπΧάγη· καί γὰρ αντος μετείχε τής επι Σερτώριον συνωμοσίας, ου μεντοι τον Μ άΧΧιον εηίνωσκε μετ έχοντα. ΤΙερπένναν δὲ και Τρακινον καί τινας αΧΧους, ών αυτός ηδει
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voluntarily slaves in the body-guard of Sertorius the exile, being a senate, a name jeered at by all who hear it, and submitting to no lesser insults, injunctions, and toils than Iberians and Lusitanians.” Most of his hearers, their minds infected with such sentiments as these, did not, indeed, openly desert Sertorius, because they were in fear of his power; but they secretly tried to vitiate his enterprises, and abused the Barbarians with severe punishments and exactions, on the plea that Sertorius thus ordered. Consequently there were revolts and disturbances among the cities. And those who were sent to assuage and cure these disorders brought more wars to pass before they returned, and increased the existing insubordination, so that Sertorius laid aside his former clemency and mildness and wrought injustice upon the sons of the Iberians who were being educated at Osca,1 killing some, and selling others into slavery.
XXVI. Perpenna, accordingly, having now more accomplices in his attempt upon Sertorius, brought into their number Manlius also, one of those in high command. This Manlius was enamoured of a beautiful boy, and as a mark of his affection for him told him of the conspiracy, bidding him neglect his other lovers and devote himself to him alone, since within a few days he was to be a great personage. But the boy carried the tale to another one of his lovers, Aufidius, to whom he was more devoted. And Aufidius, on hearing the story, was astounded; for though he himself was a party to the conspiracy against Sertorius, he did not know that Manlius was. But since the boy mentioned by name Perpenna, Gracinus, and sundry others of those whom Aufidius knew to
1	Cf. chapter xiv. 2 f.
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συνωμοτών, ονομάζοντας του μειράκιον, διαταρα-χθεὶς προς ἐκεῖνον μὲν εξεφλαύριζε τον λόγον, καὶ παρεκάλει τοῦ Μαλλιού καταφρονεΐν ώς κενού καλ άλαζόνος, αυτός δὲ πρό? τον Περπἐνναν πορευθεὶς καὶ φράσας την οξύτητα του καιρού
3	καὶ τον κίνδυνον εκέλευσεν έπιχειρεΐν. οί δὲ ἐπείθοντο, καὶ παρασκευάσαντες άνθρωπον γράμματα κομίζοντα τφ Σερτωρίφ προσηγαγον. ἐδή-λου ὃ€ τὰ γράμματα νίκην τινος των ύπ αύτω στρατηγών καί φόνον πολὺν τῶν πολεμίων. ἐφ’ οἷς τοῦ Σερτωρίου περιχαρούς οντος καλ θύοντος ευαγγελία, ΐίερπεννας εστίασιν αύτφ και τοΐς παρούσι φίλοις (οὖτοι δὲ ἦσαν ἐκ τῆς συνωμοσίας) επηγγεΧλετο, καί πολλά λιπαρησας επεισεν ελθειν.
4	Ἀεὶ μὲν ουν τὰ μετὰ Σερτωρίου δείπνα πόλ-λην ειχεν αίδω καλ κόσμον, ούτε όράν τι των αισχρών ούτε άκούειν ύπομενοντος, ἀλλὰ καὶ τοὺς συνόντας εύτάκτοις καί άνυβρίστοις παι-διαΐς χρησθαι και φιλοφροσύναις εθίζοντος· τότε δέ, τού πότου μεσούντος, αρχήν αψιμαχίας ζητούν-τες αναφανδόν άκολάστοις εχρωντο ρημασι, καλ πολλά προσποιούμενοι μεθύειν ήσελγαίνον ώς
5	παροξυνούντες εκείνον. ὁ δὲ εϊτε δυσχεραίνων την ακοσμίαν, εϊτε την διάνοιαν αυτών τη θρασύ-τητι της λαλιάς καί τη παρά τό εΐωθός ολιγωρία συμφρονησας, μετεβαλε τό σχήμα της κλισιας, ύπτιον άνείς εαυτόν, ώς ούτε προσεχών ούτε κατακούων. επει δε ο ΐίερπεννας φιάλην τινά λαβών ακράτου μεταξύ πίνων άφηκεν εκ των χειρων καλ ψόφον εποίησεν, οπερ ἢν αύτοις σύμ-
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be among the conspirators, Aufidius was confounded, and after making light of the story to the boy and exhorting him to despise Manlius as an empty braggart, he himself went to Perpenna, told him of the sharpness of the crisis and of their peril, and urged him to attempt the deed. The conspirators were persuaded, and after providing a man to act as the bearer of letters, they introduced him to Sertorius. His letters made known a victory of one of the generals serving under Sertorius, and a great slaughter of the enemy. At this Sertorius was overjoyed and offered a sacrifice of glad tidings, during which Perpenna proposed a banquet for him and his friends who were present (and these were of the conspiracy), and after much entreaty persuaded him to come.
Now, the suppers at which Sertorius was present were always marked by restraint and decorum, since he would not consent to see or hear anything that was disgraceful, but held his associates to the practice of indulging only in mirth and merriment that was decorous and restrained. On this occasion, however, when the drinking was well under way, the guests, seeking occasion for a quarrel, openly indulged in dissolute language, and, pretending to be drunk, committed many indecencies, with the hope of angering Sertorius. But he, either because he was vexed at their disorderly conduct, or because he had become aware of their purpose from the boldness of their talk and their unwonted contempt for his wishes, changed his posture on the couch and threw himself upon his back, as though he neither heard nor regarded them. But when Perpenna, after taking a-cup of wine in his hands, dropped it as he was drinking and made a clatter with it, which was
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βόλον, Αντώνιος ὺπερκατακείμενος παίει τῷ
6	ξίφει τον Χερτωριον. άναστρέήταντος δὲ προς τὴν πληγήν ἐκείνου καὶ συνεξανισταμένου, περι-πεσὼν εἰς τὺ στήθος κατέλαβε τὰς χεΐρας ἀμφο-τέρας, ώστε μηδὲ ἀμυνὁμενον πολλών παιὁντων ἀποθανεῖν.
ΧΧΥΙΙ. Οἱ μὲν ουν πλεΐστοι των ’Ιβήρων ευθύς ωχοντο καί παρεδωκαν εαυτούς επιπρε-σβενσάμενοι τοΐς περί Ιίομπήϊον καὶ Μἐτελλον τοὺς δὲ σνμμείναντας δ ΙΙερπέννας άναλαβων έπ εγείρει τι πράττειν. χρησάμενος δὲ ταῖς 2ερ-τωριου παρασκευαΐς δσον ένασχημονήσαι καί φανερός γενέσθαι μήτε αρχειν μήτε άρχεσθαι
2	πεφυκώς, ΤΙομπηιω προσεβαλε· και ταχύ συντρίβεις ύττ αυτού και γενόμενος αιχμάλωτος οὐδὲ τὴν έσχάτην ύπέμεινε συμφοράν ήγεμονικώς, άλλα των Χερτωρίου γραμμάτων κύριος γεγονως ύπισχνειτο ΪΙομπηιφ Βείξειν ύπατικων άνδρων και μέγιστον εν Ῥώμῃ δυναμένων αύτογράφους ἐπιστολάς, καλούν των Χερτωριον εις ’Ιταλίαν, ώς πολλών ττοθούντων τα τταρδντα κινήσαι και
3	μεταβαλεΐν τὴν πολιτείαν. ἔργον ουν ό ΙΙομπή-ϊος ου νέας φρενός, ἀλλ’ εὖ μάλα βεβηκυίας καί κατηρτυμένης εργασάμενος μεγάλων άπήλλαξε την Ῥώμην φόβων και νεωτερισμών. τὰς μὲν γαρ ἐπιστολας έκείνας και τά γράμματα τού Χερτωρίου συναγαγων άπαντα κατέκαυσεν ούτε αντος άναγνούς1 ούτε εάσας έτερον αυτόν δὲ τον ΤΙερπένναν κατά τάχος άνεΐλε, φοβηθείς μὴ των ονομάτων έξενεχθέντων προς τινας αποστάσεις καί ταραχαι γένωνται.
1 avrbs άναγνούς Naber : ἀναγνοός.
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their signal, Antonius, who reclined above Sertorius on the couch, smote him with his sword. Sertorius turned at the blow and would have risen with his assailant, but Antonius fell upon his chest and seized both his hands, so that he could make no defence even, and died from the blows of many.
XXVII.	Well, then, most of the Iberians immediately went away, sent ambassadors to Poinpey and Metellus, and delivered themselves up to them; but those who remained Perpenna took under his command and attempted to do something. After using the materials provided by Sertorius just enough to cut a sorry figure and make it clear that he was fitted by nature neither to command nor to obey, he attacked Pompey; and having been quickly crushed by him and taken prisoner, he did not even endure this extreme misfortune as a leader should, but, being in possession of the papers of Sertorius, he promised to show Pompey autograph letters from men of consular rank and of the highest influence in Rome, in which they invited Sertorius to come to Italy, assuring him that there were many there who desired eagerly to stir up a revolution and change the constitution. Pompey, then, did not act in this emergency like a young man, but like one whose understanding was right well matured and disciplined, and so freed Rome from revolutionary terrors. For he got together those letters and all the papers of Sertorius and burned them, without reading them himself or suffering anyone else to do so ; and Perpenna himself he speedily put to death, through fear that seditions and disturbances might arise if the names of the correspondents of Sertorius were communicated to anybody.1
1 Cf. the Pompey, xx. 4.
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Τῶν δὲ τώ Περπἐννᾳ συνομοσαμενων οί μὲν ἐπὶ ΐίομπήϊον άναχθέντες διεφθάρησαν, οί δὲ φεύγοντες εἰς Λιβύην ύττο Μαυρουσίων κατη-κοντίσθησαν. διέφυγε δ’ οὐδεὶς πλὴν Αὐφίδιος ὸ τοῦ Μαλλιού ἀντεραστής· οὖτος ὃὲ ἢ λαθών ἢ παραμβληθεὶς ἕν τινι βαρβάρω κώμη πενὁμενος και μισούμενος κατεγήρασεν.
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Of Perpenna’s fellow conspirators, some were brought to Pompey and put to death, others fled to Africa and fell victims to the spears of the Maurusians. Not one escaped, except Aufidius, the rival of Manlius; he, either because men did not notice him or because they did not heed him, came to old age in a barbarian village, a poor and hated man.
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ΕΥΜΕΝΗΣ
I.	Εὐμἐνη δὲ τον Καρδιανὺν ἱστορεῖ Δοῦρις 583 πατρός μὲν ὁμαξεὑοντος ἐν Χερρονήσῳ διὰ πενίαν γενέσθαι, τραφήναι δὲ ελευθερίως ἐν γράμμασι καλ περί παλαίστραν ἔτι δὲ παιδὺς οντος αυτόν Φίλιππον παρεπιδημουντά καλ σχόλην άγοντα τὰ των Καρδιανῶν θεάσασθαι παγκράτια μειράκιων καλ παλαίσματα παιζων, εν οἷς εύημερή-σαντα τον Εὐμἐνη καλ φανεντα συνετόν καλ άν-δρεΐον άρέσαι τφ Φιλίππω καλ άναληφθήναι.
2	δοκοῦσι δὲ είκότα λέγειν μάλλον οι διὰ ξενίαν καϊ φιλίαν πατρωαν τον Εὐμἐνη λέγοντες υπο του Φιλίππου προαγθήναι. μετά δὲ τὴν εκείνου τελευτήν ον τε συνεσει τινος ον τε πίστει λείπε-σθαι δοκών τῶν περί ’Αλέξανδρον εκαλείτο μεν άρχιγραμματεύς, τιμής δὲ ώσπερ οι μάλιστα φίλοι και συνήθεις ετύγγανεν, ώστε και στρατηγός άποσταλήναι κατά την ’Ινδικήν ἐφ’ εαυτού μετά δυνάμεως, και την Περδίκκου παραλαβεϊν ιππαργίαν, οτε ΓΙερδίκκαε, άποθανόντος Ήφαι-
3 στίωνος, εἰς τὴν εκείνου προήλθε τάξιν. διὺ καὶ Νεοπτολέμου τοῦ άργιυπασπιστού μετά την
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I.	Eumenes of Cardia, according to Duris, was the son of a man whom poverty drove to be a waggoner, in the Thracian Chersonesus, but received a liberal education in literature and athletics. While he was still a boy, Duris says further, Philip, who was sojourning in the place and had an hour of leisure, came to see the young men and boys of Cardia exercising in the pancratium1 and in wrestling, among whom Eumenes had such success and gave such proofs of intelligence and bravery that he pleased Philip and was taken into his following. But in my opinion those historians tell a more probable story who say that a tie of guest-friendship with his father led Philip to give advancement to Eumenes. After Philip’s death Eumenes was thought to be inferior to none of Alexander’s followers in sagacity and fidelity, and though he had only the title of chief secretary, he was held in as much honour as the king’s principal friends and intimates, so that on the Indian expedition lie was actually sent out as general with a force under his own orders,2 and received the command in the cavalry which Perdiccas had held, when Perdiccas, after Hephaestion’s death, was advanced to that officer’s position. Therefore when Neoptolemus, the commander of the Shield-bearers, after Alexander’s
1	A mixture of wrestling and boxing.
2	Cf. Arrian, Anab. v. 24, 6 f.
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Αλέξανδρου τελευτήν λέyovτoς ώς αντος μὲν ἀσπίδα καὶ λὁγχην, Εὐμἐνης δὲ <ypa<\>eiov ἔχων καὶ πινακίδων ήκολούθει, κa^eyέλωv οί Μακεδὁ-νες, μετὰ τῶν άλλων καλών τον Εὐμένη καὶ τῆς κατὰ τον 'γάμον οἰκειὁτητος ὺπὺ του βασιλέως εἰδὁτες άξιωθέντα. Βαρσίνην yap την Άρταβά-ζου πρώτην έν 'Ασία γνοὺς ὁ ’Αλέξανδρος, ἐξ ἦς υιόν ἔσχεν Ἠρακλἐὰ, των ταύτης αδελφών Πτο-λεμαίῳ μὲν Ἀπάμαν, Εὐμἐνει ὃὲ Β αρσίνην ἐξέ-δωκεν, ὅτε καὶ τὰς ἄλλας Περσίδας διἑνειμε καὶ συνῴκισε τοῖς εταίροις.
II.	Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ προσἐκρουσε πολλάκις Ἀλεξάνδρῳ, καὶ παρεκινδννευσε δὁ 'Ηφαιστίωνα, πρώτον μὲν γἀγ Εὐίῳ τῷ αὐλητῇ του Ηφαιστίωνος οικίαν κατανείμαντος ἢν οί παῖδες ἔτυχον τῷ Εὐμένει προκατειληφότος, ἐλθὼν ὺπὺ ὸργῆς προς τον 'Αλέξανδρον 6 Εὐμἐνης ἐβὁα μετὰ Μἐν-τορος ώς αὐλεῖν εἴη κράτιστον ή τραγῳδεῖν τὰ ὅπλα ρίψαντας ἐκ τῶν χειρῶν, ὦστε ’Αλέξανδρον αυτώ συναγανακτεῖν καὶ λοιδορείσθαι τῷ 'Ηφαι-2 στίωνι. ταχὺ μέντοι μεταπεσὼν αὖθις είχε τον Εὐμἐνη δι’ ὸργῆς, ώς ΰβρει μάλλον προς έαντδν ή παρρησία προς 'Ηφαιστίωνα χρησάμενον.
Ἕπειτα Νέαρχον έκπέμπων μετὰ νεών ἐπὶ τὴν ἔξω θάλασσαν τ}τ€ΐ χρήματα τους φίλους* οὐ γὰρ ἦν ἐν τῷ βασιλείῳ. του δ’ Εὐμἐνους αίτηθέντος μὲν τριακόσια τάλαντα, δόντος δὲ έκατον μόνα, καὶ ταῦτα yλίσγpως και μόλις αύτφ συνβϊλέχθαι 8ο
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death, said that he had followed the king with shield and spear, but Eumenes with pen and paper, the Macedonians laughed him to scorn ; they knew that, besides his other honours, Eumenes had been deemed worthy by the king of relationship in marriage. For Barsine the daughter of Artabazus, the first woman whom Alexander knew in Asia, and by whom he had a son, Heracles, had two sisters; of these Alexander gave one, Apama, to Ptolemy, and the other, also called Barsin^,1 to Eumenes. This was at the time when he distributed the other Persian women as consorts among his companions.2
II.	However, Eumenes was often in collision with Alexander, and he got hiinself into danger through Hephaestion. In the first place, for instance, when Hephaestion assigned to Euius the flute-player the quarters which his servants had already taken up for Eumenes, Eumenes, accompanied by Mentor, came in a passion to Alexander and cried out that it was best for him to throw away his arms and be a flute-player or a tragic actor. The immediate result was that Alexander shared his indignation and heaped abuse upon Hephaestion. Soon, however, he changed his mind and was angry with Eumenes, feeling that he had indulged in insolence towards himself more than in bold words against Hephaestion.
Again, when Alexander was sending out Nearchus with a fleet to explore the outer sea, he asked money of his friends, since the royal treasury was empty. Eumenes was asked for three hundred talents, but gave only a hundred, and said that even these had been slowly and with difficulty collected for him by
1	In Arrian, Anab. vii. 4, 6, the names of the sisters are Artacama and Artonis, respectively.
3 Cf. the Alexander, lxx. 2.
8i
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διὰ των επιτρόπων φάσκοντος, οὐδὲν ἐγκαλέσας οὐδὲ δεξάμενος εκέλευσε τοὺς παῖδας κρυφά τῇ σκηνῇ τοῦ Εὐμἐνους πῦρ ἐνεῖναι, βουλόμενος ἐκ-κομιζομένων των χρημάτων λαβείν ἐπ’ αύτοφώρω
3	ψευδόμενον. εφθη δὲ ἡ σκηνη καταφλεχθεΐσα, καὶ μετενόησε των γραμμάτων διαφθαρέντων 6 'Αλέξανδρος, το δὲ συγχυθέν χρυσίον καϊ αργύρων υπό τού πυρος άνευρέθη πλεΐον η χίλίων ταλάντων, ελαβε δὲ ούδέν, ἀλλὰ καὶ γράψας τοΐς πανταχού σατράπαις καϊ στρατηγοΐς αντίγραφα των διεφθαρμένων ἀποστέλλειν πάντα παραλαμβάνειν εκέλευσε τον Εὐμἐνη.
4	Πάλιν δὲ περὶ δωρεάς τινος εις διαφοράν κατα-στάς προς τον Ἠφαιστίωνα, και πολλά μέν άκούσας κακώς, πολλά Βέ είπών, τὁτε μὲν ούκ ἔλαττον εσχε· μετ ολίγον δὲ τελευτησαντος "Ηφαιστίωνος περιπαθών ό βασιλεύς και πάσιν ονς έδοκει ζώντι μεν εκείνω φθονεΐν έπιχαίρειν Βέ τεθνηκότι τραχέως ομίλων και χαλεπός ών, μάλιστα τον Εὐμἐνη δι υποψίας είχε, καϊ προύφερε
5	πόλλάκις τάς διαφοράς και λοιδορίας εκείνας. ό δε πανούργος ών καλ πιθανός επεχείρησεν οΐς άπώλλυτο σώζειν εαυτόν, κατέφυγε γάρ εις την προς 'Ηφαιστίωνα φιλοτιμίαν ’Αλεξάνδρου και χάριν, ύφηγούμενός τε τιμάς αϊ μάλιστα κοσμεϊν εμελλον τον τεθνηκότα, καϊ χρήματα τελών εις την τού τάφου κατασκευήν αφειδώς καϊ προθύμως. 82
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his stewards. Alexander made no reproaches, nor did he take the money, but ordered his servants secretly to set fire to the tent of Eumenes, wishing to take its owner in a manifest lie when the treasure was carried out of it. But before that could be done the tent was consumed, and the destruction of his papers made Alexander repent him of his orders. Still, the gold and silver that was melted down by the fire was found to be more than a thousand talents’ worth. Alexander took none of it, however, but actually wrote to his satraps and generals everywhere to send copies of the documents that had been destroyed, and ordered Eumenes to take them all in charge.
And still again, Eumenes had a quarrel with Hephaestion about a certain gift, and much abusive language passed between them. At the time, indeed, Eumenes was no less in favour than before ; but a little while afterwards Hephaestion died, and the king, in his bitter sorrow, dealt harshly and was severe with all who, as he thought, had been jealous of his favourite while he lived and now rejoiced at his death. Eumenes, in particular, he suspected of such feelings, and often reproached him for his former quarrels with Hephaestion and his abusive language towards him. But Eumenes, who was wily and persuasive, tried to make what threatened his ruin conduce to his salvation. He sought refuge, namely, in Alexander’s ardent gratitude towards Hephaestion, suggesting honours which were most likely to adorn the memory of the deceased, and contributing money for the construction of his tomb lavishly and readily.
«3
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III.	Ἀποθανὁντος δὲ 'Αλεξάνδρου καί τῆς φάλαγγος διεστώσης προς τοὺς εταίρους, τῇ μὲν γνώμη τούτοις προσενειμεν εαυτόν 6 Εὐμἐνης, τῷ δὲ λόγω κοινός τις ἦν προς άμφοτερους καλ ιδιώτης, ώς οὐδὲν αυτφ προσήκον ξένφ ὔντι πολυ-πραγμονειν ἐν ταῖς1 Μακεδὁνων διαφοραίς. καὶ των άλλων εταίρων εκ Βαβυλώνας άνασκευασα-μένων αντος ύπολειφθεις εν τῇ πόλει κατεπράϋνε πολλοὺς τῶν πεζών καί προς τας διαλύσεις ἡδί-
2	ου? ἐποίησεν. ἐπεὶ δὲ άναμιχθεντες άλλήλοις οἱ στρατηγοί καί καταστάντες εκ των πρώτων ταραχών διενέμοντο σατραπείας καλ στρατηγίας, Ευμενής λαμβάνει Καππαδοκίαν και Παφλαγονίαν καὶ τὴν υποκείμενην τῇ Ποντικῇ θαλάττη μἐχρι ΤραπεξοΟντος, οΰπω τότε Μακεδόνων οΰσαν, Άριαράθης γάρ αυτής εβασίλευεν, ἀλλ’ ἔὃει Αεον-νάτον και ’Αντίγονον χ€ΐρϊ μεγάλη τον Εὐμἐνη κατάγοντας άποδειξαι τής χώρας σατράπην.
3	’Αντίγονος μὲν οὖν οὐ προσέσχε τοΐς γραφεΐσιν υπό Περδίκκου, μετέωρος ών ήδη και περιφρονών απάντων, Αεοννάτος δε κατέβη μὲν άνωθεν εις Φρυγίαν άναδεξόμενος Εὐμἐνει τὴν στρατείαν 'Έικαταίου δε του Καρδιανῶν τυράννου σνμμίξαν-
1	ἐν ταῖς Bekker, after Coraes : ταῖς.
1	June 13, 323 Bio.
2	The quarrel was over the succession to Alexander’s throne. The officers, supported by the cavalry, proposed that the crown be reserved for the child of Roxana by
s4
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III.	When Alexander was dead1 and a quarrel had arisen between the Macedonian men-at-arms and his principal officers, or companions,2 Eumenes sided with the latter in his opinions, but in what he said he was a kind of common friend to both and held himself aloof from the quarrel, on the ground that it was no business of his, since he was a stranger, to meddle in disputes of Macedonians. Moreover, when the rest of the principal officers had withdrawn from Babylon, he remained behind in the city and mollified many of the men-at-arms and made them more disposed towards a settlement of the quarrel. And when the officers, having conferred with one another, brought their first tumultuous proceedings to an end, and were distributing satrapies and commands, Eumenes received Cappadocia, Paphlagonia, and the southern coast of the Euxine sea as far as Trapezus. It is true that at the time this territory was not yet subject to the Macedonians, for Ariarathes held royal sway over it; but Leonnatus and Antigonus, with a great army, were to conduct Eumenes thither and declare him satrap of the country.
Now, Antigonus paid no heed to the edicts of Perdiccas, being already lifted up in his ambitions and scorning all his associates ; but Leonnatus came down from the interior into Phrygia in order to undertake the expedition in behalf of Eumenes. Here, however, Hecataeus the tyrant of Cardia joined him and be-
Alexander, if it should be a son, and that Perdiccas should be regent in the meantime ; the infantry demanded that Arrhi-daeus, the bastard brother of Alexander, should at once be proclaimed king. In the end a compromise was effected, and Perdiccas became chief in command under Arrhidaeus, with whom Alexander’s son, when born, was to be joint king. Cf. the Alexander, lxxvii. 5.
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τος αύτώ και δεομένου βοηθεΐν μάλλον Ἀντιπάτρῳ καὶ Μακεδὁνων τοῖς ἐν Καμία πολιορκου μενοις, ωρμητο διαβαίνειν καὶ τον Εὐμἐνη παρεκάλει καὶ
4	διήλαττε προς τον 'Εκαταΐον. ην yap αύτοΐς πατρική τις ἐκ πολιτικών διαφορών υποψία προς ἀλλήλους· καὶ πολλάκις 6 Εὐμἐνης εyεyόvεl φανερός κατήγορων τοῦ Έκαταίου τυραννούντος και παρακαλών ’ Αλέξανδρον άποδούναι τοΐς Καρδία-νοῖς τὴν ελευθερίαν, διο καί τότε του Εὐμένους παραιτούμενου την επι τούς "Έλληνας στρατείαν, καί δεδιέναι φάσκοντος * Αντίπατρον, μήπως 'Εκαταίω χαριζόμενος και πάλαι μισών αυτόν άνελη, πιστεύσας ό Κεοννάτος ουδεν ων εφρόνει
5	πρό? αυτόν άπεκρύψατο. λόyoς μεν yap ην ή βοήθεια καί πρόφασις, ἐγνώκει δὲ διαβάς ευθύς άντιποιεΐσθαι Μακεδονίας· καί τινας ἐπιστολὰς ἔδειξε Κλεοπάτρας μεταπεμπομενης αυτόν εις Πὲλλαν ώς γαμησομενης. 6 δ’ Εὐμἐνης, είτε τον Αντίπατρον δεδοικώς εϊτε τον Κεοννάτον εμπλη-κτον οντα και φοράς μεστόν αβέβαιου και οξείας άπoyvoύςi νύκτωρ άνέξευξε την εαυτού λαβών αποσκευήν, είχε δὲ τριακοσίους μεν ιππείς, δια-κοσίους δε τών παίδων οπλοφόρους, εν δε χρυσοίς
6	εις ἀργυρίου λόyov τάλαντα πεντακισχίλιά. φυγών δὲ ούτως προς Περδίκκαν και τα Κεοννάτου βουλεύματα κατειπών εὐθὺς μεν ϊσχυε μέγα παρ αύτώ και τού συνεδρίου μετεΐχεν, ὸλίγον δὲ ύστερον εις Καππαδοκίαν κατηχθη μετά δυνάμεως, 1 2
1	On the death of Alexander the Greeks had revolted from Macedonia, and had driven Anti pater and his army into Lamia, a city of southern Thessaly.
2	The sister of Alexander, widow, since 326 B.C., of the
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sought him to go rather to the assistance of Antipater and the Macedonians besieged in Lamia.1 Leonnatus therefore determined to cross over to Greece, invited Eumenes to go with him, and tried to reconcile him with Hecataeus. For they had a hereditary distrust of one another arising from political differences ; and frequently Eumenes had been known to denounce Hecataeus as a tyrant and to exhort Alexander to restore its freedom to Cardia. Therefore at this time also Eumenes declined to go on the expedition against the Greeks, saying he was afraid that Antipater, who had long hated him, would kill him to please Hecataeus. Then Leonnatus took him into his confidence and revealed to him all his purposes. Assistance to Antipater, namely, was what he alleged as a pretext for his expedition, but he really meant, as soon as he had crossed into Europe, to lay claim to Macedonia; and he showed certain letters from Cleopatra 2 in which she invited him to come to Pella and promised to marry him. But Euinenes, either because he was afraid of Antipater, or because he despaired of Leonnatus as a capricious man full of uncertain and rash impulses, took his own equipment and decamped by night.3 And lie had three hundred horsemen, two hundred armed camp-followers, and in gold what would amount to five thousand talents of money. With this equipment he fled to Perdiccas, and by telling him of the designs of Leonnatus at once enjoyed great influence with him and was made a member of his council. Moreover, a little while after he was conducted into Cappadocia with an army
king of Epeirus. No less than six of Alexander’s generals sought her hand in marriage.
3	According to Nepos (Eumenes, ii. 4), Leonnatus, failing to persuade Eumenes, tried to kill him.
»7
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αυτόν Περδίκκου παρόντος teal στρατηγοῦντος. Άριαράθου δὲ ληφθἐντος αίχμαΧώτου καί της χώρας υποχειρίου ηενομενης ἀποδείκνυται σατρά-
7	πης. καί τάς μὲν πόλεις τοῖς εαυτόν φίΧοις παρεδωκε, καί φρουράρχους εηκατεστησε καί δι-καστας άπεΧιπε καὶ διοικητάς οϋς εβούΧετο, του Περδίκκου μηδέν εν τούτοις πολυπραγμονούντο?, αυτός δὲ συνανεζευξεν εκείνον τε θεραπεύων καί των βασιΧεων άποΧείπεσθαι μη βουΧόμενος.
ΙΥ. Οὐ μὴν ἀλλ’ ὁ Περδίκκας ἐφ* α μὲν ωρμητο πιστεύων δι’ αυτού προσάξεσθαι, τὰ δὲ ύποΧειπό-μενα δεϊσθαι δραστήριου τε καί πιστού φύΧακος οίόμενος, άπεπεμψεν εκ ΚιΧικίας τον Εὐμἐνη, λὁγῳ μὲν ἐπὶ τὴν εαυτού σατραπείαν, ἔργῳ δὲ τὴν ομορον ’Αρμενίαν τεταραημενην υπό Νεοπτο-
2	Χεμου διὰ ρ(ειρός εξοντα. τούτον μεν οὖν ὁ Ευμενής, καιπερ οίγκῳ τινὶ καὶ φρονήματι κενφ διεφθαρμένου, επειράτο ταϊς όμιΧίαις κατεχειν αυτός δε την φάΧα^ηα των Μακεδόνων επηρμενην καί θρασεΐαν ευρών, ώσπερ άντίταγμα κατεσκεν-αζεν αύτη δύναμιν ιππικήν, των μεν εγχωρίων τοῖς ίππεύειν δυναμενοις άνεισφορίας διδούς καί
3	άτεΧείας, των δε περί αυτόν οΐς μάΧιστα επίστευεν ώνητούς διανεμων ίππους, φιΧοτιμίαις τε καί δω-ρεαῖς τὰ φρονήματα παροξύνων καί τὰ σώματα κινήσεσι καί μεΧεταις διαπονών, ώστε τούς μεν εκπΧαηήναι, τούς δε θαρρήσαι των Μ ακεδόνων, όρώντας όΧίγω χρόνω περί αυτόν ήθροισμένους 1
1	Arrhidaeus and the infant son of Alexander, both under the guardianship of Perdiccas. Eumenes thus ranged himself with the legitimists.
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which Perdiccas commanded in person. There Aria-rathes was taken prisoner, the country was brought into subjection, and Eumenes was proclaimed satrap. He entrusted the cities of the country to his own friends, appointed commanders of garrisons, left behind him such judges and administrators as he wished, Perdiccas not at all interfering in these matters, and then marched away with Perdiccas, desiring to pay court to that general, and not wishing to be separated from the kings.1
IV.	However, Perdiccas felt confident of carrying out his projects by himself, and thought that the country they had left behind them needed an efficient and faithful guardian, and therefore sent Eumenes back from Cilicia, ostensibly to his own satrapy, but really to reduce to obedience the adjacent country of Armenia, which had been thrown into confusion by Neoptolemus.2 Accordingly, although Neoptolemus was a victim of ostentation and empty pride, Eumenes tried to constrain him by personal intercourse ; then, finding that the Macedonian men-at-arms were conceited and bold, he raised a force of cavalry as a counterpoise to them, by offering the natives of the country who were able to serve as horsemen immunity from contributions and tributes, and by distributing horses that he had bought among those of his followers in whom he placed most confidence; the spirits of these men, too, he incited by honours and gifts, and developed their bodies by exercise and discipline; so that a part of the Macedonians were amazed, and a part emboldened, when they saw that in a short time
2	One of the principal officers of Alexander, to whom Armenia had been assigned as a province. Cf. chapter i. 3.
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ἱππεῖς οὐκ εΧάττους ὲξακισχιλίων καί τριακο-σίων.
V.	Ἐπεὶ δὲ Κρατβρὺς καί Ἀντίπατρος τῶν Ἐλλήνων περιηενομενοι Βιεβαινον εἰς *Ασίαν την ΓΙερδίκκου καταΧύσοντες αρχήν, καὶ προσηγγέλ-λοντο μέλλοντες εμβαΧειν εἰς Καππαδοκίαν, ὁ Περδίκκας αντος ἐπὶ Πτολεμαῖον στρατεύων άπέ-δειξε τον Εὐμένη τῶν ἐν ’Αρμενία καί Καππα-
2	δοκίᾳ δυνάμεων αυτοκράτορα στρατηγόν και περὶ τούτων ἐπιστολὰς επεμψεν, Ἀλκέταν μὲν καὶ Νεοπτόλεμον Εὐμἐνει προσέχειν κελεύσας, Εὐμὲνη δὲ χρήσθαι τοῖς πρώγμασιν όπως αντος εγνωκεν. 'ΑΧκετας μεν ούν αντικρυς απείπατο την στρατείαν, ώς τών ὺπ’ αὐτῷ Μακεδὁνων Ἀντιπάτρῳ μὲν ακουμένων μάχεσθαι, Κρατερὺν δὲ καὶ δἐχεσθαι δι’ εύνοιαν ετοίμων ον των Νεοπτόλεμος δὲ βουΧεύων μεν ἐπ’ Εὐμἐνει προδοσίαν οὐκ ἔλαθε, καΧούμενος δὲ οὐχ ύπήκουεν, ἀλλὰ
3	τταρέταττε την Βύναμιν. ένθα πρώτον 6 Εὐμἐνης απεΧαυσε της εαυτού προνοίας καί παρασκευής· ηττωμενος yap ήδη κατὰ τὺ πεζὺν ετρέψατο τοῖς Ιππεύσι τον Νεοπτόλεμον καὶ τὴν αποσκευήν εΧαβεν αυτού, καὶ τῇ φάλαγγι Βιεσπαρμενη περί την Βίωξιν άθρους επεΧάσας ήνάηκασε τα οπΧα θέσθαι και Βόντας και Χάβοντας ορκους αὐτῷ συστρατεύειν.
4	Ὀ μὲν οὖν Νεοπτόλεμος ὸλίγους τινὰς συνα-γαγὼν ἐ* τῆς τροπής εφυγε προς Κρατερὺν καὶ 1
1 One of the ablest of Alexander’s officers, who, in the division of the empire that followed Alexander’s death, was made ruler, in common with Antipater, of Macedonia and Greece.
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he had assembled about him no fewer than sixty-three hundred horsemen.
V.	And when Craterus1 and Antipater, after overpowering the Greeks,2 were crossing into Asia3 to overthrow the power of Perdiccas, and were reported to be planning an invasion of Cappadocia, Perdiccas, who was himself heading an expedition against Ptolemy,4 appointed Eumenes commander of the forces in Armenia and Cappadocia with plenary powers. He also sent letters on the subject, in which he commanded Alcetas5 and Neoptolemus to look to Eumenes for orders, and Eumenes to manage matters as he thought best. Alcetas, then, flatly refused to serve in the campaign, on the ground that the Macedonians under him were ashamed to figlit Antipater, and were so well disposed to Craterus that they were ready to receive him with open arms. Neoptolemus, however, plotting treachery against Euinenes, was detected, and when he was summoned would not obey, but drew up his forces in battle array. Here first did Eumenes reap the fruit of his forethought and preparation; for when his infantry had already been defeated, he routed Neoptolemus with his cavalry, and captured his baggage, and when the men-at -arms of Neoptolemus were scattered in pursuit of their enemies, charged upon them with his entire body of horse and compelled them ta lay down their arms and make oath with him to serve under him.
Neoptolemus, then, collected a few of his men from the rout and fled to Craterus and Antipater.
2 In the battle of Crannon, Aug. 7, 322, which put an end to the revolt of the Greeks and the war called the “ Lamian” war. 3 In 321 b.c.
4	Now governor of Egypt. 5 A brother of Perdiccas.
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Αντίπατρον. παρ εκείνων δὲ άπεσταΧτο πρε-σβεία προς Εὐμἐνη παρακαΧοΰσα μεταθέσθαι προς αυτούς, καρπούμενον μεν ὰς είχε σατραπείας, προσΧαβόντα δὲ στρατών καί χώραν παρ’ αυτών, Ἀντιπάτρῳ μὲν ἀντ’ εχθρού φίΧον yεvό-μενον, Κρατερῳ δὲ μὴ γενὁμενον ἐκ φίΧου ποΧε-
5	μιον. ταύτα 6 Εὐμἐνης άκούσας Ἀντιπάτρῳ μὲν οὐκ αν εφη παΧαιος ών εχθρός νυν ηενεσθαι φίΧος, δτε αυτόν όρα τοΐς φίΧοις ώς εχθροϊς χρώμενον, Κρατερὺν δὲ ΙΙερδίκκᾳ διαλλάττειν έτοιμος είναι καλ συνάηειν επί τ οΐς ϊσοις καλ δικαίοις· αρχοντος δὲ πΧεονεξίας τώ άδικου μένψ βοηθησειν μέχρι αν εμπνέτ), καί μάΧΧον το σώμα καί τον βίον ή την πίστιν προησεσθαι.
VI.	Οι μεν ουν περί τον ’Αντίπατρον πυθόμενοι ταύτα κατά σχοΧην εβουΧεύοντο περί των οΧων, 6 Νεοπτόλεμος δὲ μετὰ την φυyηv άφικόμενος προς αυτούς την τε μάχην άπηyyεXXε καί παρε-κάΧει βοηθείν, μάΧιστα μεν άμφοτέρους, πάντως δὲ Κρατερόν ποθεϊσθαι yap ύπερφυώς εκείνον ύπο των Μακεδόνων, καν μόνον ϊδωσι την καυσίαν αυτού καί την φωνήν άκούσωσι, μετά των δπΧων
2	ήξειν φερομένους. καί yάp ην όντως δνομα τού Κρατεροῦ μεηα, καὶ μετά την Αλέξανδρου τελευτήν τούτον επόθησαν οι ποΧΧοί, μνημονεύοντες οτι καί προς ’ΑΧέξανδρον υπέρ αυτών άνεδέξατο ποΧΧάκις άπεχθείας ποΧΧάς, ύποφερομένου προς τον ΤΙερσικον ζήΧον άντιΧαμβανό μένος, καί τ οΐς πατρίοις αμύνων διά τρυφήν καί οηκον ηδη περιυ-βριζομένοις.
3	Τότε δ’ ουν 6 Κρατερὺς τον μὲν ’Αντίπατρον
Q2
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But they had already sent an embassy to Eumenes inviting him to come over to their side; he would enjoy possession of his present satrapies, would receive additional troops and territory from them, would become a friend to Antipater instead of an enemy, and would not become an enemy to Craterus instead of a friend. On hearing this proposition Eumenes replied that he had been Antipater s enemy from of old ai\d could not now become his friend, when he saw him treating his friends as enemies, but that he was ready to reconcile Craterus with Perdiccas and bring the two together on just and equal terms; if, however, either undertook to overreach the other he would give aid to the injured party as long as he had breath, and would rather lose his life than his honour.
VI.	Craterus and Antipater, then, after getting this answer, were taking deliberate counsel about the whole situation, when Neoptolemus came to them after his flight, told them about the battle he had lost, and urged them to come to his aid, both of them if possible, but at any rate Craterus ; for the Macedonians longed for him exceedingly, and if they should only see his cap and hear his voice, they would come to him with a rush, arms and all. And indeed the name of Craterus was really great among them, and after the death of Alexander most of them had longed for him as their commander. They remembered that he had many times incurred the strong displeasure of Alexander himself in their behalf, by opposing his gradually increasing desire to adopt Persian customs, and by defending the manners of their country, which, thanks to the spread of luxury and pomp, were already being treated with contempt.
At the time of which I speak, then, Craterus sent
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εἰς Κιλικίαν άπέστειΧεν, αντος δὲ τἣς δυνάμεως άναΧαβων πολὺ μέρος ἐπὶ τον Εὐμἐνη μετὰ τοῦ Νεοπτολέμου προήγεν, οἰὁμενος οὐ προσδεχομἐνῳ καὶ μετὰ πρόσφατον νίκην ἐν αταξία καί περί πότους εχοντι την δύναμιν ἐπιπεσεῖσθαι. τὺ μὲν οὖν προαισθέσθαι την ἔφοδον αυτού τον Εὐμἐνη καὶ προπαρασκευάσασθαι νηφούσης αν τις ήγεμο-
4	ὑίας, οὐ μὴν άκρας θείη δεινότητας· τὺ δὲ μὴ μόνον τούς πολέμιους α μὴ καλώς εἔχεν αίσθέσθαι διαφυγεΐν, ἀλλὰ καὶ τους μετ’ αυτού στρατευο-μένους άγνοούντας ω μα^ούνται προενσείσαι τω Κρατερῷ καὶ άποκρύφται τον αντιστράτηγον, ἴδιον δοκεῖ τούτου τού ήγεμόνος εργον γενέσθαι. διε-δωκε μὲν οὖν Χόγον ως Νεοπτόλεμος αὖθις ἐπίοι καὶ Πίγρην, ἔχοντες ἱππεῖς καὶ Καππαδοκῶν καὶ Παφλαγὸνων. νυκτος δὲ ἀναζεῦξαι βουΧόμενος,
5	είτα καταδαρθων οψιν ειδεν άΧΧόκοτον. ἐδὁκει γαρ ὁρᾶν Ἀλεξάνδρους δύο παρασκευαζόμενους άΧΧήΧοις μάχεσθαι, μιας έκάτερον ηγούμενον φά-Χαγγος· ειτα τω μεν την ’Αθήναν, τφ δε την Δήμητραν βοηθούσαν έΧθειν, γενομένου δε άγω-νος ισχυρού κρατηθήναι τον μετά τής Άθηνάς, τφ δὲ νικωντι σταχύων δρεπομένην την Δήμητραν συμπΧέκειν στέφανον.
6	Αύτόθεν μὲν οὖν τὴν σφιν εϊκαζεν είναι προς αυτού, μαχομένου περί γης άρίστης καί τότε πολὺν και καΧον έχούσης εν κάΧυκι στάχυν άπασα γάο κατέσπαοτο και παρεΐχεν ειρήνη 1
1 Antipater, Craterus and Ptolemy had declared war against Perdiccas. The destruction of Perdiccas’ ally, Eu-menes, was a side issue. Perdiccas, taking with him Arrhi-daeus and Roxana and her infant son, had already invaded
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Antipater into Cilicia,1 while he himself with a large part of the forces advanced with Neoptolemus against Eumenes. He thought that he should fall upon him when he was off his guard, and when, after their recent victory, his soldiers were in revelry and dis-ordei*. Now, that Eumenes should learn beforehand of his approach and get himself ready for it in advance, one might consider a mark of sober generalship, though not of superlative ability; but that he should keep his enemies from getting any knowledge that woμld work him harm, and, besides this, that he should hurl his soldiers upon Craterus before they knew with whom they were fighting, and conceal from them the name of the opposing general, seems to me to have been an exploit peculiar to this commander. He gave out word, then, that Neoptolemus was once more coming against him, with Pigres, and that they had a force of Paphlagonian and Cappadocian cavalry. One night he was planning to decamp and then fell asleep and had a strange vision. He dreamed, namely, that he saw two Alexanders ready to give each other battle, each at the head of a phalanx; then Athena came to help the one, and Demeter the other, and after a fierce struggle the one who had Athena for a helper was beaten, and Demeter, culling ears of grain, wove them into a wreath for the victor.
At once, then, he conjectured that the vision was in his favour, since he was fighting for a country that was most fertile and had at that time an abundance of fine young grain in the ear; for the land had everywhere been sown and bespoke a time of peace,
Egypt in an attempt to destroy Ptolemy. Antipater was hastening to the aid of Ptolemy.
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πρέπονσαν σφιν, ἀμφιλαφῶς των πεδίων κομών-των μάλλον δέ ἐπερρώσθη πυθὁμβνος σύνθημα τοῖς πολεμίοις Αθήναν και ’Αλέξανδρον είναι. Δήμητραν δή καί αντος ἐδίδου σύνθημα και ’Αλέξανδρον, άναδεΐσθαί τε πάντας εκέΧενε καί καταστέφειν τα οπΧα των σταχύων Χαμβάνοντας.
7	ὁρμήσας δὲ πολλάκις έξαγορεύσαι καί φράσαι τοῖς περὶ αυτόν ήγεμόσι καὶ στρατηγοίς προς δν ἔμελλεν ὁ αγών εσεσθαι, και μη μόνος εν αύτω θερινός άποκρύψαι και κατασχεΐν απόρρητον όντως άναγκαίον, όμως ενέμεινε τοῖς Χογισμοις καὶ διεπίστευσε τῇ γνώμη τον κίνδυνον.
VII.	Ἀντέταξε δὲ Κρατερῷ Μακεδὁνων μὲν ονδένα, δυο δὲ ίππαρχίας ξενικάς, ὧν Φαρνάβαζος ὁ Ἀρταβάξου καὶ Φοῖνιξ ὁ Τενέδιος ηγούντο, διακεΧευσάμενος όφθεντων των ποΧεμίων εΧαύνειν κατά τάχος καί συμπΧεκεσθαι, μή δίδοντας αναστροφήν μηδε φωνήν, μηδε κήρυκα πεμπόμενον προσιεμένους. έδεδίει γαρ ίσχνρώς τούς Μακε-δόνας, μὴ γνωρίσαντες τον Κρατερὺν οϊχωνται
2	μεταβαΧόρυενοι προς εκείνον. αντος δε τούς ερρωμενεστάτους ιππείς τριακοσίους εις άγημα σνντάξας και παρεΧάσας επϊ το δεξιόν εμεΧΧε τοῖς περὶ Νεοπτόλεμον επιχειρείν. ως δὲ τον ἐν μἐσῳ Χόφον ύπερβαΧόντες ωφθησαν όξείαν και μεθ’ ορμής σφοδροτέρας ποιούμενοι την έφοδον, εκπΧαγεΙς ό Κρατερὺς και ποΧΧά Χοιδορήσας τον Νεοπτόλεμον ως εξηπατη μένος ὐπ’ αυτού περί τής των Μακεδόνων μεταβοΧής, εγκεΧευσάμενος 587 ανδραγαθείν τοῖς περί αυτόν ήγεμόσιν άντεξή-λασε.
3	Γενομἑνης δὲ τῆς πρώτης συρράξεως βαρείας 96
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now that its plains were covered with a luxuriant growth; and he was all the more strengthened in his belief when he learned that the enemy’s watchword was “ Athena and Alexander.” Accordingly, he too gave out a watchword, namely, “ Demeter and Alexander,” and ordered all his men to crown themselves and wreathe their arms with ears of grain. But though he often felt an impulse to speak out and tell his principal officers who it was against whom their struggle was to be, and not to keep hidden away in his own breast alone a secret so important, nevertheless he abode by his first resolution and made his judgment surety for the peril.
VII.	However, he arrayed against Craterus not a single Macedonian, but two troops of foreign horse commanded by Phamabazus the son of Artabazus and Phoenix of Tenedos, who had strict orders to charge at full speed when the enemy came into view and engage them at close quarters, without giving them a chance to withdraw or say anything, and without receiving any herald they might send. For he had strong fears that his Macedonians, if they recognized Craterus, would go over to him. He himself, with a division of his best horsemen, three hundred in number, rode along to the right wing, where he purposed to attack Neoptolemus. When the forces of Eumenes had crossed the intervening hill and were seen coming on to the attack with a swift and impetuous dash, Craterus was dumbfounded and heaped much abuse upon Neoptolemus for having deceived him about the Macedonians changing sides ; but he exhorted his officers to act like brave men, and charged upon the enemy.
The first collision was severe, the spears were
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καλ των Αοράτων ταχύ συντριβέντων, του δὲ άγώνος ἐν τοι? ξἐφεσιν οντος, ού καταισχύνας ὁ Κρατερὸς τον Αλέξανδρον, ἀλλὰ πολλούς μὲν καταβαΧών, ποΧΧάκις δὲ τρεψάμενος τοὺς ἀντι-τεταγμένους, τέλος δὲ πληγείς ὺπὸ Θρᾳκὺς ἐκ πλαγίων προσελάσαντος ἀπερρύη τοῦ ιπετου.
4	πεσὁντα δὲ αυτόν οί μὲν ἄλλοι παρήλασαν ἀγνο-ονντες, Γοργίας δὲ τῶν Ευμενούς στρατηγών ἔγνω τε καὶ καταβάς περιἑστησε φρουράν τφ σώματι κακώς ήδη διακειμἐνου καὶ δυσθανατοῦντος. ἐν τούτω δὲ καὶ Νεοπτόλεμος Εὐμἑνει συνηρχετο. μισοΰντες γάρ ἀλλήλους πάλαι καὶ δι’ οργής έχοντες εν μεν δυσὶν άναστροφαίς ου κατεΐδον, εν δὲ τῇ τρίτη γνωρίσαντες ευθύς ηΧαυνον,
5	σπασάμενοι τὰ εγχειρίδια καί βοώντες. των δ’ ίππων ἐξ εναντίας βία συμπεσόντων ώσπερ τριηρων, τάς ήνίας αφέντες άΧΧηΧων επεδράξαντο ταΐς χερσί, τά τε κράνη περισπωντες και περιρρηγνύντες εκ των επω μιδών τούς θώρακας. προς δὲ τον σπαραγμόν ύπεκδραμόντων άμα των ίππων, άπορρυέντες εις γην και περιπεσόντες
6	ἀλλήλοις ἐν Χαβαΐς ησαν και διεπάΧαιον. είτα 6 μὲν Εὐμένης τοῦ Νεοπτολέμου προεξανισταμενού την ιγνύαν νπέκοψεν αυτός εις όρθον φθάσας καταστηναι, 6 δὲ Νεοπτόλεμος εἰς θάτερον ερεισά-μενος γόνυ, θάτερον δὲ πεπηρωμένος, ημύνετο μεν εύρώστως κάτωθεν, ού θανάσιμους δὲ πΧηγάς ύποφέρων, πληγείς δὲ παρά τον τράχηΧον ἔπεσε
7	και παρείθη. του δὲ Ευμενούς δι οργήν καί μίσος παΧαιον τά τε δπΧα περισπώντος αυτού 98
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quickly shattered, and the fighting was done with the swords. Here Craterus did not disgrace Alexander, but slew many foes, and frequently routed the opposing arrays. At last, however, he was wounded by a Thracian who attacked him from the side, and fell from his horse. As he lay prostrate there all his enemies rode past him, not knowing who he was, except Gorgias, one of the officers of Eumenes; he recognized him, dismounted from his horse, and stood guard over his body, for he was now in an evil plight and struggling with death. In the meantime Neopto-lemus also was engaged with Eumenes. They had long hated one another with a deadly hatred, but in two onsets neither had caught sight of the other; in the third, however, they recognized each other, and at once drew their swords and with loud cries rode to the attack. Their horses dashed together with the violence of colliding triremes, and dropping the reins they clutched one another with their hands, each trying to tear off the other’s helmet and strip the breastplate from his shoulders. While they were struggling, their horses ran from under them and they fell to the ground, where they closed with one another and wrestled for the mastery. Then Eumenes, as Neoptolemus sought to rise first, gave him an undercut in the ham, and himself got to his feet before his adversary did ; but Neoptolemus, supporting himself on one knee, and wounded in the other, defended himself vigorously from underneath. He could not, however, inflict fatal wounds, but was himself wounded in the neck, fell to the ground, and lay there prostrate. His sword, however, he still retained, and while Eumenes, transported with rage and ancient hatred, was stripping off his armour and
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και κακώς λέγοντος, ἔτι το ξίφος ἔχων ἔλαθεν υπό τον θώρακα τρώσας, ἦ παρέψαυσε του βουβώνας αποβάς. ἡ δὲ πληγὴ μάλλον έφόβησεν ή εβΧαψε τον Εὐμένη, δι’ ασθένειαν άμυδρά ηενομένη.
Σκυλεύσας δὲ τον νεκρόν είχε μεν χαΧεπώς ύπο τραυμάτων μηρούς καί βραχίονας διακεκομμένος, όμως δε άναβΧηθεις ἐπὶ τον ίππον εδίωκε προς θάτερον κέρας, ώς ἔτι συνεστώτων των 8 ποΧεμίων. πυθόμενος δε την Κρατεροΰ τελευτήν καὶ προσελάσας, ώς εἷδεν εμπνέοντα καί συνιέντα, καταβάς άττεδάκρυσε καί την δεξιάν ενέβαΧε, καὶ ττολλὰ μὲν εΧοιδόρησε τον Νεοπτόλεμον, πολλὰ δὲ εκείνον μεν ωκτίσατο τής τύχης, αυτόν δε τής ανάγκης, δι ήν άνδρι φίΧφ και συνήθει ταύτα πεισόμενος ή δράσων συνηνέχθη.
VIII.	Ταύτην τὴν μάχην Εὐμένης ήμέραις δέκα σχεδόν τι μετά την προτέραν ένίκησε· καὶ δὁξῃ μὲν ήρθη μέγα? απ’ αυτής, ώς τὰ μὲν σοφία, τὰ δὲ ανδρεία κατειρηασμένος, φθόνον δέ ποΧύν εσχε και μίσος όμαΧώς τταρά τε τοΐς συμμάχοις και τοΐς ποΧεμίοις, ώς επηΧυς ἀνὴρ καὶ ξἐνος ὅπλοις καὶ χερσὶ τῶν Μακεδὁνων τον πρώτον αυτών και 2 δοκιμώτατον άνηρηκώς. ἀλλ’ εἰ μὲν εφθη Πβρ-δίκκας 7τυθόμενος την Κρατεροῦ τεΧευτήν, όύκ αν αΧΧος έττρώτευσε Μακεδόνων νυνι δέ άνηρη-μένου Περδίκκου κατὰ στάσιν εν Αἰγὑπτῳ δυσιν ήμέραις πρότερον ήκεν οντος ὁ περί τής μάχης ιοο
Digitized by L^ooole
EUMfeNES
reviling him, Neoptolemus surpti&cd him with a wound under the breastplate, where it^x*e4ches the groin. But the blow gave Eumenes more f¥i£ht than harm, since lack of strength made it feebhe/ν, :
After stripping the dead body, weak AS„be was from wounds received in legs and arms, Euthenes nevertheless had himself put upon his horse and hastened to the other wing, supposing that the entemv were still resisting. But when he learned of the fa<e. of Craterusand had ridden up to where he lay, arid* saw that he was still alive and conscious, he dismount^, wept bitterly, clasped his hand, and had many words of abuse for Neoptolemus, and many words of pity for Craterus in his evil fortune, and for himself in the necessity which had brought him into a conflict with a friend and comrade, where he must do or suffer this harm.1
VIII.	This battle was won by Eumenes about ten days after the former.2 It lifted his reputation high, and lie was thought to have accomplished his task alike with wisdom and bravery ; but it got him much envy and hatred as well among his allies as among his enemies. They felt that he, an alien and a stranger, had used the arms and might of the Macedonians for slaying the foremost and most approved of them. Now, if Perdiccas could have learned in time of the death of Craterus, no one else would have had chief place among Macedonians ; but as it was, he was slain in a mutiny of his soldiers in Egypt3 two days before this report of the battle
1	According to Nepos (Eumenes, iv. 4), Eumenes gave Craterus worthy funeral rites, and sent his remains to his wife and children in Macedonia.
2	Cf. chapter v. 3.	3 See the note on chapter vi. 3.
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λόγος εἰς τὺ στρὰπὸπεδον, καϊ προς οργήν εὐθὺς οΐ Μακεδὁνες φάνατον τον Ευμενούς κατέγνωσαν, άπεδείχθη δἔτοῦ πολέμου του προς αυτόν Αντί-γονος μετ α:\Αντιπάτρου στρατηγός.
3	Ἐπεὶ $€ Ευμενής τοΐς βασιλικούς ίπποφορβίοις
περί-την Τδην νεμομένοις επιτυχών και λαβών ίππους' άσων εχρηζε τοῖς επιμεληταις την γραφήν ετ^εμψ.έ, λέγεται γελάσαι τον * Αντίπατρον και εἰπεἰν ὅτι θαυμάζει τον Εὐμἐνη τῆς προνοίας, ἐλπὲζοντα λόγον αύτοΐς άποδώσειν των βασϊλι-i %.κῶν η λήψεσθαι παρ αυτών. περὶ δὲ τὰς Σάρδεις έβούλετο μεν ίπποκρατών ό Εὐμἐνης τοῖς Λυδοῖς ' εναγωνίσασθαι πεδίοις, άμα καϊ τη Κλεοπάτρα την δύναμιν επιδεϊξαι φιλότιμου μένος· αυτής δὲ εκείνης δεηθείσης (έφοβεΐτο γάρ αιτίαν τινα λαβείν υπό των περί τον Αντίπατρον) εξηλασεν εις την άνω Φρυγίαν και διέχειμαζεν εν Κελαιναϊς· οπού των μεν περί τον Ἀλκέταν και ΤΙόλέμωνα και Δόκιμον υπέρ ηγεμονίας διαφιλοτι μου μενών προς αυτόν, “ Τοΰτο ἦν,” ἔφη, “ το λεγόμενον,
5	( Όλεθρον δ* ούθεϊς λόγος'** τοῖς δὲ στρατιώταις υποσχόμενος εν τρισϊν ημέραις τον μισθόν ἀποδώσειν έπίπρασκεν αύτοΐς τὰς κατὰ την χώραν επαύλεις καϊ τετραττυργίας σωμάτων καλ βοσκλιμάτων γεμούσας. ὁ δὲ πριάμενος ήγεμων τάγματος η ξεναγός όργανα καϊ μηχανάς του Εὐμἐνους παρέχοντος εξεπολιόρκει· καϊ προς τον όφείλό-μενον μισθόν οί στρατιώται διενέμοντο των
6	άλισκομενών έκαστον. εκ δη τούτον πάλιν ό Εὐμένης ηγ απατό· καί ποτέ γραμμάτων εν τῷ στρατοπέδω φανέντων α διέρριψαν οί των πόλε-
588
Digitized by Google
EUMENES
came to his camp, and his Macedonians, in a rage, at once condemned Eumenes to death. Moreover, Antigonus was appointed to conduct the war against him, in conjunction with Antipater.
When Eumenes fell in with the royal herds of horse that were pasturing about Mount Ida, he took as many horses as he wanted and sent a written statement of the number to the overseers. At this, we are told, Antipater laughed and said that he admired Eumenes for his forethought, since he evidently expected to give an account of the royal properties to them, or to receive one from them. Because he was superior in cavalry, Eumenes wished to give battle in the plains of Lydia about Sardis, and at the same time he was ambitious to make a display of his forces before Cleopatra1; but at the request of that princess, who was afraid to give Antipater any cause for complaint, he marched away into upper Phrygia and wintered at Celaenae. Here Alcetas, Polemon, and Docimus strove emulously with him for the chief command, whereupon he said: “This bears out the saying, fOf perdition no account is made.’ ” Moreover, having promised to give his soldiers their pay within three days, he sold them the homesteads and castles about the country, which were full of slaves and flocks. Then every captain in the phalanx or commander of mercenaries who had bought a place was supplied by Eumenes with implements and engines of war and took it by siege; and thus every soldier received the pay that was due him, in a distribution of the captured properties. In consequence of this, Eumenes was again in high favour; and once when letters were found in his camp which the leaders of the enemy 1 See the note on chapter iii. 5.
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μίων ηγεμόνες, εκατόν τάλαντα και τιμάς διδὸντες τώ κτείναντι τον Εὐμἐνη, σφὁδρα παρωξύνθησαν οι Μακεδὁνες, καὶ δόγμα ποιούνται χιλίους τῶν ἡγεμονικών περὶ αυτόν αει δορυφορούντας είναι και φυλάττειν εν περιόδω και παρανυκτερεύειν.
7 οί δὲ επείθοντο, καὶ τιμάς ήγάπων παρ’ αυτού λαμβάνοντες άς οι φίλοι παρά των βασιλέων. ἐξῆν γαρ Εὐμένει καὶ καυσίας άλουργεις καὶ ‘χλαμύδας διανεμειν, ἧτις ἦν δωρεά βασιλικωτάτη παρά Μακεδὁσι.
IX. Τὺ μὲν οὖν εύτυχεΐν και τούς φύσει μικρούς συνεπικουφίζει τοις φρονήμασιν, ώστε φαίνεσθαι τι μέγεθος περὶ αὐτοὺς καὶ όγκον ἐκ πραγμάτων ύπερεχόντων άποβλεπομένους· 6 δὲ αληθώς μεγαλὁφρων καὶ βέβαιος εν τοις σφάλμασι μάλλον και ταΐς δυσημερίαις άναφέρων
2	γίνεται κατάδηλος, ώσπερ Εὐμἐνης. πρώτον μὲν γὰρ εν Όρκυνίοις τής Καππαδοκίας ήττηθεις ύπο Αντιγόνου διά προδοσίας και διωκόμενος ου παρήκε τον προδότην εκ τής φυγής διαπεσειν προς τούς πολεμίους, ἀλλὰ συλλαβών ἐκρέμασε. φεύγων δε τήν εναντίαν όδον τοις διώκουσι μετε-βαλε λαθών, καὶ παραλλάξας, ώς ήλθεν επί τον τόπον ου τήν μάχην συνέβη γενεσθαι, κατε-στρατοπεδευσε, καί συναγαγών τούς νεκρούς καί τών εν κύκλω κωμών τά θυρώματα κατασχισας εκαυσεν Ιδία μεν ηγεμόνας, ιδία δε τούς πολλούς, καὶ πολυάνδρια χώσας άπήλθεν, ώστε καὶ τὸν 1 2
1	Early in 320 u.c.
2	Antigonus had corrupted Apollonides, commander of a division of cavalry under Eumenes, and he went over to the
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had caused to be scattered there, wherein they offered a hundred talents and honours to any one who should kill Eumenes, his Macedonians were highly incensed and made a decree that a thousand of the leading soldiers should serve him continually as a body-guard, watching over him when he went abroad and spending the night at his door. These carried out the decree, and were delighted to receive from Eumenes such honours as kings bestow upon their friends. For he was empowered to distribute purple caps and military cloaks, and this was a special gift of royalty among Macedonians.
IX.	Now, prosperity lifts even men of inferior natures to higher thoughts, so that they appear to be invested with a certain greatness and majesty as they look down from their lofty state; but the truly magnanimous and constant soul reveals itself rather in its behaviour under disasters and misfortunes. And so it was with Eumenes. For, to begin with, he was defeated by Antigonus1 at Orcynii in Cappadocia through treachery,2 and yet, though in flight, he did not suffer the traitor to make his escape out of the rout to the enemy, but seized and hanged him. Then, taking the opposite route in his flight to that of his pursuers, he changed his course before they knew it, and, passing along by them, came to the place where the battle had been fought. Here he encamped, collected the bodies of the dead, and burned them on pyres made from the doors of the neighbouring villages, which he had split into billets. He burned the bodies of the officers on one pyre, those of the common soldiers on another, heaped great mounds of earth over the ashes, and
enemy in the midst of the battle, with his division. Cf. Diodorus, xviii. 40, 5-8,
I°5
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Αντίγονον ύστερον ἐπελθόντα θαυμάζειν το θάρ-σος αυτόν καί την ευστάθειαν.
3	Ἕπειτα ταῖς ἀποσκευαῖς τοῦ 'Αντιγόνου περι-πεσών, και Χαβεΐν ραδίως δυνάμενος πολλὰ μὲν εΧεύθερα σώματα, ποΧΧήν δὲ θεραπείαν και πλούτον ἐκ πολέμων τοσούτων και λεηλασιών ήθροισμένον, έδεισε μη καταπΧησθέντες ώφεΧείας και Χαφύρων οι συν αύτω βαρείς γένωνται προς την φυγήν, καὶ μαΧακώτεροι τάς πΧάνας ύπο-μένειν και τον χρόνον, ἐν ᾤ μαΧιστα τού ποΧέμου τάς εΧπίδας έϊχεν, ώς άποστρέψων τον Άντί-
4	γονον. ἐπεὶ δὲ άντικρυς χαΧεπον ην άποτρέπειν Μακεδόνας χρημάτων εν εφικτφ παρόντων, ἐκέ-λευσε θεραπεύσαντας αυτούς και τοΐς ΐπποις χιΧον εμβαΧόντας οΰτω βαδίζειν επί τους πολέμιους. αντος δὲ πέμπει κρυφά προς τον επί τής αποσκευής των ποΧεμίων Μένανδρον, ώς κηδόμενος αυτού φίΧον γεγονότος και συνήθους, φυΧάξασθαι παραινών και άναχωρήσαι την ταχίστην εκ των επιδρομών καί ταπεινών προς την εγγύς υπώρειαν άφιππον ούσαν καί κυκΧώ-
5	σεις ούκ εχουσαν. τού δε Μενάνδρου ταχύ συμ-φρονήσαντος τον κίνδυνον καί άνασκευασαμένου, κατασκόπους επεμπεν ό Εὐμἐνης φανερώς, καί 589 παρήγγειΧε τοΐς στρατιώταις όπΧίζεσθαι καί τούς ίππους εγχαΧινούν ώς προσάξων τοΐς ποΧεμίοις. των δε κατασκόπων άπαγγειΧάντων
δτι παντάπασιν ό Μένανδρος άΧηπτος εϊη κατα-πεφευγώς εις τόπους χαΧεπούς, αχθεσθαι προσποιούμενος ό Εὐμένης άπήγε την στρατιάν.
6	Χέγεται δέ, τού Μένανδρου ταῦτα μαρτυρήσαντος προς τον 'Αντίγονον, καί των Μ α κε δ όνων επαι-ιο6
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departed, so that even Antigonus, when he came up later, admired his boldness and constancy.
Again, when he came upon the baggage of Antigonus, and could easily have captured many freemen, many slaves, and wealth amassed from so many wars and plunderings, he was afraid that his men, if loaded down with booty and spoils, would become too heavy for flight, and too luxurious to endure wanderings and lapse of time. In lapse of time, however, he placed his chief hopes for ending the war, feeling that he could thus cause Antigonus to turn back. But since it was quite a difficult matter to deflect his Macedonians from good things which were within their reach, he ordered them to refresh themselves and bait their horses before advancing upon the enemy. He himself, however, sent a secret message to Menander, who was in charge of the enemy’s baggage, implying that he was concerned for him as an old time friend and comrade, and advising him to be on his guard and withdraw as quickly as possible from his low-lying and accessible position to the foot-hills near by, which could not be reached by cavalry or surrounded. Menander speedily comprehended his peril and decamped, and then Eumenes openly sent out scouts and ordered his soldiers to arm themselves and bridle their horses, as he was going to lead them against the enemy. But when the scouts brought word that Menander was altogether safe from capture now that he had taken refuge in a difficult region, Eumenes pretended to be vexed, and led his forces away. And it is said that when Menander bore witness of these things to Antigonus, and the Macedonians began to praise Eumenes and felt more
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νούντων τον Εὐμἐνη καλ φιΧανθ ρωπότερον δια-τεθέντων, ὅτι καλ παῖδας αυτών άνδραποδίσασθαι καλ γυναῖκας αίσχυναι παρόν ἐφείσατο καὶ παρή-κεν, “ Ἀλλ’ ἐκεῖνὁς γε/’ φάναι τον ’Αντίγονον, “ ούχ υμών, ώ μακάριοί, κηδὁμενος παρἣκεν, ἀλλ’ αὺτῷ φεύγοντι δεδιὼς περιθεῖναι πὲδας τοσαύ-τας.
X.	Έκ τούτου πλανώμενος ὁ Εὐμἐνη? καὶ ύποφεύγων ἔπεισβ τοὺς πολλοὺς των στρατιωτών ἀπελθεῖν, εἵτε κηδὁμενος αυτών εἴτε ἐφἐλκεσθαι μὴ βουΧομενος ἐλάττονας μὲν τοῦ μάχεσθαι, πΧείονας δὲ τοῦ λανθάνειν οντος, καταφυγών δὲ εἰς Νώρα, χωρίον ἐν μεθορίφ Αυκαονίας και Καππαδοκίας, μετὰ πεντακοσίων ιππέων και διακοσίων οπλιτών, κἀντεῦθεν αύθις, οσοι τών φίΧων ἐδεήθησαν ἀφεθἣναι τοῦ χωρίου την χαΧε-πότητα και τής διαίτης τήν ανάγκην ου φέροντες, πάντας ἀσπασάμενος καὶ φιΧοφρονηθεις άπέ-
2	πεμψεν. ώς δὲ ἐπελθὼν ὁ ’Αντίγονος εἰς λὁγους αυτόν έκάΆει προ τής ποΧιορκίας, άπεκρίνατο πολλοὺς εἵναι τοὺς ’Αντιγόνου φίΧους καλ μετὰ *Αντίγονον ηγεμόνας, ών δὲ αυτός προποΧεμει μη-δένα λείπεσθαι μετ’ αυτόν ομήρους δὲ πέμπειν έκέΧευσεν, εἰ χρήζει διά Χόγων αὐτῷ γενέσθαι. του δε ’Αντιγόνου κεΧεύοντος ώς κρείττονι ΧαΧεΐν, “ Ούδένα,” ειπεν, “ εμαυτοΰ κρείττονα νομίζω,
3	μέχρι &ν ώ τού ξίφους κύριος.” ὅμως δὲ πὲμ-ψαντος του ’Αντιγόνου τον άδεΧφιδοΰν Πτολε-ιο8
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kindly towards him, because, when it was in his power to enslave their children and outrage their wives, he had spared them and let them go, Anti-gonus said : “ Nay, my good men, that fellow did not let them go out of regard for you, but because he was afraid to put such fetters on himself in his flight.”
X.	After this, as he wandered about and sought to elude his enemies, Eumenes persuaded most of his soldiers to leave him,1 either out of regard for them, or because he was unwilling to trail after him a body of men too small to give battle, and too large to escape the enemy’s notice. Moreover, after he had taken refuge in Nora, a stronghold on the confines of Lycaonia and Cappadocia, with five hundred horsemen and two hundred men-at-arms, even there again, whatsoever friends asked to be dismissed because they could not endure the asperities of the place and the constraint in diet, all these he sent away, after bestowing upon them tokens of affection and kindness. And when Antigonus came up and invited him to a conference before the siege began, he replied that the friends of Antigonus and officers to succeed Antigonus in command were many, whereas those in whose behalf he was fighting had no one left to command them after him; and he bade Antigonus to send hostages if he wanted to have a conference with him. Moreover, when Antigonus demanded to be addressed by him as a superior, Eumenes replied : “ I regard no man as my superior so long as I am master of my sword.” Nevertheless, after Antigonus had sent his nephew Ptolemy
1 Many deserted to Antigonus, according to Diodorus (xviii. 41, 1).
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μαΐον εἰς το χωρίον, ὦσπερ ἡξίωσεν 6 Εὐμένης, κατέβη, καὶ περίβολόντες άλλήλονς ἡσπάσαντο φιλικώς και οίκείως, are δὴ ἀλλήλοις κεχρημένοι πολλά και συνήθεις yεyovότες. λόη/ων δέ yevo-μένων πολλών καί τον Εὐμἐνους οὐχ ὺπὲρ ασφαλείας μεμνημἐνου καὶ διαλύσεων, ἀλλὰ καὶ τὰς σατραπείας άξιούντος αύτφ βεβαιοΰσθαι και τας δωρεάς άποδιδοσθαι, θαύμα τούς παρόντος είχε 4 τὺ φρόνημα και την εύτολμίαν ἀγαμένους. ὅμα δὲ πολλοὶ συνέτρεχον των Μακεδόνων ίδεΐν όστις εστί τον Εὐμἐνη ποθούν τες* οὐ yap ετέρου λόyoς ήν τοσοΰτος εν τῷ στρατφ μετά την του Κρα-τερον τελευτήν. δείσας δὲ ὁ Ἀντίγονος ὺπὲρ αὐτοῦ, μή τι πάθη βίαιον, πρώτον μεν άπηyόpεvε μή προσιέναι βοών, καὶ τοῖς λίθοις εβαλλε τούς επιφερο μένους, τέλος δὲ ταῖς χερσὶ πὸν Εὐμἑνη περίβολων και τον όχλον άπερύκων τοῖς δορυ-φόροις μόλις εις το ασφαλές αποκατέστησε.
XI.	Τοὐντεῦθεν ὁ μὲν περιτειχίσας τα Νῶρα καὶ φρουράν καταλιπών άνέζευξεν Εὐμένης δὲ πολιορκούμενος εyκpaτώς, τον χωρίου σίτον καί ύδωρ άφθονον καί άλας καί άλλο μηδέν ἔχοντος εδώδιμον μηδέ ήδυσμα προς τον σίτον, εκ τών παρόντων όμως κατεσκεύαζε τοῖς σννονσιν ιλαράν την δίαιταν, εν μέρει τε παραλαμβάνων πάντας επί την αυτού τράπεζαν, καί τὺ σνσσίτιον ομιλία 2 χάριν έχούση καί φιλοφροσύνην εφηδύνων. ήν δὲ καί το είδος ηδύς, ού πολεμική καί τετριμμένω δι όπλων εοικώς, αλλά yλaφυpoς καί νεοπρεπής, καί παν το σώμα διηρθρωμένος ώς νπο τέχνης ακριβώς τοῖς μέλεσι θαυμαστήν συμμετρίαν εχου-
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into the fortress, as Eumenes had demanded, Eumenes went down to meet him, and they embraced one another with greetings of friendship and affection, since they had formerly been close associates and intimate companions. A long conference was held, in which Eumenes made no mention of his own safety or of peace, but actually demanded that he should be confirmed in the possession of his satrapies, and that what was his by gift should be restored to him. At this the bystanders were amazed, and they admired his lofty spirit and confidence. But meanwhile many of the Macedonians came running together in their eagerness to see what sort of a man Eumenes was; for no one else had been so much talked about in the army since the death of Craterus. Then Antigonus, afraid that Eumenes might suffer some violence, first loudly forbade the soldiers to approach, and pelted with stones those who were hurrying up, but finally threw his arms about Eumenes and, keeping off the throng with his bodyguards, with much ado removed him to a place of safety.
XI.	After this, Antigonus built a wall round Nora, left troops to guard it, and retired; Eumenes, however, although closely besieged in a stronghold which had grain, water in abundance, and salt, but no other edible, not even a relish to go with the grain, nevertheless, with wliat he had, managed to render the life of his associates cheerful, inviting them all by turns to his own table, and seasoning the meal thus shared with conversation which had charm and friendliness. For he had a pleasant face, not like that of a war-worn veteran, but delicate and youthful, and all his body had, as it were, artistic proportions, with limbs of astonishing symmetry ; and III
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σιν, εἰπεῖν δὲ οὐ δεινός, αίμύΧος δὲ καὶ πιθανός, ώς ἐκ των επιστολών συμβάΧΧειν ἐστίν.
3	Ἐπεὶ δὲ τοὺς σὺν αὐτῷ πολιορκουμἐνους ἡ στενοχωρία μάΧιστα πάντων εβΧαπτεν, ἐν οἰκή-μασι μικροΐς καί τόπφ δυοῖν σταδίοιν ἔχοντι τὴν περίμετρον άναστρεφο μένους, τροφήν δὲ αγύμναστους μὲν αυτούς Χαμβάνοντας, άργοΐς δὲ τοῖς ΐπποις προσφέροντας, ου μόνον τον αΧυν αυτών υπό τής απραξίας μαραινόμενων άπαΧΧάξαι βουΧόμενος, ἀλλὰ καὶ προς φυγήν, εἰ παραπέσοι
4	καιρός, άμώς γε πως ήσκημένοις χρήσασθαι, τοΐς μεν άνθρώποις οίκον, ος ἦν μέγιστος εν τω χωρίω, δεκατεσσάρων πηχών τό μήκος, απέδειξε περίπατον, κατά μικρόν έπιτείνειν τὴν κίνησιν κεΧεύων, των δ* ίππων έκαστον ρυτήρσι μεγάΧοις εις τὴν οροφήν άναδεδεμένοις ύποζώσας εκ των περί τον αυχένα μερών εμετεώριζε καί παρήγειρε διά τροχιΧίας, ώστε τοΐς μὲν όπισθίοις σκέΧεσιν επί τής γής ερείδεσθαι, τοΐς δὲ έμπροσθίοις πόσιν
5	άκρωνύχους έπι ψαύειν. ου τω δ’ άνηρτημένους οι ιπποκόμοι παρεστώτες άμα ταΐς τε κραυγαΐς καί ταΐς μάστιξιν έπηρέθιζον οι δε πιμπΧάμενοι θυμου καί οργής τοΐς μεν όπισθίοις ενήΧΧοντο καί διεσκίρτων σκέΧεσι, τοΐς δε μετεώροις έφιέ-μενοι στηρίσασθαι καί κροτούντες τό έδαφος κατετείνοντο παν τό σώμα καί πόΧύν ήφίεσαν ιδρώτα καί σταλαγμόν, οὑτε προς τάχος ούτε προς ρώμην γυμναζόμενοι κακώς. τάς δε κριθάς ενέβαΧΧον αύτοΐς επτισμένας, ΐνα κατεργάζωνται θάττον καί πέττωσι βέΧτιον.
XII.	Ἠδη δὲ τής ποΧιορκίας χρόνον Χαμ- I
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though he was not a powerful speaker, still he was insinuating and persuasive, as one may gather from his letters.
But most of all detrimental to his forces thus besieged was their narrow quarters, since their movements were confined to small houses and a place only two furlongs in circumference, so that neither men nor horses could get exercise before eating or being fed. Therefore, wishing to remove the weakness and languor with which their inactivity afflicted them, and, more than that, to have them somehow or other in training for flight, if opportunity should offer, he assigned the men a house, the largest in the place, fourteen cubits long, as a place to walk, ordering them little by little to increase their pace. And as for the horses, he had them all girt round the neck with great straps fastened to the roof, and raised them partly up into the air by means of pulleys, so that, while with their hind legs they rested firmly upon the ground, they just touched it with the tips of their fore hoofs. Then, while they were thus suspended, the grooms would stand at their sides and stir them up with shouts and strokes of the goad; and the horses, full of rage and fury, would dance and leap about on their hind legs, while with their swinging fore feet they would strike the ground and try to get a footing there, thus exerting their whole bodies and covering themselves with sweat and foam,—no bad exercise either for speed or strength.1 Then their barley would be thrown to them boiled, that they might the sooner dispatch and the better digest it.
XII.	But presently, as the siege dragged along,
1 This device of Eumenes is described also in Diodorus, xviii. 42, 3 f., and in Nepos, Eumenes, v. 4 f.
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βανούσης 'Αντίγονος τεθνηκέναι πυνθανὁμενος Αντίπατρον ἐν Μακεδονία, καὶ τεταράγθαι τὰ πράγματα Κασάνδρου καὶ Πολυσπέρχοντος δια-φερομένων, οὐδὲν ἔτι μικρόν ελπιζων, ἀλλὰ τῇ γνώμη τὴν δλην περιβαλλόμενος ηγεμονίαν, εβου-λετο τον Εὐμἐνη φίλον ἔχειν καὶ συνεργόν ἐπὶ τὰς πράξεις, διὺ πέμψας 'Ιερώνυμον ἐσπἐνδετο τῷ Εὐμἐνει, προτείνας δρκον, ον δ Εὐμἐνη? διορ-θώσας επέτρεψεν έπικρϊναι τοῖς πολιορκοΰσιν
2	αὐτὺν Μακεδὁσι, πότερος εϊη δικαιότερος. Αντίγονος μὲν γαρ άφοσιώσεως ενεκεν εν άργρ των βασιλέων έπιμνησθείς τον λοιπόν δρκον εις εαυτόν ωρκιζεν, Εὐμένης δὲ πρώτην μεν ενέγραψε τοῖς δρκοις 'Ολυμπιάδα μετά των βασιλέων, ἔπειτα ωμνυεν ούκ Άντιγόνφ μόνον εύνοήσειν οὐδ’ εκείνφ τον αυτόν έγθρόν εξειν καί φίλον, ἀλλὰ καὶ Όλυμπιάδι καὶ τοῖς βασιλεϋσιν. ών δικαιοτέρων φανέντων, οι Μακεδόνες ταυτα όρκί-σαντες τον Εὐμἐνη τὴν πολιορκίαν έλυσαν, και προς τον Αντίγονον άπέστελλον, δπως και αυτός άποδφ τψ Εὐμἐνει τον δρκον.
3	Ἐν τούτφ δὲ Εὐμἐνης δσους εἷχεν εν Νώροις των Καππαδοκών όμηρους άπεδίδου, λαμβάνων \ίππους και υποζύγια καί σκηνάς παρά των κομιζομένων, και συνηγε των στρατιωτών οσοι διασπαρέντες από της φυγής έπλανώντο κατά την γωραν, ώστε περί αυτόν ιππείς όλίγφ των χιλίων άποδέοντας γενέσθαι, μεθ' ών έξελάσας 1
1 In 320 B.c. After the death of Perdiccas the supreme regency devolved upon Antipater, and he retired into Macedonia with the two kings. On his death he left the regency
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Antigonus learned that Antipater had died in Macedonia,1 and that matters were in confusion owing to the dissension between Cassander and Polysperchon. He therefore cherished no longer an inferior hope, but embraced the whole empire in his scheme, and desired to have Eumenes as friend and helper in his undertakings. Accordingly, he sent Hieronymus to make a treaty with Eumenes, and proposed an oath for him to take. This oath Eumenes corrected and then submitted it to the Macedonians who were besieging him, requesting them to decide which was the juster form. Antigonus, namely, for form’s sake, had mentioned the kings2 at the beginning of the oath, and then had made the rest of it refer to himself ; but Eumenes wrote atithe head of the oath the names of Olympias and the kings,2 and proposed to swear fealty, not to Antigonus alone, but also to Olympias and the kings, and to have the same enemies and friends as they. This was thought to be more just, and the Macedonians accordingly administered this oath to Eumenes, raised the siege, and sent to Antigonus, that he too, on his part, might take the oath to Eumenes.
Meanwhile, however, Eumenes gave back all the Cappadocian hostages whom he was holding in Nora, and received from those who came for them horses, beasts of burden, and tents. He also collected all the soldiers who had become scattered by his flight and were now wandering about the country, so that he had a force of almost a thousand horsemen. With
to Polysperchon, a distinguished officer of Alexander, to the exclusion of his own son Cassander.
2 See the notes on chapter iii. 1 and 7. Olympias was the queen-mother, the widow of Philip, mother of Alexander. 1
1 *5
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εφυγεν, ὸρθῶς φοβηθείς τον 'Αντίγονον, ου γαρ μόνον εκείνον εκέΧευσε ποΧιορκεϊν αὐθις περιτει-χίσαντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς Μακεδὁσι πικρῶς ἀντε-7ράψε δεξαμένοις του ορκου την διόρθωσιν.
XIII. Φεύγοντι δὲ Εὐμένει γράμματα κομίζεται παρά των εν Μακεδονία την Αντιγόνου δεδοικὁτων αυξησιν, ΌΧυμπιάοος μὲν παρακα-λοὑσης ἐλθὁντα τὺ ’Αλέξανδρου παιδίον παρα-Χαβεϊν καί τρεφειν ώς επιβουΧευόμενον, Πολυ-σπερχοντος δὲ καὶ Φιλίππου τοῦ βασιΧέως κελλυοντων Άντιγόνφ πολεμεῖν τῆς εν Καππαδοκία δυναμεως άρχοντα, καὶ τῶν ἐν Κουίνδοις χρημάτων πεντακόσια μεν τάλαντα Χαβεϊν εις την των ιδίων επανόρθωσιν, εἰς δὲ τον πόΧεμον
2	ὁπὁσοις βούΧεται χρήσθαι. περί δε τούτων καί Ἀντιγενει καί Ύευτάμω τοῖς των άργυρασπίδων ηγούμενοι? εγεγράφεισαν. επεί δε Χαβόντες 591 εκείνοι τά γράμματα τω μεν Χόγφ φιλανθρώπως έδεξαντο τον Εὐμένη, φθόνου δε καί φιΧονεικίας ἐφαίνοντο μεστοί, δευτερεύειν άπαξιοϋντες εκείνω,
τον μεν φθόνον ό Εὐμένης εθεράπευε τω τά
3	χρήματα μη Χαβεϊν ώς ούδεν δεόμενος, ταῖς δὲ φιΧονεικίαις καί φιΧαρχίαις αυτών μήτε ηγει-σθαι δυναμενων μήτε επεσθαι βουΧομενων επήγε δεισιδαιμονίαν.
Ἕφη γὰρ 'ΑΧέξανδρον αύτφ κατά τούς ύπνους φανήναι, καί δειξαί τινα σκηνήν κατεσκευασμέ-νην βασιΧικώς καί θρόνον εν αυτή κείμενον· εἶτα είπεΐν ώς ενταύθα συνεδρεύουσιν αύτοΐς καί χρηματίζουσιν αυτός παρέσται καί συνεφάψεται 1
1 Philip Arrhidaeus (see the note on chapter iii. 1).
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these he set out in flight, being rightly in fear of Antigonus. For Antigonus not only ordered his Macedonians to wall him in again and besiege him, but also wrote back bitter reproaches to them for accepting the correction of the oath.
XIII.	While Eumenes was in flight, letters were brought to him from those in Macedonia who feared the growing power of Antigonus. Olympias invited him to come and take charge of Alexander’s little son and rear him, feeling that plots were laid against his life ; Polysperchon and Philip1 the king ordered him, as commander of the forces in Cappadocia, to wage war upon Antigonus, to take five hundred talents of the treasure at Quinda2 in reparation of his own losses, and to use as much of it as he wished for the war. They had also written concerning these matters to Antigenes and Teutainus, the commanders of the Silver-shields. These men, on receiving their letters, ostensibly treated Eumenes with friendliness, but were plainly full of envy and contentiousness, disdaining to be second to him. Eumenes therefore allayed their envy by not taking the money, alleging that he had no need of it; while upon their love of contention and love of command, seeing that they were as unable to lead as they were unwilling to follow, he brought superstition to bear.
He said, namely, that Alexander had appeared to him in a dream, had shown him a tent arrayed in royal fashion with a throne standing in it, and had then said that if they held their councils and transacted their business there, he himself would be
* Or Cyinda, better known as Anazarbus, a stronghold in Cilicia, whither Antigenes and Teutamus had brought the royal treasure from Susa.
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βουλής τε πάσης καὶ πράξεως ὰρχομἐνοις ἀπ’ αὐτοῦ. ταῦτα ραΒίως ἔπεισε τον 'Αντιγόνη καὶ πὸν Τεύταμον, οὑτε εκείνων βαΒίζειν βονλομενών προς αυτόν, οὑτε αντος αξιών ἐπὶ θύραις ετέρων
4	ὁρᾶσθαι. καὶ τιθέντες οΰτω σκηνήν βασιλικήν και θρόνον ΆλεξάνΒρω καταπεφημισμόνον έκεΐ συνεπορεύοντο βουλευόμενοι περί των μεγίστων.
Ἐπεὶ δὲ προϊοΰσιν αύτοΐς εις τήν άνω χώραν ό Πευ κόστας μετά των άλλων σατραπών άπήντησε φίλος ών και συνεμίξαντο τάς Βυνάμεις, πλήθει μεν όπλων και λαμπρότητι παρασκευής έπέρ-ρωσαν τούς ΜακεΒόνας, αυτοί δὲ άνάγωγοι ταῖς ἐξουσίαις καὶ μαλακοί ταῖς διαίταις γεγονότες
5	μετὰ τήν ’Αλέξανδρου τελευτήν, καὶ φρονήματα τυραννικά καλ τεθραμμένα βαρβαρικαϊς άλαζονεΐ-αις επί ταύτο συνενεγ καμένοι, προς μεν άλλήλους βαρείς ήσαν και Βυσάρμοστοι, τους δὲ Μακεδὁνας κολακεύοντες εκκεχυμενως και καταχορηγοΰντες εις Βείπνα και θυσίας ολίγου χρόνου το στρατοπέδου άσωτίας πανηγυριζούσης καταγώγιου έποίησαν και Βημαγωγούμενον έπι αίρέσει στρατηγών όχλον, ώσπερ εν ταῖς Βημοκρατίαις.
6	αίσθόμενος δὲ ὁ Εὐμἐνης αυτούς ἀλλήλων μὲν καταφρονοΰντας, αυτόν δὲ φοβούμενους και παραφυλάττοντας άνελεΐν, εἰ γένοιτο καιρός, έσκήψατο χρημάτων Βεΐσθαι καϊ συνεΒανείσατο τάλαντα πολλά παρά των μάλιστα μισούν των αυτόν, ίνα καὶ πιστεύωσι και άπέχωνται περί 1 2
1	In 317 b.c., against Antigonus, who was in Mesopotamia. He had received the satrapy of Susiana.
2	One of the most distinguished officers of Alexander,
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present and would assist them in every plan and enterprise which they undertook in his name. Eumenes easily convinced Antigenes and Teutamus that this was true. They were unwilling to go to him, and he himself thought it undignified to be seen at the doors of others. So they erected a royal tent, and a throne in it which they called the throne of Alexander, and there they met for deliberation on matters of highest importance.
And now, as they advanced into the interior of the country,1 Peucestas,2 who was a friend of Eumenes, met them with the other satraps, and they joined their forces, so that the number of their men and the splendour of their equipment raised the spirits of the Macedonians. But the leaders themselves had been made unmanageable by their exercise of power, and effeminate by their mode of life, after the death of Alexander, and they brought into collision spirits that were tyrannical and fed on barbaric arrogance, so that they were harsh towards one another and hard to reconcile. Moreover, by flattering the Macedonian soldiery extravagantly and lavishing money upon them for banquets and sacrifices, in a short time they made the camp a hostelry of festal prodigality, and the army a mob to be cajoled into the election of its generals, as in a democracy. Eumenes, however, perceiving that, while they despised one another, they feared him and were on the watch for an opportunity to kill him, pretended to be in need of money, and got together many talents by borrowing from those who hated him most, in order that they might put confidence in him and refrain from killing him out of regard for the money
who had been made satrap of Persia during Alexander’s lifetime.
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των Save ίων αγωνιών τες* ὦστε συνέβη τον ἀλλὁ-τριον πλούτον αύτω φύλακα τον σώματος ἔχειν, καὶ των άλλων ἐπὶ σωτηρία διδὸντων, μόνον εκ τού λαβεΐν κτησασθαι την ασφάλειαν.
XIΥ. Οὐ μὴν ἀλλ’ οἱ Μακεδὁνες ἀδείας μὲν οΰσης έφθείροντο προς τοὺς δίδοντας, καὶ τάς εκείνων θύρας εθεράπευον, Soρνφορουμένων και στρατηγιώντων επεί δὲ Αντίγονος αὐτοῖς πάρε-στρατοπέ8ευσε μετά πολλής δυνάμεως καὶ τὰ πράγματα φωνήν άφιέντα τον αληθινόν έκάλει στρατηγόν, ού μόνον οί στρατευόμυενοι τψ Εὐ-μἐνει προσεΐχον, ἀλλὰ καὶ των ἐν εἰρήνῃ καὶ τρυφή μεγάλων εκείνων έκαστος ενέύωκε καί παρεϊχεν εαυτόν σιωπή την δοθεῖσαν φυλάττοντα
2	τάξιν. και γάρ τοι περί τον Τίασιτίγριν ποταμόν επιχειρήσαντα ύιαβαίνειν τον Αντίγονον οί μεν άλλοι παραφυλάττοντες οὐδὲ ἥσθοντο, μόνος δὲ Εὐμἑνης ὺπἑστη, καὶ συνάψας μάχην πολλούς μεν κατέβαλε και νεκρών ένέπλησε τό ρεΐθρον, ελαβε ύε τ ετρακισχιλίους αιχμαλώτους. μάλιστα δὲ οί Μακεδὁνες περὶ τὴν συμβάσαν αρρώστιαν αύτω καταφανείς εγένοντο τούς μεν άλλους εστίαν λαμπρώς και πανηγυρίζειν, άρχειν δὲ καὶ πολεμεΐν δυνατόν ηγούμενοι μόνον εκείνον.
3	ὁ μὲν γαρ Πευκέστα? ἐν τῇ Περσίδι λαμπρώς αυτούς έστιάσας καί κατ’ ἄνδρα διαδοὺς ίερεΐον εις θυσίαν ήλπιζεν είναι μέγιστος· όλίγαις δὲ ύστερον ήμέραις τών στρατιωτών επί τούς πολεμίους βαΒιξόντων, ετύγχανεν ό Εὐμἐνης ἐκ νόσου τινος επισφαλούς εν φορείω κομιζόμενος εξω τού στρατεύματος εν ησυχία Sia τάς αγρυπνίας.
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they had lent him. The consequence was that the wealth of others was his body-guard, and that, whereas men generally preserve their lives by giving, he alone won safety by receiving.
XIV.	The Macedonians, however, while there was no danger, continued to take gifts from their corrupters, and hung about the doors of these men, who now had body-guards and wanted to be generals. But when Antigonus encamped near them with a large force and the situation called aloud for a real general, not only did the common soldiers attach themselves to Eumenes, but also those who were great only when peace and luxury prevailed, every man of them, gave in to him and consented without a murmur to hold the post which he gave them. And, indeed, when Antigonus tried to cross the river Pasitigris, none of the other commanders who were watching his movements was even aware of it, but Eumenes, and he alone, withstood him, joined battle with him, slew many of his men and filled the stream with dead bodies, and took four thousand prisoners. But most of all in connection with the sickness that befell him did the Macedonians make it clear that they considered the others able to feast them splendidly and hold high festival, but him alone capable of wielding command and waging war. For Peucestas, having feasted them splendidly in Persis, and having given every man a victim for sacrifice, was expecting to be chief in command; and a few days afterwards, as the soldiers were marching against the enemy, it chanced that Eumenes, in consequence of a dangerous illness, was being carried along in a litter outside the ranks, where it was quiet and his sleep would not be broken. But after they had
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μικρόν δὲ προελθούσιν αὐτοῖς άφνω λόφους τινας 592 ύπερβάλλοντε? ἐξεφάνησαν οι πολέμιοι, κατα-
4	βαίνοντες εἰς τὺ πεδίον. ὼς οὖν αἶ τε των χρυσών ὅπλων avyal προς τον ἦλιον εξέλαμψαν ἀπὸ τῶν άκρων του αγήματος ἐν τάξει πορευομένων, και τῶν θηρίων τούς πύpyoυς ἄνω καὶ τὰς πορφύρας εἶδον, ὅσπερ ἦν αὐτοῖς κόσμος εἰς μάχην ayομένοις, ἐπιστήσαντες οί πρώτοι την πορείαν έβόων Εὐμένη καλεΐν αὐτοῖς, οὐ 7ὰρ ὰν προελθεῖν ἐκείνου μὴ στpaτηyoύvτoς, και τά όπλα προς τὴν γῆν έρείσαντες άλληλοις μἐνειν διεκελεὑοντο, καὶ τοῖς ἡγεμὁσιν ησυχίαν ἔχειν, καὶ ^ωρὶς Εὐμένους μὴ μάχεσθαι μηδὲ κινδυνεὑειν προς τοὺς πολεμι-
5	ους. ακούσας δὲ ὁ Εὐμένης ἦκε πρὸς αυτούς δρόμω τους κομίζοντας έπιταχύνας, και του φορείου τὰς εκατέρωθεν αύλαίας άνακαλόγας προυτεινε την δεξιάν yεyηθώς. οι δε ώς ειοον, εὐθὺς άσττασάμενοι Μακεδονιστϊ τη φωνή τάς τε ασπίδας άνείλοντο και ταΐς σαρίσαις επιδουπή-σαντες ἡλάλαξαν, προ καλούμενοι τους πολεμίους ως τού ἡγεμὁνος αύτοις παρόντος.
XV.	Αντίγονος δὲ παρά των άλισκομενών άκούων τον Εὐμένη νοσεϊν και κομίζεσθαι κακώς διακείμενον, οὐ μἐγα epyov ἡγεῖτο συντρΐψαι τούς άλλους εκείνου νοσοϋντος. διό και σπεύ-
2 δων ἐπὶ τὴν μάχην προσψ/εν. ώς δὲ των πολέμιων εἰς τάξιν καθιστάμενων παρελάσας κατεϊδε το σ^χῆμα καὶ τὴν διακόσμησιν, ἐκπλαγεὶς επέστη πλειω χρόνον είτα ώφθη το φορεΐον άπο θατέ-ρου κέρως επι θάτερον διαφερόμενον. yελάσας ούν ό Αντίγονος, ώσπερ είώθει, μέγα, καὶ προς
122
Digitized by v^oogle
EUMENES
advanced a little way, suddenly the enemy were seen passing over some hills and descending into the plain. The gleams of their golden armour in the sun flashed down from the heights as they marched along in close formation, and on the backs of the elephants the towers and purple trappings were seen, which was their array when going into battle. Accordingly, the foremost Macedonians halted in their march and called with loud cries for Eumenes, declaring that they would not go forward unless he was in command of them ; and grounding their arms they passed word to one another to wait, and to their leaders to keep still, and without Eumenes not to give battle or run any hazard even with the enemy. When Eumenes heard of this, he quickened the pace of his bearers to a run and came to them, and lifting up the curtains of his litter on either side, stretched forth his hand in delight. And when the soldiers saw him, they hailed him at once in their Macedonian speech, caught up their shields, beat upon them with their spears, and raised their battle-cry, challenging the enemy to fight in the assurance that their leader was at hand.
XV. Now Antigonus, hearing from his prisoners that Eumenes was sick and in such wretched plight as to be borne along in a litter, thought it no great task to crush the other commanders if Eumenes was sick. He therefore hastened to lead his army to battle. But when, as the enemy were forming in battle order, he had ridden past their lines and observed their shape and disposition, he was amazed, and paused for some time; then the litter was seen as it was carried from one wing to the other. At this, Antigonus gave a loud laugh, as was his wont,
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τοὺς φίλους είπών, “Τοῦτο ἦν το φορεΐον, ώς ἔοικε, το άντιπαραταττόμενον ἡμῖν,” εὐθὺς ἀπῆγε τὴν δύναμιν όπίσω καὶ κατεστρατοπέδευσεν.
3	Οί δὲ μικρόν ἀναπνεύσαντε? αὖθις εδημayω-γοῦντο, καὶ τοῖς ἡγεμὁσιν ἐντρυφῶντε? σχεδόν ὅλην εἰς τὰ χειμάδια κατένειμα ντο τὴν Γαβηνών, ὦστε τοὺς έσχατους τῶν πρώτων άποσκηνούν 6μου τι χιΧίους σταδίους, ταϋτα yvovs 6 ’Αντί-γονος ὦρμησεν ἐξαίφνης επ’ αυτούς ύποστρέψας χαλεπήν ὁδὺν καὶ ἄνυδρον, σύντομον δὲ καὶ βραχεΐαν, εΧπίζων, εἰ διεσπαρμένοις ἐπιπέσοι περὶ τὰ χειμάδια, μηδ’ ὰν συνελθεῖν ἔτι τὺ πλήθος ραδίως εἰς τὺ αὐτὺ τοῖς στρατηγοῖς. εμβα-λὁντι δὲ εἰς γῆν άοίκητον αύτφ πνεύματά τε δεινά και κρύη μεγάλα διεΧυμαίνετο την πορείαν
4	ενογΧουμενου τού στρατεύματος, ἦν οὖν αναγκαία βοήθεια πυρά πόΧΧά καίειν όθεν ούκ εΧαθε τούς πολέμιους, άΧΧά των βαρβάρων οί τὰ βΧεποντα προς την άοίκητον ορη νεμόμενοι θαύμασαντες το των πυρών πΧηθος επεμψαν ίππαστρίαις καμηΧοις ayyεΧους προς ΤΙευκεσταν. ὁ δὲ ώς ήκουσεν, αυτός τε παντάπασιν εκφρων ύπο δέους yενόμενος και τούς αΧΧους ορών ομοίως έχοντας ωρμητο φεύyειvi άναστησας τούς κα& ὸδὺν όντας αύτοις μάΧιστα τών στρατιωτών·
5	Εὐμἐνης δὲ τὴν ταραχήν άφήρει και τον φόβον,
υπισχνούμενος επιστησειν τών πολέμιων τὺ τάχος, ὦστε τρισιν ύστερον ημέραις ἢ προσδο-κώνται πapayεvεσθaι.	πεισθεντων δὲ αυτών
άμα μεν άyyεXoυς περιεπεμπε τάς δυνάμεις εκ
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and after saying to his friends, “ This litter, it would seem, is what is arrayed against us/’ immediately retired with his forces and pitched his camp.1
But the Macedonians opposed to him, after getting a little respite, once more acted liked a capricious mob, and, mocking at their leaders, distributed themselves in winter quarters over almost the whole of Gabene, so that the rear was separated from the van by almost a thousand furlongs. When Antigonus became aware of this, he set out suddenly against them, taking this time a road that was difficult and without water, but direct and short, hoping that, in case he fell upon them when they were scattered about in their winter quarters, it would no longer be easy for the mass of them to join their generals. But after he had entered an uninhabited country, dire winds and severe frosts gave trouble to his army and impeded their march. The only help, therefore, was to burn many fires, and this was what revealed his presence to the enemy. For the Barbarians living on the mountains which overlooked the uninhabited tract, amazed at the number of fires, sent messengers on dromedaries to Peucestas. And he, when he heard the news, being himself quite out of his mind with fear and seeing that the other officers were in a like state, set out to fly, after rousing up those of their soldiers especially who were quartered along the route. But Eumenes tried to put a stop to their confusion and panic fear, by promising so to check the speed of the enemy that they would come up three days later than they were expected. And when his hearers were persuaded, he sent round
1 These events are more fully and very differently described by Diodorus (xix. 24-32).
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των χειμαδιών καὶ τους άλλους άθροίζεσθαι κατά τάχος κελεύων, άμα δὲ αντος ἐξιππασάμενος μετὰ τῶν άλλων ηγεμόνων, και τόπον εξ άπόπτου καταφανή τοΐς όΒεύουσι τὴν έρημον περιβαλό-μενος καλ διαμετρήσας, ἐκἐλευε πυρά πολλὰ καίειν εν διαστήμασιν, ώσπερ οι στρατοπεδεύ-
6	οντος. γενομενου δε τούτου καί των πυρών τοΐς περί ’Αντίγονον εκ τής ορεινής καταφανέντων, άχθος εσχε και δυσθυμία τον Αντίγονον, οίόμενον ήσθη μένους έκπαλαι τούς πολεμίους απαντάν. ιν* οὖν μὴ κατάκοπος και τετρυμένος εκ πορείας άναγκάζηται μάχεσθαι προς ανθρώπους έτοιμους
και καλώς κεχειμακότας, προέμενος την σύντομον 593 ήγε διά κωμών και πόλεων, καθ’ ησυχίαν άνα-
7	λαμβάνων το στράτευμα, μηδενός δε εμποδών οντος, ώσπερ εϊωθεν άντικαθημένων πολεμίων, τών δὲ περιχώρων λεγόντων στράτευμα μηδέν ώφθαι, πυρών δε κεκαυμένων μεστόν είναι τον τόπον, ησθετο κατεστρατηγημένος ύπο Εύμένους, καί βαρέως φέρων προσήγεν ώς φανερά μάχη κριθησομενος.
ΧΥΙ. Ἐν τοὑτῳ δε τής δυνάμεως περί τον Εὐμένη τὺ πλεΐστον ήθροισμένον εθαύμαζε την σύνεσιν αυτού, καί μόνον εκέλευεν άρχειν' εφ* ώ λυπούμενοι καί φθονούντες οι τών άργυρασπί-οων ηγεμόνες, Άντιγένης καί Ύεύταμος, επεβού-λευον αύτφ, καί τούς πλείστους τῶν τε σατραπών καί τών στρατηγών συναγαγόντες εβουλεύοντο πότε χρή καί πώς τον Εὐμἐνη διαφθεΐραι.
2	συνδόξαν δε πάσιν άποχρήσασθαι προς την μάχην αύτφ, μετά δέ την μάχην ευθύς άνελεΐν
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messengers with orders that the forces in winter quarters and elsewhere should assemble with all speed; at the same time, too, he himself rode forth with the other commanders, took possession of a place which could be seen at a distance by such as traversed the desert, measured it off’, and ordered many fires to be made at intervals, as in an encampment. This was done, and when Antigonus saw these fires on the mountains, he was distressed and disheartened, supposing that his enemies had long been aware of his approach and were coming to meet him. In order, therefore, that he might not be forced to fight, when his men were worn and weary from their march, against those who had spent a comfortable winter and were ready for the conflict, he forsook the direct road and led his army through villages and cities, taking time to refresh it. But when no one tried to obstruct his progress, the thing which usually happens when enemies are facing one another, and when the people round about said they had seen no army, but that the place was full of lighted fires, Antigonus perceived that he had been outgeneraled by Eumenes, and in deep resentment led his forces forward to try the issue in open battle.
XVI.	But meanwhile most of the forces with Eumenes had assembled, and, admiring his sagacity, demanded that he should be sole commander. At this, Antigenes and Teutamus, the leaders of the Silver-shields, were filled with vexation and jealousy, so that they plotted against the life of Eumenes, and, assembling most of the satraps and generals, deliberated when and how they might put him out of the way. They were unanimous in the decision to make every use of him in the ensuing battle, and after the battle
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Εὕδαμος ὁ τῶν ελεφάντων ὑγεμὼν και Φαίδιμος ἐξαγγίλλουσι κρυφά τω Εύμένει τα δεδογμένα, δύ έννοιαν μὲν οὐδεμίαν ἡ χάριν, ευλαβούμενοι δὲ ῖμὴ των χρημάτων, α δεδανεικεσαν αύτω, στερηθώσιν. Εὐμἐνης δὲ τούτους μὲν ἐπῄνεσεν, εἰς δὲ τὴν σκηνην άπελθών και προς τους φίλους είπών ως εν πανηηύρει θηρίων άναστρέφοιτο, διαθήκας έγραψε καὶ τὰ γραμματεία κατέσχισε και διέφθειρεν, ου βουλόμενος αυτού τελεύτησαν-τος ἐκ τῶν απορρήτων αιτίας και συκοφαντήματα
3	τοῖς γράψασι γενεσθαι. ταύτα διοικησάμενος έβουλεύετο την νίκην παρείναι τοῖς εναντίοις, ἡ φυγὼν διὰ Μηδίας καὶ 'Αρμενίας εμβαλείν εις Καππαδοκίαν. οὐδὲν δὲ κυρώσας των φίλων παρόντων, ἀλλ’ ἐπὶ πολλὰ τῇ 'γνώμη πολυτρόπω παρά τάς τύχας ούση κινήσας αυτόν, ἐξίταττε τὴν δύναμιν, τους μὲν Γ/Ελληνας καὶ τους βάρβαρους παρορμών, υπό δὲ τἣς φάλαγγος καὶ των ἀργυρασπίδων αντος παρακαλούμένος θαρρείν,
4	ώς οὐ Βεξομένων των πολεμίων. καὶ γἀγ ἦσαν οι πρεσβύτατοι των περί Φίλιππον καὶ ’Αλέξανδρον, ώσπερ άθληταϊ πολέμων άηττητοι και άπτωτες εις εκείνο χρόνου, πολλοί μὲν ὲβδομή-κοντα ετη γεγονὁτες, νεώτερος δὲ οὐδεὶς εξηκονταετούς. διὺ καὶ τοῖς περὶ τὸν 'Αντίγονον επιόντες έβόων “ Ἐπὶ τοὺς πατέρας αμαρτάνετε, ὦ κακαὶ κεφαλαί·" καὶ μετ’ ὸργῆς εμπεσόντες ολην όμού την φάλαρα συνέτριψαν, οὐδενὺς ύποστάντος αυτούς, των δὲ πλείστων εν χερσὶ διαφθαρέντων.
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to kill him at once. But Eudanius, the master of the elephants, and Phaediinus, secretly brought word to Eumenes of this decision ; not that they were moved by any goodwill or kindness, but because they were anxious not to lose the money they had lent him.1 These men Eumenes commended, and then went off to his tent, where he said to his friends that he was living in a great herd of wild beasts. Then he made his will, and tore up and destroyed his papers ; he did not wish that after his death, in consequence ot the secrets contained in these documents, accusations and calumnies should be brought against his correspondents. After this business had been finished, he deliberated whether to give over the victory to the enemy, or to take flight through Media and Armenia and invade Cappadocia. He came to no decision while his friends were with him, but after considering many expedients with a mind which was as versatile as his fortunes were changeable, he proceeded to draw up his forces, urging on the Greeks and the Barbarians, and himself exhorted by the phalanx and the Silver-shields to be of good courage, since, as they felt sure, the enemy would not withstand their attack. And indeed they were the oldest soldiers of Philip and Alexander, war’s athletes as it were, without a defeat or a fall up to that time, many of them now seventy years old, and not a man younger than sixty. And so, when they charged upon the forces of Antigonus, they shouted: “ it is against your fathers that ye sin, ye miscreants ; ” and falling upon them in a rage they crushed their whole phalanx at once, not a man withstanding them, and most of their opponents being cut to pieces at close quarters.
1 Cf. chapter xiii. 6.
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5	Ταὑτῃ μὲν ουν 6 Αντίγονος ήττάτο κατά κράτος, τοῖς δ’ ίππεῦσιν ἐπεκράτει· τοῦ δὲ Πευ-κεστου παντάπασιν εκΧεΧυμένως καὶ άγεννώς άγωνισαμένου καὶ τὴν αποσκευήν εΧαββ πάσαν, αύτφ τε νήφοντι χρησάμενος παρά τά δεινὰ καὶ
6	τοῦ τόπου συνεργούντος. αχανές γάρ ἦν τὺ πεδίον, οὕτε βαθύτερον ούτε άπόκροτον καὶ στερεόν, ἀλλὰ θινῶδες καὶ μεστόν άΧμυρΙδος αὐχμηρᾶς, ἢ τοσούτων μεν ίππων τοσούτων δὲ ανθρώπων ξαινομενη δρόμοις υπό τον της μάχης καιρόν ἐξήνθει κόνιν ώσπερ άσβεστον, άποΧευ-καίνουσαν τον αέρα καί τάς όψεις διαθοΧοΰσαν. ἦ καὶ ράδιον λαθών ὸ Αντίγονος τής αποσκευής των ποΧεμίων εκράτησε.
XVII.	Παυσαμένης δὲ τῆς μάχης εὐθὺς οί περί τον Ύεύταμον επρεσβεύοντο περί τής αποσκευής. Αντιγόνου δὲ καὶ ταυτήν άποδώσειν ύπισχνουμένου τοῖς άργυράσπισι και τάΧΧα χρήσεσθαι φιΧανθρώπως, εΐ παραΧάβοι τον Εὐμἐνη, βούΧευμα δεινόν οί άργυράσπιδες εβου-Χεύσαντο, έγχειρίσαι ξώντα τοῖς ποΧεμίοις τον
2	άνδρα. και πρώτον μεν άνυπόπτως προσεπέΧα-ζον αύ τφ και παρεφυΧαττον, οί μὲν άποδυρόμενοι περί τής αποσκευής, οί δε θαρρειν ώς νενικηκότα κεΧεύοντες, οί δε των αΧΧων ηγεμόνων κατη-γοροΰντες. έπειτα προσπεσόντες έξήρπασαν το 594 έγχειρίδιον αυτού καί τῇ ζώνη τὰς χειρας άπο-στρέψαντες ἔδησαν. ἐπεὶ δὲ υπο Αντίγονου Νικάνωρ έπέμφθη παραΧηψόμενος αυτόν, εδεϊτο Χογου τυχειν αγόμενος διά των Μακεδόνων, ούκ εις δέησιν ή παραίτησιν, άΧΧ' ώς περὶ τῶν εκεινοις συμφερόντων διαΧεζό μένος.
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At this point, then, Antigonus was defeated overwhelmingly, but with his cavalry he got the upper hand ; for Peucestas fought in a way that was altogether lax and ignoble, and Antigonus captured all the baggage. He was a man who kept cool in the presence of danger, and he was aided by the ground. For the plain were they fought was vast, and its soil was neither deep nor trodden hard, but sandy and full of a dry and saline substance, which, loosened up by the trampling of so many horses and men during the battle, issued forth in a dust like lime, and this made the air all white and obscured the vision. Therefore it was easy for Antigonus to capture the enemy’s baggage unobserved.
XVII. After the battle was over, Teutamus at once sent an embassy to treat for the baggage. And when Antigonus promised not only to give this back to the Silver-shields but also to treat them kindly in other ways, provided they would deliver up Eumenes to him, the Silver-shields formed a dire design to put the man alive into the hands of his enemies. So, to begin with, they drew near him, without awakening his suspicions, and kept him in ward, some making complaints about their baggage, others bidding him to be of good courage, since he was victorious, and others still denouncing the other commanders. Then they fell upon him, snatched his sword away from him, and tied his hands fast with his girdle. And when Nicanor had been sent by Antigonus to receive him and he was being led along through the Macedonians, he begged for leave to speak to them, not with a view to supplication or entreaty, but in order to set forth what was for their advantage.
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3	Γενομἐνης δὲ σιωπής ἐν ύψηΧώ τινι καταστὰς και τὰς χεΐρας δεδεμένας προτείνας, “ Ποῖον,” εἶπεν, “ ώ κάκιστοι Μακεδόνων, τρότταιον Αντίγονος ἐθελήσας αν ἔστησε καθ’ υμών, οϊον υμείς καθ' αυτών άνίστατε τον στρατηγόν αίχμάΧωτον έκδιδόντες; ούκ άρα δεινόν ἡν κρατούντας υμάς ήτταν έζομοΧογεισθαι διά τὰς ἀποσκευάς, ώς ἐν τοῖς χρήμασιν, ούκ εν τοϊς ὅπλοις τοῦ κρατεΐν οντος, άΧΧα και τον ηγεμόνα πέμπετε Χύτρον της
4	αποσκευής. ἐγὼ μὲν οὖν αήττητος άγομαι, νικών τούς ποΧεμίους, υπό τών συμμάχων άποΧΧύμεν ος· υμείς δε, προς Διὺς στρατιού και θεών όρκίων, ένταύθά με δι αυτών κτείνατε. πάντως κάκεΐ κτεινόμενος ύμέτερον εργον εἰμί. μέμψεται δε ούδέν Αντίγονος· νεκρού γαρ Εὐμἐνους δειται και ού ξώντος. εί δὲ φείδεσθε τών χειρών, άρκέσει
5	τών εμών η έτέρα Χυθεισα πράζαι το εργον. εί δὲ ού πιστεύετε μοι ξίφος, ύπορρίψατε τοῖς θηρίοις δεδεμένον. και ταύτα πράξαντας υμάς άφίημι τής ἐπ’ εμοϊ δίκης ώς άνδρας όσιωτάτους και δίκαιο-τάτους περί τον αυτών στρατηγόν γενομένους.”
XVIII. Ταύτα τού Εὐμἐνους λέγοντος το μεν άΧΧο πΧήθος άχθει κατείχετο και κΧαυθμός ἦν, οι δε άργυράσπιδες άγειν εβόων και μή φΧυα-ρούντι προσέχειν ού γαρ είναι δεινόν εί Χερρο-νησίτης οΧεθρος οιμώζεται μυρίοις γυμνάσας πόΧέμοις Μακεδόνας, ἀλλ* εί τών ’Αλέξανδρου καί ΦιΧίππου στρατιωτών οί κράτιστοι τοσαύτα 132
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Silence was made, and standing on an eminence he stretched forth his hands, bound as they were, and said : “ What trophy, O ye basest of Macedonians, could Antigonus have so much desired to set up over your defeat, as this which ye yourselves are now erecting by delivering up your general as α prisoner? It is not a dreadful thing, then, that in the hour of your victory ye should acknowledge yourselves defeated for the sake of your baggage, implying that victory lies in your possessions and not in your arms, but ye must also send your leader as a ransom for that baggage. As for me, then, ye lead me away undefeated, a victor over my enemies, a victim of iny fellow-soldiers; but as for you, by Zeus the god of armies and by the gods who hallow oaths, I bid you slay me here with your own hands. Even should I be slain yonder, it will be wholly your work. Nor will Antigonus find any fault; for he wants a dead and not a living Eumenes. And if ye would spare your own hands, one of mine, if released, will suffice to do the business. And if ye cannot trust me with a sword, cast me to the wild beasts, all bound as I am. If ye do this, I will absolve you from your guilt towards me, holding that ye have shown yourselves most just and righteous in your dealings with your own general.”
XVIII.	As Eumenes said this, the rest of the throng was overwhelmed witli sorrow, and some wept, but the Silver-shields shouted to lead him along and pay no attention to his babbling; for it was not so dreadful a thing, they said, that a pest from the Chersonesus should come to grief for having harassed Macedonians with infinite wars, as that the best of the soldiers of Philip and Alexander,
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καμοντες ἐν γήρα στέρονται των επάθλων και τροφήν παρ’ ετέρων λαμβάνουσιν, αί δὲ γυναίκες αυτών ήδη τρίτην νύκτα τοῖς πολέμιοι? συγκα-θεὑδουσιν. ἄμα δὲ ἦγον αυτόν ἐπιταχὑνοντες.
2	Ἀντίγονος δὲ δείσας τον όχλον (άπελείφθη γὰ^ο οὐδεὶς ἐν τῷ στρατοπἐδῳ) δἐκα τοὺς κρατιστευ-οντας ελέφαντας εξέπεμψε καὶ λογχοφόρους συχνούς Μήδους καὶ Παρθυαίους διακρουσο-μένους το πλήθος. εἷτ’ αντος μὲν ἰδεἷν οὐχ ὺπἐ-μεινε τον Εὐμἐνη διὰ τὴν προγεγενημένην φιλίαν καί συνήθειαν, πυνθανομένων δὲ των παρειληφό-των το σώμα πώς φυλάξουσιν, “ Ούτως/’ εἶπεν,
3	“ ώς ελέφαντα ἢ ώς λέοντα.” μετὰ μικρόν δὲ συμπαθής γενόμενος τῶν τε δεσμών τοὺς βαρείς ἐκέλευσεν ἀφελεῖν καὶ παῖδα παραδέξασθαι τών συνήθων, ὅπως ἀλείήταιτο, καὶ τῶν φίλων εφήκε τω βουλομένφ συνδιημερεύειν καὶ κομίζειν τα επιτήδεια. βουλευόμενος δε περί αυτού πλείονας ημέρας προσίετο και λόγους καλ υποσχέσεις, Νέαρχου τε τοῦ Κρητὸς καὶ Δη μητριού τού υιού φιλότιμουμένων τον Εὐμἐνη σῶσαι, τῶν δὲ άλλων όμού τι πάντων ενισταμένων και κελευόντων άν-αιρεΐν.
4	Αέγεται δε τον Εὐμἐνη τοῦ φυλάσσοντος αυτόν ’Ονομάρχου πυθέσθαι τί δήποτε ’Αντίγονος εχθρόν άνδρα κα\ πολέμιον λαβών υποχείριον ούτε άποκτίννυσι ταχέως ούτε εύγενώς άφίησι* τοῦ δὲ Όνομάρχου προς ΰβριν είπόντος ώς ου νυν, ἀλλ’ ἐπὶ τἣς μάχης εδει^ προς θάνατον έχειν εύθαρσώς, “ Ναὶ μὰ τον Δι α,” φάναι τον Ευμενή, “ και τότε ειχον ερού δε τούς είς χ^ίρας έλθόν-τας· ἀλλ* οὐδενὶ κρείττονι προστυχών οἷδα.” καὶ
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after all their toils, should in their old age be robbed of their rewards and get their support from others, and that their wives should be spending the third night now in the arms of their enemies. At the same time they led him along at a quickened pace.
But Antigonus, fearing their multitude (since no one had been left behind in the camp), sent out ten of his strongest elephants and a great number of Median and Parthian spearmen to drive away the throng. He himself could not endure to see Eumenes, by reason of their former intimate friendship, and when those who had received him asked how they should guard his person, he said : “ Just as ye would an elephant or a lion/’ But after a little while he became compassionate and ordered the keepers to remove the prisoner’s heavy fetters and admit one of his personal servants to anoint him, and permitted any one of his friends who wished to spend the day with him and bring him what he needed. Then he deliberated many days what to do with him, and considered various arguments and suggestions, Demetrius his son and Nearchus the Cretan being eager to save the life of Eumenes, while the rest, almost all of them, were insistent in urging that he be put to death.
We are told, also, that Eumenes asked his keeper, Onomarchus, why in the world Antigonus, now that he had got a hated enemy in his hands, neither killed him speedily nor generously set him free; and when Onomarchus insolently told him it was not now, but on the field of battle, that he should have faced death boldly, “Yea, by Zeus,” said Eumenes, “ then, too, I did so; ask the men who fought with me; I know that none I met was a
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τον Όνόμαρχον, “ Ούκοΰν ἐπεὶ νυν,” φάναι, “ τον κρείττονα εύρηκας, τί οὐκ ἀναμένεις τον εκείνου καιρόν; ”
XIX.	Ὠς δ’ ούν ἔδοξε τῷ Ἀντιγὁνῳ τον Ευμενή κτείνειν, ἐκέλευσεν αυτού την τροφήν άφε- 595 λεῖν. καὶ δυο μὲν ημέρας η τρεις ἄσιτος οὓτω προσήγετο προς τὴν τελευτήν. αίφνίΒιον δὲ ἀνα-ξυγής γενομένης είσπέμψαντες άνθρωπον άπο-σφάττουσιν αυτόν. τὺ δὲ σώμα τοῖς φίλοις παραδοὺς ὁ Αντίγονος επέτρεψε καύσαι και τα Χείψανα συνθέντας είς άργυράν ύΒρίαν κόμιζειν, άποΒοθησόμενα τη γνναικϊ καλ τοῖς παισίν.
2	Οὓτω δὲ άποθ αν οντος Ε ύ μένους ούκ επ’ ἄλλῳ
τινι τὴν τιμωρίαν εποιησατο των προΒόντων αυτόν ηγεμόνων και στρατιωτών τό Βαιμόνιον, ἀΧλ* αυτός Αντίγονος προβαΧΧόμενος ώς ασεβείς και θηριώΒεις τούς άργυράσπιΒας παρεΒωκε Σιβυρτίω τῷ Βιοικούντι την Άραχωοίαν, πάντα τρόπον εκτρΐψαι καί καταφθεΐραι κελεὑσας, όπως μηΒεϊς αυτών είς ΜακεΒονίαν άπεισι μηΒέ οψεται την Ελληνικήν θάΧατταν.
5ΕΡΤΩΡΙΟΥ ΚΑΙ ΕΥΜΕΝΟΥ2 2ΥΓΚΡΙ2Ι2
I. Ταῦτα ἔστιν α περὶ Εὐμἐνους καὶ Σερτωρίου μνημης άξια παρείΧηφαμεν. εν Βέ ττ) συγκρίσει κοινόν μεν άμφοτέροις υπάρχει τό ξένους και άΧΧοΒαπούς και φυγάΒας όντας εθνών τε παντο- 1
1 According to Nepoa (Eumenes, xii. 4), Eumenes was 136
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better man.” “ Well, then/’ said Onomarchus, “ since now thou hast found thy better, why canst thou not bide his time?”
XIX.	When, then, Antigonus had decided to kill Eumenes, he gave orders to deprive him of food. And so, after two or three days of fasting, the prisoner began to draw nigh his end. But camp was suddenly broken and a man was sent to dispatch him.1 His body, however, was delivered to his friends by Antigonus, who permitted them to burn it and collect the ashes and place them in a silver urn, that , they might be returned to his wife and children.
Eumenes thus slain, on no other man than Antigonus did Heaven devolve the punishment of the soldiers and commanders who betrayed him, but he himself, regarding the Silver-shields as impious and bestial men, put them into the service of Sibyrtius the governor of Arachosia, ordering him to wear them out and destroy them in every possible way, that not a man of them might ever return to Macedonia or behold the Grecian sea.
COMPARISON OF SERTORIUS AND EUMENES
I.	Such are the memorable things in the careers of Eumenes and Sertorius which have come down to us. And now, as we compare the men, we find this common to both, that although they were strangers, aliens, and exiles, they were continually
strangled by his keepers, without the knowledge of Antigonus.
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δαπῶν και στρατευμάτων μαχίμων τε teal μεγάλων1 ηγουμένους διατεΧεΐν, ἴδιον δὲ 'ϊ,ερτωρίψ μεν τὺ τταρά πάντων των συμμάχων δεδομενην ἔχειν διὰ τὺ αξίωμα την αρχήν, Εὐμένει δὲ τὺ πολλών διαφερομένων περί τῆς ηγεμονίας προς αυτόν εκ των πράξεων Χαμβάνειν το πρωτεΐον καί τῷ μὲν άρχεσθαι βουΧόμενοι δικαίως είποντο, τῷ δὲ ἄρ-χειν μὴ δυνάμενοι προς το συμφέρον υπήκουον.
2	καὶ γαρ ὁ μὲν ’Ιβήρων καὶ Αυσιτανών 'Ρωμαίος, 6 δε Χερρονησίτης Μακεδὁνων ηρχεν, ων οί μεν εκπαΧαι 'Ρωμαίοις εδουΧευον, οί δε τότε πάντας ανθρώπους εδουΧοΰντο. και Σερτώριος μεν από βουΧής και στρατηγίας θαυμαξόμενος, Εὐμἐνης δὲ διά την γραμματείαν καταφρονούμένος εφ ηγεμονίαν προήΧθεν. ού μόνον τοίνυν εΧάττοσι προς την αρχήν άφορμαΐς, άΧΧά και μείζοσι προς
3	την αύξησιν εχρησατο κωΧύμασιν Εὐμένης. καλ γαρ άντικρυς τους ενισταμενους καλ κρυφά τούς επιβουΧεύοντας είχε ποΧΧούς, ονχ ώσπερ τῷ ετερω φανερώς μεν ούδείς, Χάβρα δε ύστερον και όΧίγοι των συμμάχων επανεστησαν. διό τῷ μεν ην πέρας τού κινδυνεύειν το νικάν τούς ποΧεμίους, τω δε εκ τού νικάν ό κίνδυνος ύπο των φθονούν των,
ΤΙ. Τα μεν ούν κατά την στρατηγίαν εφάμιΧΧα και παράΧΧηΧα· τω δε αΧΧω τρόπω φιΧοπόΧεμος μεν 6 Κὐμἑνης και φιΧόνεικος, ησυχίας δε και πραότητας οικείος 6 2ερτώριος, ό μεν γαρ, άσφα-
1 μ€7άλων with Bekker : μεγάλων δυνάμεων.
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in command of all sorts of peoples and of armies that were large and warlike; but it was peculiar to Sertorius that he held a command which was given him by all his confederates because of his reputation, and to Eumenes that many contended with him for the leadership, and yet he took the highest place in consequence of his achievements. Furthermore, the one was followed by those who wished to be under a just command ; while the other was obeyed by those who were incapable of command and sought their own advantage. For the one, a Roman, commanded Iberians and Lusitanians, who had long been in subjection to Rome; the other, a Chersonesian, commanded Macedonians, who at that time were holding the whole world in subjection. Besides, Sertorius rose to leadership when a career in senate and field had brought him admiration ; but Eumenes when his post as secretory had brought him contempt. Eumenes, therefore, not only had fewer advantages at the outset, but also greater hindrances as he advanced in his career. For there were many who directly opposed him and secretly plotted against him ; whereas Sertorius was openly opposed by no one, and secretly only in the latter part of his career, when a few of his confederates rose up against him. For this reason Sertorius could put an end to his peril by a victory over his enemies; while Eumenes, in consequence of his victories, was in peril at the hands of those who envied him.
II. In their capacities as commanders, then, they were very much alike ; but in their general dispositions Eumenes was fond of war and fond of strife, while Sertorius was a lover of peace and tranquillity. For the one, though it was in his power to
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λῶς καὶ μετὰ τιμής βιούν εξόν εκποδών γενομένω τοῖς πρώτοις, μαχδμενος και | κινδυνεύων διετε-λεσε, τῷ δὲ οὐδὲν δεομἐνῳ πραγμάτων ὺπὲρ αυτής τής τον σώματος άσφαΧείας προς ούκ εώντας
2	ειρήνην άγειν ἡν ὁ πὁλεμος. Εὺμἐνει μὲν γαρ *Αντίγονος εκστάντι των υπέρ τοι) πρωτεύειν αγώνων ήδεως αν εχρήτο τὴν μετ’ αυτόν αγα-πώντι τάξιν, Σερτωρίω δε οι περί ΤΙομπήϊον οὐδὲ ζῇν άπραγμόνως επέτρεπον. διδ τφ μεν εκοντι συνέβαίνε πολεμεῖν ἐπ’ ἀρχῇ, τῷ δὲ άκουσίως
3	άρχειν δια το ποΧεμεισθαι. φιΧοπόΧεμος μεν ουν δ τής άσφαΧείας την πλεονεξίαν προτιμών, ποΧεμικος δε δ τω ποΧεμφ κτώμένος την άσφά-Χειαν.
Καὶ μὴν θανεϊν γε συνέβη τω μεν ου προαισθο-μένφ, τφ δε και προσδεχομενφ την τελευτήν, ών τὺ μὲν επιείκειας, φίΧοις γαρ εδδκει πιστεύειν, τδ δε ασθένειας, βουΧδμενος γαρ φυγεΐν συνεΧήφθη.
4	καὶ τοῦ μὲν οὐ κατήσχυνε τον βίον ὁ θάνατος, πάσχοντος υπό των συμμάχων α των ποΧεμίων αυτόν ούδεϊς εποίησεν* ὁ δὲ φενγειν μεν προ 596 αΙχμαΧωσίας μή δυνηθείς, ζῆν δὲ μετ’ αίχμαΧω-σίαν βουΧηθείς, οὕτε εφυΧάξατο καΧώς την τελευτήν οὓθ’ υπεμεινεν, ἀλλὰ προσΧιπαρών καλ δεόμενος του σώματος μόνου κρατειν δοκονντα τον ποΧέμιον και τής ψυχής αυτόν κύριον εποίησεν.
14°
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live in safety and with honour if he kept out of the way of the leading Macedonians, was continually fighting them at the risk of his life; whereas the other, though he craved no participation in affairs, had to wage war for his very life against those who would not suffer him to be at peace. For if Eumenes had stood aside from the struggles for the primacy and been satisfied with the second place, Antigonus would gladly have given him that; whereas Ser-torius could not get permission from Pompey to live, even though in retirement. Therefore the one was ever waging war of his own accord for the sake of power; while the other held power against his wishes because war was waged upon him. Now, that man is fond of war who sets greed above safety ; but that man is warlike who by war wins safety.
And further, the one met his death when he had no anticipation of it, the other when he was expecting the end. In the one case, death resulted from the man’s goodness of heart, since he appeared to trust his friends; in the other, from weakness, since he wished to fly, but was arrested. Moreover, deatli brought no stain upon the life of Sertorius, since he suffered at the hands of confederates what none of his enemies could inflict upon him ; Eumenes, however, who was unable to fly before being taken prisoner, but was willing to live after being taken prisoner, neither took good precautions against death, nor faced it well, but by supplicating and entreating the foe who was known to have power over his body only, he made him lord and master of his spirit also.
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ΦΩΚΙΩΝ
I. Δημάδης 6 ρήτωρ Ισχύων μὲν ἐν ταῖς Ἀθή-ναις διὰ τὺ πρό? χάριν πολιτεύεσθαι Μακεδόνων καὶ Αντίπατρου, πολλὰ δὲ ηράφειν και λέγειν αναγκαζόμενος παρά το αξίωμα τής πὁλεως καὶ τὺ ἦθος, ἔλεγε συγγνώμης άξιος είναι πολιτευόμενος τὰ ναυάηια τής πολέω?, τοῦτο δὲ εἰ καὶ τῷ ρήτορι θρασύτερον εϊρηται, δόξειεν αν αληθές είναι μετενεχθεν ἐπὶ τὴν Φωκίωνος πολιτείαν.
2	Δημάδης μὲν γὰρ αυτός ήν ναυάηιον τής πὁλεως, ούτως ασελγώς βιώσας και πολιτευσάμενος ώστε Αντίπατρον είπειν επ' αυτού, yέpovτoς ἣδη γεγονότος, ὅτι καθάπερ ίερείου διαπεπ pay μενού γλωσσά καὶ κοιλία μόνον απολείπεται· την δὲ Φωκίωνος αρετήν, ώσπερ ανταγωνιστή βαρεϊ και βιαίψ καιρω συλλαχούσαν, αί τύχαι τής Ελλάδος άμαυράν και αλαμπή προς δόξαν έποίησαν,
3	οὐ γαρ Σοφοκλεῖ γε προσεκτεον ασθενή ποιούντι 74 τὴν αρετήν εν οίς φησιν 1
Άλλ’ οὐ γαρ, ώναξ, οὐδ’ ος ὰν βλάστη μένει νους τοΐς κακώς πράξασιν, ἀλλ, έξισταται·
τοσούτον δε τῇ τύχῃ δοτεον άντιταττομένη προς τούς άyaθoύς ανδρας ίσχύειν, ὅσον ἀντὶ τῆς ἀξίας τιμής και χάριτος ενίοις \frόyoυς πονηρούς και
1	Antigone, 563 f. (ού γαρ ποτ*, ίδΐ'αξ, κτλ.).
144
Digitized by Google
PHOCION
I.	Demades the orator, who was powerful at Athens because he conducted affairs so as to please Antipater and the Macedonians, and was forced to propose and favour many measures which were at variance with the dignity and character of the city, used to say that he was excusable because he was in command of a shipwrecked state. This may have been too hardy an utterance for the orator, but it would seem to be true when transferred to the* administration of Pliocion. Demades, indeed, was himself but wreckage of the state, since his life and administration were so outrageous that Antipater said of him, when he was now grown old, that he was like a victim when the sacrifice was over—nothing left but tongue and guts. But the fame of Phocion’s virtue, which may be said to have found an antagonist in a grievous and violent time, the fortunes of Greece rendered obscure and dim. Surely we must not follow Sophocles in making virtue weak, as when he says : —
“ Indeed, O King, what reason nature may have given
Abides not with the unfortunate, but goes astray”;
yet thus much power must be granted to Fortune in her conflicts with good men : instead of the honour and gratitude which are their due, she brings base
M5
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διαβολάς επιφέρουσαν τήν πίστιν άσθενεστέραν ποιείν τῆς ἀρετῆς.
II.	Καίτοι δοκοῦσιν οί δἣμοι μάλλον εἰς τους ἀγαθοὺς εξυβρίξειν όταν εύτυχώσιν, ὺπὺ πραγμάτων μεγάλων καὶ δυνάμεως ἐπαιρόμενοι* συμβαίνει δὲ τουναντίον. αί yap συμφοραί πικρά μεν τα ήθη και μικρόλυπα και άκροσφαΧή προς όpyάς ποιούσι, δύσκολον δὲ τὴν ακοήν και τρα-χεϊαν, ὕπὺ παντὸς λἀγου καὶ ρήματος τόνον έχοντος ἐνοχλουμἐνην ὁ δὲ επίτιμων τοΐς εξα-μαρτανομένοις ἐξονβιδίζειν τὰ δυστυχήματα
2	δοκεῖ, καὶ καταφρονεϊν ό παρρησιαζόμενος. και καθάπερ τὺ μἐλι λυπεῖ τὰ τετρωμένα καλ ήλκω-μενα μέρη του σώματος, ούτως πολλάκις οί αληθινοί καλ νουν εχοντες \6yoi δάκνουσι και παροξυνουσι τούς κακώς πράττοντας, ἐὰν μὴ προσηνείς ώσι και συνείκοντες, ώσπερ αμελεί το ἡδὺ “ μενοεικες" ό ποιητής κέκληκεν, ώς τφ ήδομένω τής ψνχής ύπεΐκον καί μὴ μαχόμενον
3	μηδ’ άντιτυπούν. καὶ γαρ ο/ιμα φλεyμaϊvov ήδιστα τοϊς σκιεροϊς καί άλαμπεσιν ενδιατρίβει χρώμασι, τὰ δὲ aύyήv εχοντα καί φως άποστρε-φεται, καὶ πὁλις ἐν τύχαις άβουλήτοις yεvoμεvη ψοφοδεες καί τρυφερόν εστι δι ασθένειαν άνέ-χεσθαι παρρησίας, ὅτε μάλιστα δεΐται, τῶν πραγμάτων αναφοράν αμαρτήματος ούκ εχόντων. διὺ πάντη σφαλερόν ή τοιαύτη πολιτεία· συν-
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censure and calumny upon some, and so weakens the world’s confidence in their virtue.
II.	And yet it is commonly held that a people is more apt to wreak its insolence upon good men when it is prosperous, being then lifted up by grandeur and power; but the reverse is often the case. For calamities make men’s dispositions bitter, irritable, and prone to wrath, so that no one can say anything to please or soften them, but they are annoyed by every speech or word that has vigour. He who censures them for their transgressions is thought to abuse them for their misfortunes, and he who is outspoken with them, to despise them. And just as honey irritates wounded and ulcerated parts of the body, so often words of truth and soberness sting and exasperate those who are in an evil plight, unless uttered with kindness and complaisance ; and therefore, doubtless, the poet calls that which is pleasant “ menoeikes,” on the ground that it yields to that part of the soul which experiences pleasure, and does not fight with it or resist it.1 An eye that is inflamed dwells most gratefully on colours which are dark and lustreless, but shuns those which are radiant and bright; and so a city that has fallen on desperate fortunes is made by its weakness too sensitive and delicate to endure frank speaking, and that at a time when it needs it most of all, since the situation allows no shifting of the blame for the mistakes that have been made. Therefore the conduct of affairs in such a city is altogether dangerous; for
1 As often, Plutarch’s etymology is amiably wrong. Homer uses “ μενοεικἐς ” as a stock epithet of good things in such abundance as to be spirit-suiting, or satisfying.
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απὁλλυσι γαρ τον προς χάριν λέyovτa καί προ-απόλλυσι τον μὴ χαριζόμενον.
'Ώσπερ οὐν τὸν ήλιον οί μαθηματικοί Xeyovai μήτε τὴν αυτήν τω ουρανω φερόμενον φοράν μήτε άντικρυς εναντίαν και άντιβατικήν, ἀλλὰ λοξώ καὶ τταρεηκεκΧιμενω πορείας σχήματι χρώμενον uypav καί εύκαμπή καί περιελιττομένην έλικα ποιεΐν, ἦ σώζεται πάντα καί λαμβάνει την άρίστην κράσιν, ούτως αρα της πολιτείας 6 μεν ορθιος ayav καί προς άπαντα τοΐς Βημοσίοις1 άντιβαίνων τόνος άπηνης καλ σκληρός, ώσπερ αν πάλιν επισφαλές καί κάταντες το συνεφελκό-μενον οίς άμαρτάνουσιν οι πολλοί καί σννεπιρ-ρέπον, ἡ δὲ άνθυπείκουσα πειθομένοις καί διδοῦσα τὺ προς χάριν, ειτα απαιτούσα το συμφέρον επιστασία καί κυβέρνησις ανθρώπων πολλά πράως καί χρησίμως ὺπουργοὑντων, εί μη πάντα 8ε-σποτικώς καί βιαίως ayoiVTO, σωτήριος, εργώδης δὲ καί χαλεπή καί το σεμνόν εχουσα τω επιεικει Βύσμικτον* εάν δὲ μιχθή, τοϋτό εστιν ή πάντων μέν ρυθμών, πασών δὲ αρμονιών εμμελεστάτη καί μουσικωτάτη κράσις, ῄ καί τον κόσμον ό θεός λέγεται Βιοικείν, ού βιαζόμενος, αλλά πειθοι καί λὁγῳ παράηων την άvάyκηv.
III. Ταῦτα δὲ καί Κάτωνι τψ νέψ συνέβη. καί yάp οντος ου πιθανόν εσχεν ούΒέ προσφιλές οχλω τό ήθος, ουΒέ ήνθησεν εν τη πολιτεία προς 1 δημοσίου Bekker has ὅἡμοις, after Coraes.
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she brings to ruin with herself the man who speaks but to win her favour, and she brings to ruin before herself the man who will not court her favour.
Now, the sun, as mathematicians tell us, has neither the same motion as the heavens, nor one that is directly opposite and contrary, but takes a slanting course with a slight inclination,1 and describes a winding spiral of soft and gentle curves, thus preserving all things and giving them the best temperature. And so in the administration of a city, the course which is too straight, and opposed in all things to the popular desires, is harsh and cruel, just as, on the other hand, it is highly dangerous to tolerate or yield perforce to the mistakes of the populace. But that wise guidance and government of men which yields to them in return for their obedience and grants them what will please them, and then demands from them in payment what will advantage the state,—and men will give docile and profitable service in many ways, provided they are not treated despotically and harshly all the time,—conduces to safety, although it is laborious and difficult and must have that mixture of austerity and reasonableness which is so hard to attain. But if the mixture be attained, that is the most concordant and musical blending of all rhythms and all harmonies ; and this is the way, we are told, in which God regulates the universe, not using compulsion, but making persuasion and reason introduce that which must be.
III.	These principles found an illustration in Cato the Younger also. For his manners were not winning, nor pleasing to the populace, nor was he eminent in
1 i. v. to the plane of the ecliptic.
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χάριν άΧΧ’ ὁ μὲν Κικέρων φησϊν αυτόν ώσπερ ἐν τῇ Πλάτωνος ποΧιτεία καὶ ούκ ἐν τῇ Ῥωμὑλου ποΧιτενόμενον υποστάθμη τἧς ὺπατείας ἐκπεσεῖν, ἐμοὶ δὲ ταυτό δοκεῖ παθεῖν τοῖς μὴ καθ’ ώραν
2	ἐκφανεῖσι καρποϊς. ώς yap εκείνους ήδέως όρών-τες και θαυμάζοντες οὐ χρωνται, ούτως ή Κάτω-νος άρχαιοτροττία διὰ χρόνων πολλών ετηηενομενη βίοις διεφθορόσι καί πονηροΐς εθεσι δόξαν μεν είχε μεγάλην καὶ κΧέος, οὐκ ενηρμοσε δὲ ταῖς χρείαις διὰ βάρος καί μέyεθoς τἧς αρετής άσνμ-
3	μέτρον τοῖς καθεστώσι καιροΐς. καϊ yap αντος
ου κεκΧιμενης μεν ήδη τής ττατρίδος, ώσπερ ὁ 743 Φωκίων, πολὺν δὲ χειμώνα και σάΧον εχούσης, ὅσον ιστίων και κάΧων επιΧαβεσθαι καλ παρα-στήναι τοῖς πΧέον δυναμένοις ποΧιτενσάμενος, οίάκων δε και κυβερνήσεως άπωσθείς, ὅμως μέyav αγώνα τῇ τύχη περιέστησεν. εϊΧε μεν yap και κατεβαΧε την ττοΧιτείαν δι άΧΧους, μόΧις δε και βραδέως και χρόνφ ποΧΧφ και παρά μικρόν εΧθοΰσαν περηενέσθαι διά Κάτωνα και την
4	Κάτωνος αρετήν* ἦ παραβάΧΧομεν την Φωκίω-νος, ον κατά κοινάς ομοιότητας, ώς αγαθών και ποΧιτικων άνδρών εστι yάp άμεΧει και ανδρείας διαφορά προς ανδρείαν, ώ? τἣς 'ΑΧκιβιάδου προς την Έπαμεινωνδου, καὶ φρονήσεως προς φρόνη- 1
1 Cicero, Λἱί. ii. 1, 8, where, however, there is no allusion to Cato’s loss of the consulship. Dicit enim
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his public career for popularity. Indeed, Cicero says it was because he acted as if he lived in Plato’s commonwealth, and not among the dregs of Romulus, that he was defeated when he stood for the consulship ;1 but I think he fared just as fruits do which make their appearance out of season. For, as we look upon these with delight and admiration, but do not use them, so the old-fashioned character of Cato, which, after a long lapse of time, made its appearance among lives that were corrupted and customs that were debased, enjoyed great repute and fame, but was not suited to the needs of men because of the weight and grandeur of its virtue, which were out of all proportion to the immediate times. For his native city was not already prostrate, like that of Phocion, but struggling with great tempest and surge, and though he could only serve her by putting hand to sails and ropes and by supporting men of greater influence, but was repulsed from rudder-sweeps and pilotage, he nevertheless gave Fortune a hard contest. She did, indeed, seize and overthrow the commonwealth by means of other men, but with difficulty, slowly, after a long time, and when it had almost won the day through Cato and the virtue of Cato. And with this virtue we compare that of Phocion, though not for their general resemblances, but on the ground that both were good men and devoted to the state. For there is surely a difference between the bravery of one man and that of another, as, for instance, between that of Alcibiades and that of Epaminondas; between the wisdom of one man and that of another, as,
tamquam in Platonis πολιτεία, non tamquam in Romuli faece, sentential!).
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σιν, ώς τής Θεμιστοκλέους πρὸς τὴν Άριστείδου, και δικαιοσύνης προς δικαιοσύνην, ώς τῆς Νομᾶ πρὺς τὴν ’Αγησίλαου, τούτων δὲ των άνδρών αί ἀρεταὶ μἐχρι τῶν τελευταίων καὶ ατόμων διαφορών ἕνα χαρακτήρα και μορφήν και χ^ώμα κοινόν ήθους εγκεκραμένον εκφέρουσιν, ώσπερ ἴσῳ μετρῳ μεμιγμένου πρὺς τὺ αυστηρόν τού φιλανθρώπου καλ προς το άσφαλές τού ανδρείου, και της υπέρ άλλων μεν κηδεμονίας, υπέρ αυτών δε άφοβίας, καλ ττρός μεν τό αισχρόν εύΧαβείας, ττρός δε τό δίκαιον ευτονίας συνηρμοσ μενης ομοίως* ὦστε λεπτού πάνυ λόγου δεΐσθαι καθά-ττερ οργάνου ττρός διάκρισιν καϊ άνεύρεσιν τών διαφερόντων.
IV.	Τὺ μὲν ούν Κάτωνος ώμολόγηται γένος εκ Χαμττρών ύττάρχειν, ώς Χεχθήσετar Φωκίωνα δε τεκμαίρομαι μη τταντάττασιν είναι γένους άτιμου και καταττετττωκότος. εί γαρ ήν, ώς φησιν Ίδο-μενεύς, δοιδυκοττοιού πατρός, ούκ άν εν τώ λόγω ΤΧαύκιττττος ό 'Ύττερείδου μύρια συνειΧοχώς και είρηκώς κατ αυτού κατά την δυσγενειαν τταρή-κεν, οὐδ’ άν ούτως ελευθερίου βίου καϊ σώφρονος παιδείας μετέσχεν ώστε τής Πλάτωνος ετι μειράκιον ών, ύστερον δε τής Έ,ενοκράτους διατριβής, εν Άκαδημεία μετασχειν, καϊ τών άριστων εξ άρχής επιτηδευμάτων ζηλωτής γενέσθαι. Φωκίωνα γαρ ούτε γελάσαντά τις ούτε κλαύσαντα ραδίως Αθηναίων ειδεν, οὐδ’ εν βαλανείω δημοσι-ευοντι Χουσάμενον, ώς ίστόρηκε Δούρις, ουδέ εκτός εχοντα την χ€ΐρα τής περιβολής, οτε τύχοι περιβεβλη μένος. επει κατά γε την χώραν και
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between that of Themistocles and that of Aristides ; between the justice of one man and that of another, as, between that of Numa and that of Agesilaiis. But the virtues of these men, even down to their ultimate and minute differences, show that their natures had one and the same stamp, shape, and general colour; they -were an equal blend, so to speak, of severity and kindness, of caution and bravery, of solicitude for others and fearlessness for themselves, of the careful avoidance of baseness and, in like degree, the eager pursuit of justice. Therefore we shall need a very subtle instrument of reasoning, as it were, for the discovery and determination of their differences.
IV.	That Cato’s lineage, then, was illustrious, is generally admitted, as will be said later; but Phocion’s, as I judge, was not altogether ignoble or lowly. For had he been the son of a pestle-maker, as Idomeneus says, then Glaucippus the son of Hypereides, in the speech wherein he collected countless evil things to say against him, would not have omitted his mean birth; nor would Phocion have lived on so high a plane or enjoyed so sound an education as to have been a pupil of Plato when he was still a stripling, and later a pupil of Xenocrates, in the Academy, and to have cultivated the noblest behaviour from the very beginning. For hardly any Athenian ever saw Phocion in laughter or in tears, or making use of a public bath, as Duris tells us, or holding his hand outside his cloak,—when he wore a cloak. Since in the country, at least, and on his
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τὰς στρατείας ανυπόδητος ἀεὶ καί γυμνός εβά-Βιζεν, εἰ μὴ ψύχος ύπερβάλλον εἴη καὶ Βυσκαρ-τερητον, ώστε καί παίζοντας ἡδη τους στρατευο-μένους σύμβολου μεγάλου ποιεῖσθαι χειμώνος ενΒεΒυμενον Φωκίωνα.
V. Τῴ δὲ ἡθει προσηνέστατος ων καί φιλάν-θρωπότατος από τον προσώπου Βυσξύμβολος εφαίνετο καί σκυθρωπός, ώστε μὴ ραΒίως αν τινα μόνον εντυχειν αύτψ των ασυνηθών. διὺ καί Χάρητί ποτέ προς τὰς όφρΰς αυτού λἑγοντι τῶν Αθηναίων ἐπιγελώντων, “ Οὐδἐν,” ειπεν, “ αΰτη υμάς ΧεΧυπηκεν η όφρύς· ὁ δὲ τούτων γἔλλ0?
2	πολλά κλαύσαι την πόΧιν πεποίηκενΓ ομοίως Βε πως τού Φωκίωνος καί ό λόyoς ἦν ἐπὶ ρ(ρη-στοϊς εύτυχημασι καί Βιανοήμασι σωτήριος, προστακτικήν τινα καί αυστηρήν καί ανήΒυντον εχων βραχυΧοΎΐαν. ώς yap ό Ζήνων ἔλεγεν ὅτι δεῖ τον φιΧόσοφον εις νουν αποβάπτοντα προφε-ρεσθαι την λέξιν, ούτως ό Φωκίωνος Xόyoς πλεϊ-στον εν ελάχιστη λέξει νουν είχε, καί προς τούτο εοικεν άπιΒών ὁ Σφήττιος Πολὑευκτος είπειν οτι ρήτωρ μεν αριστος εϊη Δημοσθένης,
3	είπειν Βε Βεινότατος ό Φωκίων. ώς γαρ ἡ τού νομίσματος αξία πλείστην εν ὅγκῳ βραχυτάτφ Βύναμιν ἔχει, ούτω λἀγου Βεινότης εΒόκει πολΧα σημαίνειν απ' ὸλἐγων. καί μεντοι καί αυτόν ποτέ τον Φωκίωνά φασι πληρουμένου τού θεάτρου περιπατεΐν υπό σκηνήν αυτόν όντα προς 741 εαυτφ την Βιάνοιαν είποντος Βε τινος των φίλων,
“ Χκεπτομενφ, Φωκίων, εοικας,” “ Ναὶ μα τον Δία,” φάναι, “ σκέπτομαι εϊ τι Βύναμαι τού λόγου άφελεΐν όν μέλλω λέγειν προς Αθηναίους.’
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campaigns, he always walked without shoes or outer garment, unless the cold was excessive and hard to bear, so that presently his soldiers used to say in jest that it was a sign of severe winter when Phocion wore a cloak.
V.	Though his nature was most gentle and most kind, his countenance made him seem forbidding and sullen, so that hardly any one of those who were not on intimate terms cared to converse with him alone. Therefore, when Chares once made the Athenians laugh by speaking of Phocion’s frowning brows, “ No harm/’ said Phocion, “ has come to you from this brow of mine; but these men’s laughter has cost the city many a tear.” And in like manner Phocion’s language, also, was salutary in its excellent inventions and happy conceits, although it had a brevity which was rather imperious, severe, and unpleasant. For, as Zeno used to say that a philosopher should immerse his words in meaning before he utters them, so Phocion’s language had most meaning in fewest words. And this is probably what Polyeuctus the Sphettian had in mind when he said that Demosthenes was a most excellent orator, but Phocion a most powerful speaker. For, as a valuable coin has greatest worth in smallest bulk, so effective speech would seem to indicate much with few words. Indeed, it is said that once upon a time, when the theatre was filling up with people, Phocion himself was walking about behind the scenes lost in thought, and that when one of his friends remarked: “ You seem to be considering, Phocion,” he replied : “ Yes, indeed, I am considering whether I can shorten the speech which I am to deliver to the Athenians.” And
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4	6 δὲ Δημοσθένης των μὲν ἄλλων κατεφρόνει πολὺ ρητόρων, άνισταμένον δὲ Φωκίωνος είώθει λέyειv άτρέμα προς τούς φίλους, " Ἠ των εμών λόγων κοπίς πάρεστιν.” ἀλλὰ τούτο μὲν ἴσως προς τὺ ἡθος άνοιστέον ἐπεὶ καὶ ἡῆμα καὶ νεῦμα μόνον άνδρος αηαθον μυρίοις ενθυμήμασι καὶ περιὁδοις άντίρροπον ἔχει πίστιν.
VI.	Νἐος δὲ ών Χαβρία προσέμιξεν εαυτόν τω στρατηγῷ καὶ παρείπετοί πολλά μεν εις εμπειρίαν των πολεμικών ωφελούμενος, ἔστι δὲ ἐν οἷς επανορθούμενος την εκείνον φύσιν ανώμαλον ούσαν καί Άκρατον. νωθρός yap ών ό Χαβρίας και δυσκίνητος Άλλως εν αύτοΐς τοΐς αηώσιν &pya καλ διεπυρούτο τω θυμω και συνεξέπιπτε τοις θρασυτάτοις παραβολώτερον, ώσπερ αμελεί καί κατέστρεφτε τον βίον εν Χίω πρώτος είσελά-σας τῇ τριήρει καί βιαζόμενος προς την από-
2	βασιν. ασφαλής ονν αμα καί δραστήριος ό Φωκίων φαινόμενος την τε μέλλησιν άνεθέρμαινε τού Χαβρίου, καί πάλιν άφήρει την Άκαιρον οξύτητα τής ορμής. όθεν ευμενής ών ό Χαβρίας καί χρηστός, ήηάπα καί προϊ^εν αυτόν επί πράξεις καί ήyεμονίας, ηνώριμον ποιων τοις Ἕλλησι, καί τα πλείστης Άξια σπουδής εκείνω χρώμενος. κάκ τής περί Νάξον ναυμαχίας ονομα καί δόξαν ον μικραν Φωκίωνι περιεποίησε· τού yap εύωνύ-μου κέρως άπέδωκεν αν τω την ἡγεμονίαν, καθ' δ καί την μάχην όξειαν είχεν ό ἀγὼν καί κρίσιν
3	εποίησε ταχειαν. πρώτην ούν εκείνην ναυμαχίαν 1
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Demosthenes, who held the other orators in great contempt, when Phocion rose to speak, was wont to say quietly to his friends : “ Here comes the pruning-knife of my speeches.”1 But perhaps this must be referred to Phocion’s character ; since a word or a nod merely from a good man is of more convincing weight than any number of elaborate periods.
VI. When he was a young man, Phocion attached himself to Chabrias the general as a close follower, profiting much thereby in military experience, and sometimes also rectifying that general’s temperament, which was uneven and violent. For though Chabrias was sluggish and hard to move at othci times, in actual battle his spirit was excited and all on fire, and he would rush on with the boldest at too great a hazard, just as, without doubt, he actually threw away his life at Chios 2 by being the first to drive his trireme to shore and trying to force a landing. So then Phocion, who showed himself at once safe and active, would put ardour into Chabrias when he delayed, and again would take away the unseasonable intensity of his efforts. Wherefore Chabrias, who was a good-natured and worthy man, made much of him and advanced him to enterprises and commands, making him known to the Greeks, and employing him in most affairs of moment. Especially in the sea-fight off Naxos 3 he conferred no little name and fame upon Phocion; for he gave him command of the left wing, and here the battle raged hotly and the issue was speedily decided. Accordingly, as this was the first sea-fight which the
* In 357 Bio. Chios, Rhodes, and Byzantium had revolted from Athens.
8 In 376 Bio. The Athenians defeated the Lacedaemonian fleet and regained the mastery of the sea.
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ἡ πόλις αύτὴ δὁ αὺτῆς άγωνισαμενη τοῖςἝλλησι μετὰ τὴν αΧωσιν, καὶ κατατυχούσα, τὁν τε Χα-βρίαν ύπερηγάπησε καὶ τοῦ Φωκίωνος ώς άνΒρός ηγεμονικού Χόγον εσχεν. ενικών δὲ μεγάΧοις μυστήριοις· καὶ παρειχεν οίνοχόημα Χαβρίας Ἀθηναίοις καθ’ έκαστον ενιαυτόν τῇ ἕκτῃ ἐπὶ δἑκα τοῦ Βοηδρομιῶνος.
VII. Ἐκ τούτου Χεγεται πέμποντος αυτόν ἐπὶ τὰς νησιωτικάς συντάξεις του Χαβρίου και ναύς είκοσι διδὁντος εἰπεῖν, εἰ μὲν ώς ποΧεμήσων πἐμ-ττοιτο, μείζονος δεῖν Βυνάμεως, εί δὲ ώς προς συμμάχους,'άρκειν ναΰν μίαν* καὶ πΧεύσαντα τη αυτού τριήρει και ΒιαΧεχθέντα ταῖς πολεσι και συγγενόμενον τοι? αρχουσιν επιεικώς και άφεΧώς καταπΧεύσαι μετά πολλών νεών, ὰς άπεστειΧαν οι σύμμαχοι τά χρήματα τοϊς Ἀθηναίοις κομι-2 ζούσας. οὐ μόνον Βε ζώντα τον Χαβρίαν θερα-πεύων ΒιετέΧει και τιμών, ἀλλὰ καὶ τεΧευτήσαντος αυτού των προσηκόντων καΧώς ἐπεμελεῖτο, καὶ τον παιΒα Κτήσιππον εβούΧετο μεν άνΒρα ποιεΐν αγαθόν, εμπΧηκτον Βε ορών και ἀνάγωγον ὅμως οὐκ ἀπβῖπεν επανορθ ου μένος και άποκρύπ των τά αϊσχη. πλὴν ᾶπαξ Χεγεται, παρενοχΧούντος εν στρατεία τινι τού νεανίσκου και κόπτοντος αυτόν ερωτήμασιν άκαίροις και συμβουΧίαις olov επαν-ορθουμενου και παραστρατηγούντος, εἰπεῖν “Ὀ Χαβρία, Χαβρία, μεγάΧην γε σοι χάριν εκτίνω τής φιΧίας ύπομένων σου τον υιόν”
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Athenians had fought with the Greeks on their own account since the capture of their city,1 and as it had succeeded, they made exceeding much of Chabrias, and came to look upon Phocion as a man fit for command. They won the victory during the celebration of the great mysteries; and therefore Chabrias used to furnish the Athenians with wine for the festival every year on the sixteenth of the month Boedromion.
VII.	Afterwards, we are told, when Chabrias sent him to get their contributions from the islanders and offered him twenty ships, Phocion said that if he was sent to wage war, he needed a larger force, but if to confer with allies, one ship was enough; and after sailing out with his own trireme and discussing matters witli the cities and dealing with the magistrates considerately and in a straightforward manner, he returned with many ships, which the allies sent off' with money for the Athenians. And not only while Chabrias was alive did Phocion continue to show him attention and honour, but also after his death he took good care of his relatives, and especially of his son Ctesippus, whom he wished to make a good man; and although he saw that the youth was capricious and intractable, he nevertheless persisted in correcting and covering up his disgraceful conduct. Once, however, we are told, when the young man was troublesome to him on an expedition, and plied him with unseasonable questions and advice, like one making corrections and sharing in the command, he cried: “ O Chabrias, Chabrias, surely I make thee a large return for thy friendship in enduring thy son.”
1 At the close of the Peloponnesian war (404 b.o.).
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3 Ορών δὲ τους τα κοινά πράσσοννας τὁτε" δἱῃ-ρημένους ώσπερ ἀπὺ κλήρου τὺ σι ρατήγιον καὶ τὺ βήμα, καλ τοὺς μὲν λέγοντας ἐν τῷ δήμω καϊ γράφοντας μόνον, ών Εύβουλος ήν καί Άριστοφών και Δημοσθένης και Αυκούργος και 'Τπερείδης, Αιοπείθην δὲ και Μενεσθέα καὶ Λεωσθἐνην καὶ Χάρητα τῷ στρατηγεΐν καὶ πολεμεῖν αΰξοντας εαυτούς, έβούλετο τὴν Περικλεούς καὶ Άριστεί-δου και Χόλωνος πολιτείαν ώσπερ ολόκληρον καὶ διηρμοσμένην ἐν άμφοιν άναλαβεΐν και άπο-δοῦναι. και γἀγ τῶν άνδρών εκείνων έκαστος 745 εφαίνετο κατά τον ’Αρχίλοχον,1
Ἀμφὁτερον, θεράπων μεν Ένυαλιοιο θεοϊο, και Μουσέων ερατάν δώρον έπιστάμενος%
και την θεόν έώρα πολεμικήν τε άμα καϊ πολιτικήν ουσαν καϊ προσαγορευομένην.
VIII.	Οντω δὲ συντάξας εαυτόν επολιτεύετο μεν αει προς ειρήνην καϊ ησυχίαν, έστρατήγησε δὲ πλείστας ου μόνον των καθ' εαυτόν, άλλα καϊ των πρό αυτού στρατηγίας, ού παραγγέλλων οὐδὲ μετ ιών, ἀλλ’ οὐδὲ φεύγων οὐδὲ άποδιδράσκων τής πόλεως καλούσης. όμολογειται γαρ οτι πέντε καϊ τεσσαράκοντα στρατηγίας ελαβεν ούδ' άπαξ άρχαιρεσίοις παρατυχών, ἀλλ’ άπόντα μεταπεμ-2 πομένων αυτόν αει καϊ χειροτονούν των, ώστε θαυμάζειν τούς ούκ ευ φρονούντας τον δήμον οτι, πλείστα τού Φωκίωνος άντικρούοντος αύτώ καϊ μηδέν είπόντος πώποτε μηδέ πράξαντος προς χάριν, ώσπερ άξιούσι τούς βασιλείς τοΐς κολαξι
1 Bergk, Poet. Lyr. Graeci, ii.4, p. 383 (είμί δ’ ἐγ« ὅεράπων . . . ἐρατὅν).
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He saw that the public men of his day had distributed among themselves as if by lot the work of the general and the orator. Some of them merely spoke before the people and introduced measures,— men like Eubulus, Aristophon, Demosthenes, Ly-curgus, and Hypereides; while such men as Dio-peithes, Menestheus, Leosthenes, and Chabrias advanced themselves by holding the office of general and waging war. He therefore wished to resume and restore the public service rendered by Pericles, Aristides, and Solon, which was equally apportioned in both fields of action. For each of those men showed himself to be, in the words of Archilochus,
“ As well a squire of Enyalius god of war,
As versed in the lovely Muses’ gifts.”
He also saw that the goddess Athena was a goddess of war as well as of statecraft, and was so addressed.
VIII. Having taken this stand, his civil policies were always in favour of peace and quiet; and yet he held the office of general more frequently than any man, and I speak not only of the men of his own time, but also of those who came before him. He did not seek the office or canvass for it; nor, on the other hand, did he flee or run away when his city called him. It is generally admitted, indeed, that he held the office of general forty-five times, although he was not even once present at the election, but was always absent when the people summoned and chose him. Therefore men of little understanding are amazed at the conduct of the Athenian people. For Phocion opposed them more than anybody else, and never said or did anything to win their favour; and yet, just as kings are
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χρησθαι μετὰ τὺ κατὰ χάρος ύδωρ, ἐχρῆτο οντος τοϊς μὲν κομψοτέροις καί ίΧαροις iv παιδιάς μέρα δημayωyoΐς, ἐπὶ δὲ τὰς άρχάς αει νηφων και σπονδάζων τον αυστηρότατου και φρουιμώτατου ἐκάλει των ποΧιτών καλ μόνον ἡ μάλλον ταῖς βουΧήσεσιν αυτόν και όρμαΐς αντιτασσόμενου.
3	χρησμού μεν yap ἐκ Δελφών αναηνωσθεντός ότι, των ἄλλων Αθηναίων ομοφρονούν των, εις άνηρ εναντία φρονοίη τη πόλει, παρελθὼν ὸ Φωκίων ἀμελεῖν εκέΧευσεν, ώς αντος ων ό ζητούμενος· μόνω yap αντψ μηδέν άρέσκειν των πραττομενων. επεί δὲ λἐγων ποτὲ γνώμην προς τον δήμον ευδοκιμεί και πάντας όμαΧως εώρα τον Xoyov αποδεχόμενους, επιστραφείς προς τούς φιΧονς ειπεν “ Ον δη πού τι κακόν λἐγων εμαντόν λἐληθα;”
IX.	Πρὸς δε θυσίαν τινα των Αθηναίων αί-τούντων επιδόσεις, και των ἄλλων επιδιδόντων, κληθείς ποΧΧάκις εφη· “Τούτους αιτείτε τους πλουσίου?· ἐγὼ δὲ αίσχννοίμην αν, εί τούτω μη άποδιδονς ύμιν επιδοίην,” δείξας ΚαΧΧικλέα τον δανειστήν. ώς δ’ ονκ επαύοντο κεκpayότες και
2	καταβοώντες, Xoyov ειπεν αντοΐς τούτον· “ Άνηρ δειΧός επί πόΧεμον ἐξῄει, φθεyξaμεvωv δε κοράκων τα όπΧα θείς ησύχαζεν ειτα άναΧαβων ανθις ἐξῄει, καί φθεyyoμέvωv πάΧιν ύπέστη, καί τέΧος ειπεν * 'Τμεῖς κεκράζεσθε μεν pAy ιστόν ως
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supposed to listen to their flatterers after dinner has begun, so the Athenians made use of their more elegant and sprightly leaders by way of diversion, but when they wanted a commander they were always sober and serious, and called upon the severest and most sensible citizen, one who alone, or more than the rest, arrayed himself against their desires and impulses. Indeed, when an oracle from Delphi was read out in the assembly, declaring that when the rest of the Athenians were of like mind, one man had a mind at variance with the city, Phocion came forward and bade them seek no further, since he himself was the man in question ; for there was no one but he who disliked everything they did. And when, as he was once delivering an opinion to the people, he met with their approval, and saw that all alike accepted his argument, lie turned to his friends and said: “ Can it possibly be that 1 am making a bad argument without knowing it ? ”
IX.	The Athenians were once asking contributions 1 for a public sacrifice, and the rest were contributing, but Phocion, after being many times asked to give, said : “ Ask from these rich men ; for I should be ashamed to make a contribution to you before 1 have paid my debt to this man here,” pointing to Callicles the money-lender. And once when his audience would not cease shouting and crying him down, he told them this fable. “ A coward was going forth to war, but when some ravens croaked, he laid down his arms and kept quiet; then he picked them up and was going forth again, and when the ravens croaked once more, he stopped, and said at last: ‘You may croak with all
1 Cf. the Alcibiades, x. 1.
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δυνατόν, ἐμοῦ δὲ ον γεύσεσθε' ’* πάΧιν δέ ποτέ των Αθηναίων εξαγαγεΐν αυτόν ἐπὶ τοὺς πολέμιους κεΧευόντων, ώς δ’ οὐκ εβουΧετο, δειλόν καὶ ἄνανδρον άποκαΧούντων, “ Οὑτε ὺμεῖς,” εἶπεν,
“ ἐμὲ δύνασθε ποιήσαι θαρσαΧεον οὑτε ἐ7ὼ ὺμᾶς
3	δειλούς. οὐ μὴν ἀλλ’ ἴσμεν ἀλλήλους/* ἐν δὲ
καιροϊς ἐπισφαλἑσι τραχυνόμενου του δήμου προς αυτόν σφόΖρα καὶ τῆς στρατηγίας εὐθύνας άπαιτοΰντος, “ 'ϊ,ωθείητε,” εἷπεν, “ ὦ μακάριοι, πρώτον” ἐπεὶ δὲ πολεμούν τε? μὲν ἦσαν ταπεινοί καὶ περιδεεῖς, γενομενης δὲ εἰρήνης έθρασύνοντο και κατεβόων του Φωκίωνος ώς άφηρη μενού τὴν νίκην αυτών,	“ Εὐτυχβῖτε,” εἶπεν, “ εχοντες
στρατηγόν εἰδὁτα ὺμᾶς* ἐπεὶ πάλαι ὰν άπωΧώ-
4	λειτετ’ τοῖς δὲ Βοιωτοῖς οὐ βουΧομενων αυτών δικάζεσθαι περὶ τἣς χώρα?, ἀλλὰ πολεμεῖν, συνεβούΧευε διὰ των λόγων, ἐν οῖς εἰσι κρείττους, μὴ διὰ των ὅπλων, ἐν οἷς εἰσιν ἦττους, μἀγεσθαι. Χέγοντα δὲ αυτόν ου προσιεμενων οὐδὲ ύπομενόν-των ἀκοὑειν, “Ἐμε,” εἷπεν, “ ὺμεῖς α μὴ βούλομαι ποιειν βιάσασθαι δύνασθε, Χεγειν δὲ α μὴ
5	δεῖ παρὰ γνώμην ουκ αναγκάσετε.” τῶν δὲ αντιπολιτευόμενων αὐτῷ ρητόρων Δημοσθένους μὲν είπόντος, “ Ἀποκτενοῦσί σε'Αθηναίοι, Φω- 746 κίων, αν μανώσιν,” εἴπε· " Σὲ δε, ἃν σωφρονώσι'' ΤΙοΧύευκτον δὲ τὸν Έφήττιον ορών εν κανματι συμβουΧεύοντα τοῖς 'Αθηναίοις πολεμεῖν προς Φίλιππον, εἶτα ὺπ’ άσθματος ποΧΧου και ίδρώ-τος, ατε δὴ καὶ ύπέρπαχυν οντα, ποΧΧάκις επιρ-
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your might, but you shall not get a taste of me.’ ” And at another time, when the Athenians urged him to lead forth against the enemy, and called him an unmanly coward because he did not wish to do so, he said : “ Ye cannot make me bold, nor can I make you cowards. However, we know one another.” And again, in a time of peril, when the people were behaving very harshly towards him and demanding that he render up accounts of his generalship, “ My good friends,” said he, “ make sure of your safety first.” Again, when they had been humble and timorous during a war, but then, after peace had been made, were getting bold and denouncing Phocion on the ground that lie had robbed them of the victory, “Ye are fortunate,” said lie, "in having a general who knows you; since otherwise ye had long ago perished.” Once, too, when the people were unwilling to adjudicate with the Boeotians a question of territory, but wanted to go to war about it, he counselled them to fight with words, in which they were superior, and not with arms, in which they were inferior. Again, when he was speaking and they would not heed or even consent to hear him, he said: “ Ye can force me to act against my wishes, but ye shall not compel me to speak against my judgement.” And when Demosthenes, one of the orators in opposition to him, said to him, “The Athenians will kill thee, Phocion, should they go crazy/’ he replied : “ But they will kill thee, should they come to their senses.” Again, when he saw Polyeuctus the Sphettian, on a hot day, counselling the Athenians to go to war with Philip, and then, from much panting and sweating, since he was really very corpulent, frequently gulp-
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ροφούντα τού ὕδατος Αξιόν,” ἔφη, “ τούτω ΊΓίσ τεὑσαντας ὑμᾶς ψηφίσασθαι τον πὁλεμον, δν τί οἴεσθε ποιήσειν ἐν τῷ θώρακι καί τῇ ἀσπίδι, τῶν πολεμίων ἐγγὺς οντων, ὅτε λἐγων προς ὺμᾶς
6 α εσκεπται κινδυνεύει πνιγηναι;” τοῦ δὲ Αυκούρ-γου πολλὰ βΧάσφημα προς αὐτὺν εἰπὁντος ἐν ἐκκλησίᾳ, καὶ πρὺς άπασιν ὅτι, δἑκα τῶν πολιτών ἐξαιτοῦντος Αλεξάνδρου, συνεβούΧευεν ἐκ-δοῦναι, είπε· “ Πολλὰ ἐγω συμβεβούΧευκα καλὰ καὶ συμφέροντα τοὑτοις, ἀλλ’ οὐ πείθονται μοι”
X.	Ἠν δέ τις ' Αρχιβιάδης επικαΧούμενος Αακωνιστής, πώγωνά τε καθειμένος υπερφυή μεγἐθει καὶ τρίβωνα φορών ἀεὶ καὶ σκυθρωπάζων τούτον ἐν βουΧη θορυβούμενος ο Φωκίων ἐπε-καλεῖτο τῷ λὁγῳ μάρτυν άμα καὶ βοηθόν, ώς δὲ ἀναστὰς ἐκεῖνος α πρὺς χάριν ην τοῖς Ἀθηναίοις συνεβούΧευεν, άψάμενος αυτού, των αγενειών “Ώ Ἀρχιβιάδη,” είπε, “τί ούν ούκ άπεκείρω;”
2	Ἀριστογείτονος δὲ τοῦ συκοφάντου πολεμικού μὲν οντος ἐν ταῖς ἐκκλησίαις καὶ παροξύνοντος ἐπὶ τὰς πράξεις τον δἣμον, εν δὲ τῷ καταΧόγῳ προσελθὁντος ἐπὶ βακτηρία τώ σκέΧη καταδε-δεμένου, ττόρρωθεν αυτόν από τού βήματος ἰδὼν 6 Φωκίων ανέκραζε· “Γράφε καί Ἀριστογείτανα χωΧόν και πονηρόνώστε θαυμάζειν όπως και όπόθεν τραχύς ούτως άνηρ και σκυθρωπός έκτη-σατο τὴν τοῦ χρηστού προσηηορίαν.
3	Ἕστι δε, οἶμαι, χαΧεπόν, ον μην αδύνατον, ι66
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ing down water, Phocion said: “ It is meet that ye should be persuaded by this man to go to war; for what do ye think he would do under breastplate and shield, when the enemy were near, if, in making you a premeditated speech, he is in danger of choking to death ? ” At another time Lycurgus heaped much abuse upon him in the assembly, and above all because, when Alexander demanded ten of the citizens of Athens,1 Phocion counselled their surrender; Phocion, however, merely said: “ I have given this people much good and profitable counsel, but they will not listen to me.”
X.	There was a certain Archibiades, nicknamed Laconistes, because, in imitation of the Spartans, he let his beard grow to an extravagant size, always wore a short cloak, and had a scowl on his face. Phocion was once stormily interrupted in the council, and called upon this man for testimony and support in what he said. But when the man rose up and gave such counsel as was pleasing to the Athenians, Phocion seized him by the beard and said: “ O Archibiades, why, then, didst thou not shave thyself?” Again, when Aristogeiton the public informer, who was always warlike in the assemblies and tried to urge the people on to action, came to the place of muster leaning on a staff and with both legs bandaged, Phocion spied him from the tribunal when he was afar off, and cried out: “ Put down Aristogeiton, too, as lame and worthless.” So that one might wonder how and why a man so harsh and stern got the surname of The Good.
But though it is difficult, it is not impossible, I 1 Cf. chapter xvii. 2 f.
167
Digitized by L,ooQle
PLUTARCH’S LIVES
ώσπερ οίνον, καί άνθρωπον τον αυτόν ἡδὺν άμα καί αυστηρόν είναι· καθάπερ ἔτεροι πάλιν, φαινό-μενοι yλυκεΐς, αηδέστατοι τοῖς χρωμένοις εἰσὶ καὶ βλαβερώτατοι. καίτοι φασίν 'Τπερείδην ποτὲ εἰπεῖν προς τον δήμον, “Ἀνδρες Αθηναίοι, μὴ σκοπεῖτε μόνον εἰ πικρός, ἀλλ’ εἰ προίκα εἰμι πικρὁς,” ώσπερ τῇ πλεονεξίᾳ μόνον επαχθείς καὶ λυπηρούς όντας, ούχΐ μάλλον, όσοι προς ΰβριν και φθόνον ή opyrjv ή φιλονεικίαν τινα χρώνται τω δύνασθαι, τούτους δεδιότων καλ προβαλλομέ-
4	νων των πολλών. Φωκίων τοίνυν έχθρα μεν ούδένα των πολιτών κακώς έποίησεν, ουδέ ενό-μιζεν εχθρόν· ἀλλ’ ὅσον ἔδει μόνον τών ένισταμέ-νων οΐς επραττεν υπέρ τής πατρίδος κατεξανα-στήναι τραχύς ών και δυσεκβίαστος και απαραίτητος, εις τον άλλον βίον ευμενή πάσι και κοινόν καλ φιλάνθρωπον εαυτόν παρεΐχεν, ώστε και πταίσασι βοηθειν καί κινδυνεύουσι συνεξετάζε-
5	σθαι τοις διαφόροις. εγκαλούντων δε τών φίλων οτι ττονηρώ τινι κρινομένω συνεϊπε, τούς χρηστούς εφη μη δεισθαι βοήθειας. Ἀριστογείτονος δε τον συκοφάντου μετά την καταδίκην πέμψαν-τος καί δεηθέντος ἐλθεῖν προς αυτόν, ύπακούσας έβάδιζεν εις τό δεσμωτήριον· ούκ εώντων δε τών φίλων, “ Ἐάσατε,” ειπεν, “ ω μακάριοι· πού yap άν τις ήδιον Άριστoyείτovι συμβάλοι; ”
XI.	Καὶ μην οΐ γε σύμμαχοι καί οί νησιώται τούς Άθήνηθεν αποστόλους ετέρου μεν εκπλέον-τος στpaτηyoύ πολεμίους νομίζοντες έφpάyvwτo
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think, for the same man, like the same wine, to be at once pleasant and austere; just as others, on the contrary, appear to be sweet, but are most unpleasant to those who use them, and most injurious. And yet we are told that Hypereides once said to the people : “ Do not ask, men of Athens, merely whether I am bitter, but whether I am paid for being bitter,” as if the multitude were led by their avarice to fear and attack those only who are troublesome and vexatious, and not rather all who use their power to gratify their insolence or envy or wrath or contentiousness. Phocion, then, wrought no injury to any one of his fellow citizens out ot enmity, nor did he regard any one of them as his enemy; but he was harsh, obstinate, and inexorable only so far as was necessary to struggle successfully against those who opposed his efforts in behalf of the country, and in other relations of life showed himself well-disposed to all, accessible, and humane, so that he even gave aid to his adversaries when they were in trouble or in danger of being brought to account. When his friends chided him for pleading the cause of some worthless man, he said that good men needed no aid. Again, when Aristogeiton the public informer, who was under condemnation, sent and asked him to come to him, he obeyed the summons and set out for the prison; and when his friends sought to prevent him, he said: “ Let me go, my good men; for where could one take greater pleasure in meeting Aristogeiton?”
XI.	And certainly the allies and the islanders regarded envoys from Athene under the conduct of any other general as enemies, barricading their
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τείχη και λιμένας άπεχώννυσαν και κατεκόμιζον από τῆς χώρας εἰς τὰς πόλεις βοσκήματα και ἀνδράποδα kcu γυναίκας καί παῖδας· ει δὲ Φωκίων ηγοιτο, πόρρω ναυσιν ἰδίαις ἀπαντῶντες ἐστε-φανωμένοι και χαίροντες ώς αυτούς κατηγον.
XII.	Παραδυομἐνου δὲ εἰς τὴν Εύβοιαν του Φίλιππου καὶ δύναμιν ἐκ Μακεδονίας διαβιβά-ζοντος καλ τὰς πόλεις οίκειουμένου διά τυράννων, Πλουτάρχου δὲ τοῦ Ἐρετριἐως καλοῦντος τοὺς 747 Αθηναίους και δεόμενου την νήσον έξελέσθαι καταλαμβανόμενην ὺπὸ τοῦ Μακεδὁνος, άπεστά-
λη στρατηγός δ Φωκίων ἔχων δύναμιν ου πολλήν, ώς τῶν ἐκεῖ συστησομένων έτοίμως προς αυτόν.
2	ευρών δε προδοτών άπαντα μεστά και νοσούντα καϊ διορωρυγμένα δωροδοκίαις εις κίνδυνον μέγαν κατέστη· καί τινα λόφον χαράδρα βαθεία των περί τάς Ταμύνας επιπέδων άποκρυπτομενον καταλαβών συνεΐχεν εν τούτω και συνεκράτει το
3	μαχιμώτατον της δυνάμεως. των δὲ άτάκτων και λάλων καλ πονηρών διαδιδρασκόντων εκ του στρατοπέδου και άποχωρούντων έκέλευσεν άμε-λεΐν τούς ηγεμόνας· και γάρ ενταύθα δύσχρηστους υπό άταζίας εσεσθαι και βλαβερούς τοΐς μαχομένοις, κάκεΐ τοιαύτα συνειδότας αύτοις ἡττον αυτού καταβοησεσθαι και μη πάνυ σύκο-φαντήσειν.
XIII.	Ὀς δὲ επηεσαν οι πολέμιοι, κέλευσας εν τοΐς οπλοις άτρεμεΐν άχρι άν αυτός σφαγιάσηται, πλείω διέτριβε χρόνον ἢ δυσιερών rj βουλόμενος εγγυτέρω τούς πολεμίους επισπάσασθαι. διό πρώτον μέν ό ΤΙλούταρχος οίόμενος άποδειλιάν
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gates, obstructing their harbours, and bringing into their cities from the country their herds, slaves, women and children ; but whenever Phocion was the leader, they went far out to meet him in their own ships, wearing garlands and rejoicing, and conducted him to their homes themselves.
XII.	When Philip was stealing into Euboea and bringing «a force across from Macedonia and making the cities his own by means of tyrants, and when Plutarch the Eretrian called upon the Athenians and begged them to rescue the island from its occupation by the Macedonian, Phocion was sent out as general with a small force,1 in the belief that the people of the island would rally readily to his aid. But he found the whole island full of traitors, disaffected, and honeycombed with bribery, and was therefore in a position of great peril. So he took possession of a crest of ground which was separated by a deep ravine from the plains about Tamynae, and on this assembled and held together the best fighting men of his force. To the disorderly and worthless triflers who ran away from the camp and made their way home he bade his officers give no heed, for in the camp their lack of discipline would make them Useless and harmful to the fighting men, while at home their accusing consciences would make them less liable to cry down their commander, and would keep them entirely from malicious accusations.
XIII.	When the enemy came up against him, he ordered his men to remain quietly under arms until he should have finished sacrificing, and then waited a considerable time, either because the omens were bad, or because he wished to draw the enemy nearer. Therefore, to begin with, Plutarch, who
1 In 350 b.c.
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καὶ κατοκνεῖν ἐκεῖνον ἐξἑδραμε μετὰ των ξένων ἔπειτα τούτον ἰδὁντε? οἱ ἱππεῖς οὐκ ἐκαρτἑρησαν, ἀλλ’ ἡλαυνον εὐθὺς εἰς τοὺς πολεμίους ασύντακτου και σποράδες εκ τον στρατοπέδου προσφερό-
2	μενοι. νικωμένων δε τῶν πρώτων απαντε? ἐσκε-δάσθησαν και 6 Πλούταρχος έφυγε* καὶ τῷ χάρακι προσμίξαντες ἔνιοι των πολέμιων ἐκκὁ-πτειν ἐπειρῶντο καὶ διασπάν ώς απάντων κεκρα-τη κότες, ἐν τούτψ δὲ των ιερών γενομένων, τοὺς μὲν εὐθὺς ἐκ του στρατοπέδου προσπεσὁντες οι Αθηναίοι τρέπουσι και καταβάΧΧουσι τοὺς πλείστους περὶ τοῖς ἐρύμασι φεύγοντας, ὁ δὲ Φωκίων τὴν μὲν φάλαγγα προσέταξεν ἐφεδρεὑειν άναΧαμβάνουσαν α μα καί προσδεχομενην τοὺς ἐν τῇ φυγῇ πρότερον διασπαρέντας, αντος δὲ τοὺς επίλεκτους εχων ενέβαΧε τοῖς πολεμίοις.
3	καὶ μάχης καρτεράς γενομένης πάντες μὲν εκθύ-μως ήγωνίσαντο καί αφειδώς, Θάλλος δὲ ὁ Κινἐου καὶ Γλαῦκος ὁ Πολυμήδους περὶ αυτόν τεταγμέ-νοι τον στρατηγόν ήρίστευσαν. οὐ μὴν άΧΧά καί Κλεοφάνης ἄξιον πΧείστου παρέσχεν εαυτόν εν εκείνη τη μάχη. τοὺς γαρ ἱππεῖς άνακαΧούμενος εκ τής τροπής καί βοών καί διακεΧευόμενος κιν-δυνεύοντι τώ στρατηγω βοηθεΐν, έποίησεν άνα-στρέψαντας επιρρώσαι τό νίκημα των οπλιτών.
4	Ἐκ τούτου τὁν τε Πλούταρχον εξέβαΧεν εκ τής Ερέτριας, καὶ Ζάρητρα φρούριον έΧών έπι-καιρότατον, ή μάΧιστα συνεΧαύνεται τό πΧάτος εις βραχύ διάζωμα τής νήσου σφιγγομένης εκατέρωθεν ταΐς θαΧάσσαις, δσους εΧαβεν αιχμαλώτους ἝΧΧηνας άφήκε, φοβηθείς τούς ρήτορας τών ’Αθηναίων, μὴ προς οργήν τι βιάσωνται τον δήμον άγνωμονήσαι περί αυτούς.
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thought that Phocion’s delay was due to cowardice, sallied forth with his mercenaries. Next, the horsemen, catching sight of Plutarch, could not restrain themselves, but rode at once into the enemy, hurrying out of the camp in a disorderly and scattered fashion. The foremost of them were conquered, and then all of them dispersed and Plutarch took to flight, while some of the enemy gained the ramparts and tried to cut them away and destroy them, supposing themselves to be entirely victorious. But at this point the sacrifices were completed, and the Athenians, bursting out of their camp, routed their assailants and slew most of them as they fled among the entrenchments. Then Phocion ordered his phalanx to halt for the reception and support of the troops which had been scattered in the previous flight, while he himself with his picked men fell upon the main body of the enemy. A fierce battle ensued, in which all the Athenians fought with spirit and gallantry ; but Thallus the son of Cineas and Glaucus the son of Polymedes, whose post was at their general’s side, bore away the palm. However, Cleophanes also did most valuable service in that battle. For, by calling back the cavalry from their flight and exhorting them with loud cries to succour their general in his peril, he made them turn back and confirm the victory of the men-at-arms.
After this, Phocion expelled Plutarch from Eretria, took possession of Zaretra, a fortress most advantageously situated where the island is reduced to its narrowest width by the sea, which hems it in on both sides, and released all the Greeks whom he had taken prisoners. For he was afraid that the orators at Athens might drive the people, in some fit of anger, to treat them with cruelty.
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XIV.	Ἐπεὶ δὲ ταΰτα διαπραξάμενος άπε-πλευσεν ὁ Φωκίων, ταχύ μὲν ἐπὁθησαν οί σύμμαχοι την χρηστότητα καϊ δικαιοσύνην αυτού, ταχύ δὲ ἔγνωσαν οἱ Αθηναίοι την εμπειρίαν καϊ ρώμην τού άνδρός. ό yap μετ εκείνον ελθών επϊ τα π pay ματ α Μολοσσὺς ούτως επολε μησεν ώστε καϊ ζών αυτός υποχείριος yενέσθαι τοις πολεμίοις.
2	επει δε μεyάλa ταῖς ἐλπίσι περινοών ό Φίλιππος εις 'Ελλήσποντον ήλθε μετά πάσης τής δυνάμεως, ως Χερρὁνησον εν ταύτω καϊ ΤΙερινθον εξων καϊ Βυζάντιον, ώρμημένων δε των *Αθηναίων βοηθειν οι ρήτορες ήyωvίσavτo τον Ιϋάρητα στρατηγόν άποσταλήναι, καϊ πΧεύσας εκείνος ουδεν αξιον τής δυνάμεως επραττεν, ουδέ αί πόλεις εδεχοντο τον στόλον, ἀλλ,’ ύποπτος ών πάσιν επλανάτο χρηματιζόμένος από των συμμάχων καλ κατα-
3	φρονούμενος υπό των πολεμίων, ό δε δήμος υπό των ρητόρων παροξυνόμενος ήyavάκτει καϊ μετε- 748 νόει τοις Βυζαντίοις πέμψας την βοήθειαν, άνα-στάς ό Φωκίων ειπεν οτι δει μή τοις άπιστούσιν ὸργίζεσθαι των συμμάχων, ἀλλὰ τοῖς άπιστου-μενοις των στρατηγών “ Οὖτοι yap υμάς ποιούσι φοβερούς καϊ τοις χωρϊς υμών σώζεσθαι μή δυναμενοις”
Κινηθείς οὖν ὁ δήμος υπό τού λόyoυ καϊ μετά-πεσών εκέλευεν αυτόν εκείνον ετέραν προσλα-βόντα δύναμιν βοηθειν τοις συμμάχοις εις τον Ελλήσποντον δ μεγίστην ροπήν εποίησε προς 174
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XIV.	After these things had been accomplished, Phocion sailed back home, and then the allies speedily felt the absence of his probity and justice, and speedily did the Athenians recognize the experience and vigour which had been shown by him. For his successor in command, Molossus, conducted the war in such a way as actually to fall alive into the hands of the enemy. And now Philip, cherishing great anticipations, went to the Hellespont with all his forces,1 expecting to get the Chersonesus, and at the same time Perinthus and Byzantium, into his power. The Athenians were eager to give aid to their allies, but their orators strove successfully to have Chares sent out as commander, and he, after sailing thither, did nothing worthy of the force under his orders, nor would the cities even receive his armament into their harbours. On the contrary, he was held in suspicion by all of them, and wandered about exacting money from the allies and despised by the enemy, so that the people of Athens, instigated by their orators, were incensed at him, and repented of having sent aid to the Byzantians. Then Phocion rose in the assembly and declared that they must not be angry at their allies who showed distrust, but at their generals who were distrusted ; “ For these,” said he, “make you to be feared even by those who can be saved only by your help.”
Accordingly, moved by his words, the people changed their minds again and ordered him to take another force and go himself to the help of their allies on the Hellespont;2 a commission which contributed more than anything else to the salvation of
1	In 340 n.a 2 In 339 B.a
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4 τὸ σωθήναι τό Βυζάντιον, ἦν μὲν γαρ ἡδη μεγάλη δὁξα του Φωκίωνος* ἐπεὶ δὲ καὶ Λἐων,1 ἀνὴρ Βυζάντιων πρώτος ἀρετῇ καὶ τῷ Φωκίωνι yeyovov; εν Ἀκαδημείᾳ συνήθης, ἀνεδἐξατο την ττίστιν ὺπὲρ αὐτοῦ προς τὴν πὁλιν, οὐκ βίασαν εξω στρατοπεδεῦσαι βουλόμενον, ἀλλί ἀνοίξαντες τὰς πύλας ἐδέξαντο καὶ κατέμιξαν ὲαυτοῖς τοὺς ’Αθηναίους, ου μόνον aveyicX^ovs ταΐς διαίταις καὶ σώφρονας, ἀλλὰ καὶ προθυμότατους ἐν τοῖς Γ) ἀγῶσι διὰ τὴν πίστιν yεvoμέvoυς. οὕτω μὲν ὁ Φίλιππος εξέπεσε τοῦ Ελλήσποντου τὁτε καὶ κατεφρονήθη, δοκών άμαχός τις είναι καί άναντα-yώvιστoςi ό δὲ Φωκίων καὶ ναῦς τινας εἷλεν αυτού και φρουρουμένας πόλεις άνέλαβε, και πολλαχὁθι τῆς χώρας άποβάσ€ΐς ποιούμενος ἐπὁρθει καὶ κατέτρεχε, μέχρι ου τραύματα λαβών υπό των προσβοηθούντων άπέπλευσε.
XV. Τῶν δὲ Μεγαρέων έπικαλουμένων κρυφά, φοβούμενος ὁ Φωκίων τοὺς Βοιωτοὺς μὴ προαισ· θόμενοι φθάσωσι την βοήθειαν, εκκλησίαν συνή-yayev εωθεν, καὶ πpoσayyeίλaς τα παρά των Μεγαρἐων τοῖς Ἀθηναίοις, ώς επεψηφίσαντο, τῇ σάλπιyyι σημήνας ευθύς από τής εκκλησίας 2 ἦγβν αυτούς τα όπλα λαβόντας. δεξαμενών δὲ τῶν Μεγαρἐων προθύμως τήν τε Νίσαιαν ἐτεί-χισε, καὶ διὰ μέσου σκέλη δύο προς τό επίνειον
1 καί Λἐ«ν Sintenis’ correction of the MSS. Κλἐων ; Bekker has Λἐ»ν, the correction of Wachsmnth.
1 See the Nicias, xxii. 3.
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Byzantium. For already Phocion was held iii high repute there ; and when Leon 1 also, a man who was first among the Byzantians for virtue, and had been a familiar companion of Phocion in the Academy, went surety for him with the city, they would not suffer him to go into camp outside the city, as he wished, but threw open their gates and received the Athenians into close companionship with themselves. This mark of confidence caused the Athenians to be not only discreet and blameless in their general conduct, but also most spirited in the struggles for the city’s defence. In this way Philip was expelled from the Hellespont at this time and brought into contempt, although men had thought there was no fighting or contending with him at all; moreover, Phocion captured some of his ships and recovered cities which he had garrisoned. He also landed in many parts of Philip’s territory and plundered and overran it, until he was wounded by those who rallied to its defence, and sailed back home.
XV.	The people of Megara once made a secret appeal to Athens for help,2 and Phocion, fearing that the Boeotians might get early knowledge of the appeal and anticipate Athens in sending help, called an assembly early in the morning and announced to the Athenians the message received from Megara. Then, as soon as the requisite decree had been passed, he ordered the trumpeter to give the signal and led them, under arms, directly from the assembly. The Megarians received him eagerly, and he enclosed Nisaea 3 with a wall, built two long walls
* Against a faction in the city which would have delivered it into the power of Philip. The date of these events is uncertain (perhaps 344-343 B.a).
8 The sea-port of Megara, about a mile away.
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από του άστεος ενέβαλε, καλ συνήψε τῇ θαλάττη την πὁλιν, ώστε τῶν κατὰ ηήν πολεμίων ὸλίγον ἡδη φροντίζουσαν ἐξηρτἣσθαι τῶν ’Αθηναίων.
ΧΥΙ. Ἠδη δὲ προς Φίλιππον εκπεπολεμωμέ-νων παντάπασι, καὶ στρατηγών αυτού μὴ παρόντος ετέρων ἐπὶ τον πόλεμόν ήρημένων, ώς κατέ-πλευσεν ἀπὺ τῶν νήσων, πρώτον μεν ἔπειθε τὸν δῆμον είρηνικώς ἔχοντος τοῦ Φίλιππου καὶ φοβούμενου τον κίνδυνον ίσχυρώς δέχεσθαι τὰς
2	διαλύσεις· καί τινος άντικρούσ αντος αύτώ των είωθότων κυλινδεΐσθαι περί την Ἠλιαίαν καὶ συκοφαντεΐν, και είπόντος, “ %ύ δε τολμάς, ὦ Φωκίων, άποτρέπειν ’Αθηναίους ήδη τα όπλα δια χειρών έχοντας;" “Ἕγωγε,” εἷπε, “ καὶ ταύτα είδως δτι πολέμου μεν οντος εyώ σοῦ, ειρήνης δε γενομένης συ εμού άρξειςώς δ* οὐκ επειθεν, ἀλλ’ ὁ Δημοσθένης εκράτει κελεύων ώς πορρω-τάτω τῆς Αττικής θέσθαι μάχην τους Αθηναίους, “Ώ τᾶν,” εφη, “ μὴ ποῦ μαχώμεθα σκοπώμεν,
3	ἀλλὰ πώς νικήσωμεν. οΰτω yap εσται μακράν ο πόλεμος, ήττωμένοις δε παν αει δεινόν iyyύς πάρεστι.” yεvoμέvης δὲ τῆς ήττης1 και των θορυβοποιών και νεωτεριστών εν αστει2 τον Χαρίδημον έλκόντων ἐπὶ τὺ βήμα και στρατηyειv άξιούντων, έφοβήθησαν οι βέλτιστοι· καὶ τὴν εξ Ἀρείου π ay ου βουλήν ἔχοντες εν τῷ δήμῳ δεὁ-
1	τῆς ῆττης Bekker, with CFa : ῆττης·
2	ἐν ἄστει Coraes and Bekker have τών ἐν άστει, after Stephanus.
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down to the sea-port from Megara, and thus united the city with the sea, so that she need now pay little heed to enemies on land and could be in close connection with Athens by sea.
XVI.	Presently1 the relations between Athens and Philip were altogether hostile, and, in Phocion’s absence, other generals were chosen to conduct the war. But when Phocion returned with his fleet from the islands, to begin with, he tried to persuade the people, since Philip was peaceably inclined and greatly feared the peril of war, to accept the terms of settlement which he offered. And when one of those who haunted the law-courts in the capacity of public informer opposed him, and said, “ Canst thou dare, O Phocion, to divert the Athenians from war when they are already under arms?” “ I can,” said he, “and that, too, though I know that while there is war thou wilt be under my orders, but when peace lias been made I shall be under thine.” When, however, he could not prevail, but Demosthenes carried the day and was urging the Athenians to join battle with Philip as far from Attica as possible, “ My good Sir,” said Phocion, “ let us not ask where we can fight, but how we shall be victorious. For in that case the war will be at a long remove; but wherever men are defeated every terror is close at hand.” But when the defeat came,2 and the turbulent and revolutionary spirits in the city dragged Chari-demus to the tribunal and demanded that he be made general, the best citizens were filled with fear; and with the aid of the council of the Areiopagus in the assembly, by dint of entreaties and tears,
1	In 340 b.cj.
2	In 338 B.a, at Chaeroneia, where Philip defeated the allied Greeks and put an end to their independence.
179
N 2
Digitized by CjOOQle
PLUTARCH’S LIVES
μενοι και Βακρύοντες μὁλις έπεισαν επιτρέψαι τῷ Φωκίωνι τὴν πὁλιν.
4	Ό δὲ τὴν μὲν ἄλλην του Φιλίοτπου πολιτείαν καὶ φιλανθρωπίαν ωετο δεῖν προσΒέχεσθαι· Δη-μάδου δὲ γράψαντος όπως ή πόλις μετἐχοι τῆς κοινής ειρήνης και του συνέδριου τοῖς Ἕλλησιν, οὐκ εἴα προ του γνώναι τινα Φίλιππος αύτω
5	γενέσθαι παρὰ των Ελλήνων αξιώσει· κρατηθείς 749 δὲ τῇ γνώμη Βιά τον καιρόν, ώς ευθύς εώρα τούς
’ Αθηναίους μετ α μελό μένους, οτι και τριήρεις εΒει παρέχειν τω Φιλίππω και ιππείς, “ Ταῦτα,” εφη, “ φοβούμενος ήναντιούμην επει Βέ συνέ-θεσθε, Βει μη βαρέως φέρειν μηΒέ άθυμειν, μεμνη-μένους οτι και οι πρόγονοι ποτέ μεν άρχοντες, ποτέ Βέ άρχόμενοι, καλώς Βέ αμφότερα ταΰτα ποιούντες και την πόλιν έσωσαν και τούς Ἕλ-
6	ληνας.” Φιλίππου δὲ άποθανόντος ευαγγέλια θύειν τον Βήμον ουκ εϊα· και γὰρ άγεννές είναι επιχαίρειν, και την εν Χαιρωνείᾳ παραταξαμένην προς αυτούς Βύναμιν ένι σώματι μόνον ελάττω γενέσθαι.
XVII.	Δημοσθἑνους δὲ λοιΒορουντος τον Αλέξανδρον ήΒη προσάγοντα ταΐς Θήβαις εφη·
“ Χχέτλιε, τίπτ εθέλεις ερεθιζέμεν άγριον ανΒρα
και Βόξης μεγάλης όρεγόμενον; ή βούλει πυρκαϊάς τηλικαύτης οΰσης εγγύς ριπίσαι1 τὴν πόλιν;
1 fmrlacu Bryan’s correction of the MSS. βϊψαι (to hurl), which Coraes and Bekker retain. 1
1 The congress of Greek states summoned by Philip to meet at Corinth. It voted for war against Persia under the leadership of Philip.
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they persuaded them at last to entrust the city to the guidance of Phocion.
In general, Phocion thought that the policy and kindly overtures of Philip should be accepted by the Athenians; but when Demades brought in a motion that the city should participate with the Greeks in the common peace and in the congress,1 Phocion would not favour it before they found out what demands Philip was going to make upon the Greeks. His opinion did not prevail, owing to the crisis, and yet as soon as he saw that the Athenians were repenting of their course, because they were required to furnish Philip with triremes and horsemen, “ This is what I feared,” said he, “ when I opposed your action; but since you agreed upon it, you must not repine or be dejected, remembering that our ancestors also were sometimes in command, and sometimes under command, but by doing well in both these positions saved both their city and the Greeks.’’ And on the death of Philip,2 he was opposed to the people’s offering sacrifices of glad tidings ; for it was an ignoble thing, he said, to rejoice thereat, and the force which had been arrayed against them at Chaeroneia was diminished by only one person.
XVII.	Again, when Demosthenes was heaping abuse upon Alexander, who was already advancing against Thebes, Phocion said: “4 Rash one, why dost thou seek to provoke a man who is savage/ 3 and is reaching out after great glory ? Canst thou wish, when so great a conflagration is near, to fan the city into flame? But I, who am bearing
2 In 336 b.c. See the Demosthenes, chapter xxii.
* Odyssey, ix. 494, Odysseus, to a companion, of Polyphemus the Cyclops.
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ἀλλ’ ἡμεῖς οὐδὲ βουλομενοις ἀπολἑσθαι τούτοις έπιτρέψομεν, οι διὰ τούτο στρατηγείν ύπομέ-
2	νοντες.” ώς δὲ άπωλώλεισαν αἱ Θῆβαι καὶ ὁ Αλέξανδρος ἐξῃτεῖτο τους περὶ Δημοσθένην καὶ Ανκούργον καλ fTπερείδην καὶ Χαρίδημον, ἡ δὲ εκκλησία προς ἐκεῖνον άπέβλεπεν, όνομαστί πολλάκις καλούμενος άνέστη· καὶ τῶν φίλων ἕνα παραστησάμενος, ᾤ μάλιστα χρώ μένος διετἑ-λει καὶ πιστεύων καί αγαπών, “ Εἰς τοιαῦτα,” εφη, “ τὴν πόλιν ούτοι παραγηόχασιν ώστ εγωγε, καν Νικοκλέα τις τούτον εξαιτί}, διδόναι κελεύσω.
3	τὺ μὲν γὰρ αντος υπέρ υμών απάντων άποθανεϊν ευτυχίαν αν εμαυτού θείμην. ελεώ δε,” είπεν, “ ανδρες ’Αθηναίοι, καί τούς εκ ©ηβών δεύρο πεφευγότας, αρκεί δε τάς Θήβας κλαίειν τοΐς
Ελλησι. διο βέλτιόν εστιν υπέρ άμφοϊν πείθειν καί παραιτεΐσθαι τούς κρατούντας ή μάχεσθαι.”
4	Τὺ μὲν οὖν πρώτον ψήφισμα λέγεται τον ’Αλέξανδρον, ώς ελαβε, ρΐψαι καί φυγεΐν άπο-στραφέντα τούς πρόσβεις· το δε δεύτερον έδέ-ξατο, κομισθεν ύπο Φωκίωνον, των πρεσβυτερών άκούων οτι καί Φίλιππος εθαύμαζε τον άνδρα τούτον καί ού μόνον την εντενξιν ύπεμεινεν αυτού καί την δεησιν, ἀλλὰ καί συμβουλεύοντος ηκουσε. συνεβούλευε δ’ ὁ Φωκίων, εΐ μεν ησυχίας ορέγεται, θέσθαι τον πόλεμον εί δὲ δόξης, μεταθέσθαι, προς τους βαρβάρους άπο των Ἑλ-
5	ληνών τραπόμενον. καί πολλά καί προς την ιδ2
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the burdens of command with this object in view, will not suffer these fellow citizens of mine to perish even if that is their desire.” And when Thebes had been destroyed1 and Alexander was demanding the surrender of Demosthenes, Lycurgus, Hypereides, Charidemus, and others, and the assembly turned their eyes upon Phocion and called upon him many times by name, he rose up, and drawing to his side one of his friends, whom he always cherished, trusted, and loved most of all, he said : “ These men have brought the city to such a pass that I, for my part, even if this Nicocles should be demanded, would urge you to give him up. For if I might die myself in behalf of you all, I should deem it a piece of good fortune for me. And I feel pity,” said he, “men of Athens, for those also who have fled hither from Thebes; but it is enough that the Greeks should have the fate of Thebes to mourn. Therefore it is better to supplicate and try to persuade the victors for both you and them, and not to fight.”
Well, then, we are told that when Alexander got the first decree which the Athenians passed, he cast it from him and ran with averted face from the envoys; the second, however, he accepted, because it was brought by Phocion, and because he heard from the older Macedonians that Philip also used to admire this man. And he not only consented to meet Phocion and hear his petition, but actually listened to his counsels. And Phocion counselled him, if he sought quiet, to make an end of the war; but if glory, to transfer the war, and turn his arms away from Greece against the Barbarians. And
1 In 335 Bio.
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Αλέξανδρου φύσιν /cal βούλησιν εὐστὐχως εἰπὼν οὕτω μετέβαλε καὶ κατεπράῦνεν αυτόν ὦστε εἰπεῖν ὅπως προσέξουσι τον νοῦν Αθηναίοι τοῖς πράγμασιν, ώς, εἴ τι γένοιτο περὶ αυτόν, ἐκείνοις ἄρχειν προσήκον. ΙΒία δὲ τον Φωκίωνα ποιησά-μενος αυτού φίλον καλ ξένον, εἰς τοσαύτην ἔθετο 6 τιμήν όσην βίχον ολίγοι των αει συνόντων. 6 γούν Δοῦρις εἴρηκεν ώς μέγας γενόμενος καὶ Δαρείου κρατήσας άφεΐλε των επιστολών το χαίρειν πλὴν εν οσαις έγραφε Φωκίωνι· τούτον δὲ μόνον, ώσπερ * Αντίπατρον, μετά τού χαίρειν πρόσημό ρεύε, τούτο δὲ καὶ Χάρης ίστόρηκε.
XVIII.	Τὺ μέντοι περί των χρημάτων ομόλογουμενόν εστιν, ὅτι Βω ρέαν αύτω κατέπεμψεν εκατόν τάλαντα, τούτων κομισθέντων είς Αθήνας, ήρώτησεν ό Φωκίων τοὺς φέροντας τί δή ποτέ πολλών ον των Αθηναίων αύτφ μόνφ τοσαύ-τα δίδωσιν ’Αλέξανδρος, είπόντων Βέ εκείνων, “Ὄτι σὲ κρίνει μόνον ανΒρα καλόν και αγαθόν,”
" Ούκούν,” ειπεν ό Φωκίων, “ έασάτω με και 2 Βοκειν αεί και είναι τοιούτον.” ώς δὲ άκολου-θήσαντες είς οίκον αύτφ πολλήν έώρων ευτέλειαν, την μέν γυναίκα μάττουσαν, ό δὲ Φωκίων αὐτὺς άνιμήσας ΰΒωρ εκ τού φρέατος άπενίπτετο τούς πόΒας, ἔτι μάλλον ενέκειντο και ήγανάκτουν, 750 Βεινόν είναι λέγοντες εί φίλος ων τού βασιλέως 1
1 Cf. the Alexander, xiii. 2.
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by saying many things that suited well with Alexander’s nature and desires he so far changed and softened his feelings that he advised the Athenians to give close attention to their affairs, since, if anything should happen to him, the leadership of Greece would properly fall to them.1 In private, too, he made Phocion his friend and guest, and showed him greater honour than most of his constant associates enjoyed. At any rate, Duris writes that after Alexander had become great and had conquered Dareius, he dropped from his letters the word of salutation, “ chairein,” except whenever he was writing to Phocion; him alone, like Antipater, he used to address with the word “chairein.” This is the testimony of Chares also.
XVIII.	The story about the money, indeed, is generally admitted, namely, that Alexander sent him a present of a hundred talents.2 When this was brought to Athens, Phocion asked the bearers why in the world, when there were so many Athenians, Alexander offered such a sum to him alone. They replied : “ Because Alexander judges that thou alone art a man of honour and worth.” “ In that case,” said Phocion, “ let him suffer me to be and be thought such always.” But when the messengers accompanied him to his home and saw there a great simplicity,—his wife kneading bread, while Phocion with his own hands drew water from the well and washed his feet,—they were indignant, and pressed the money upon him still more urgently, declaring it an intolerable thing that he, though a friend ot
2 The talent was equivalent to about £235, or $1,200, with four or five times the purchasing power of modern money.
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οὕτω διαιτήσεται πονηρώς. ἰδὼν ούν 6 Φωκίων πένητα πρεσβύτην ἐν τριβωνίφ ρυπαρφ πορευο-μενον, ἡρώτησεν εἰ τούτον χείρονα νομίζουσιν
3	αυτόν. εὐφημεῖν δὲ εκείνων δεόμενων, “ Καὶ μὴν οὖτος,” εἶπεν, “ απ’ ἐλαττὁνων ἐμοῦ ζῇ καὶ άρκει-ται. τὺ δὲ ὅλον ἢ μὴ χρώμενος,” εφη, “ μάτην ἕξω τοσοΰτον χρυσίον, ἢ χρώμενος εμαυτον άμα κάκεΐνον διαβαλώ προς την πόλιν.” οὕτω μὲν επανήλθε πάλιν τὰ χρήματα εξ ’Αθηνών, επιδεί-ξαντα τοῖς Ἕλλησι πλουσιώτερον τού διδὁντος
4	τοσαῦτα τον μὴ δεὁμενον. ἐπεὶ δὲ ’Αλέξανδρος ηηανάκτησε καὶ πάλιν ε*γραψε τφ Φωκίωνι φίλους μη νομίζειν τούς μηδὲν αυτού δεόμενους, χρήματα μεν οὐδ’ ὼς Φωκίων ελαβεν, άφεθηναι δὲ ηξίωσε τον σοφιστήν Ἐχεκρατίδην καὶ τον *]μβριον *Αθηνόδωρον και 'Ροδίους δυο, Δημά-ρατον και Σπάρτωνα, συνειλημμένονς επ' αιτίαις
5	τισὶ καὶ καθειρημενους εν Σάρδεσι. τούτους μὲν οὖν εὐθὺς άπελυσεν ο ’Αλέξανδρος, Κρατερὺν δὲ ἀποστέλλων εἰς Μακεδονίαν εκέλενσε τεττάρων πόλεων εν Ἀσίᾳ, Κίου, Γεργίθου, Μυλάσων, Ἐλαίαε, μίαν, ἢν ὰν αίρηται, παραδούναι τω Φωκίωνι, διατεινάμενος ετι μάλλον ώς χαλεπανει μη λαβόντος. ἀλλ’ οὑτε Φωκίων ελαβεν, δ τε Αλέξανδρος ταχέως άπέθανεν. ἡ δὲ οικία τού Φωκίωνος ἔτι νυν ἐν Μελἱτῃ δείκννται, χαλκαις λεπίσι κεκοσμημένη, τὰ δὲ ἄλλα λιτὴ καὶ αφελής. 1
1 In 324 B.c., when Craterua was commissioned to lead the veteran soldiers of Alexander back to Macedonia. See the Alexander, chapter lxxi.
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the king, should live in such poverty. Phocion, accordingly, seeing a poor old man walking the street in a dirty cloak, asked them if they considered him inferior to this man. “ Heaven forbid ! ” they cried. “ And yet this man,” said Phocion, “ has less to live upon than I, and finds it sufficient. And, in a word,” said he, “ if I make no use of this great sum of money, it will do me no good to have it; or, if I use it, I shall bring myself, and the king as well, under the calumnies of the citizens.” So the treasure went back again from Athens, after it had showed the Greeks that the man who did not want so great a sum was richer than the man who offered it. Alexander was vexed and wrote back to Phocion that he could not regard as his friends those who wanted nothing of him. But not even then would Phocion take the money; he did, however, ask for the release of Echecratides the sophist, Athenodorus of Imbros, and two men of Rhodes, Demaratus and Sparton, who had been arrested upon sundry charges and imprisoned in Sardis. These men, then, Alexander set free at once, and at a later time,1 when he sent Craterus back into Macedonia, he ordered him to turn over to Phocion the revenues from whichever one of four cities in Asia he might select,—either Cius, Gergithus, Mylasa, or Elaea,—insisting still more strongly than before that he would be angry if Phocion did not take them. But Phocion would not take them, and very soon Alexander died. And even to the present day Phocion’s house is pointed out in Melite,2 adorned with bronze disks, but otherwise plain and simple.
2 A deme, or ward, in the S. W. part of Athens. Themistocles, xxii. 2.
See the
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XIX.	Τῶν δὲ γυναικών ὰς ἔγημε, περὶ τῆς προτἑρας οὐθὲν ιστορείται, πλὴν ὅτι Κηφισο-δοτος ἦν ὁ πλάστης ἀδελφὺς αυτής, τῆς δὲ δευτέρας οὐκ ἐλάττων ἐπὶ σωφροσύνη καὶ ἀφελειᾳ λόγος ἦν παρὰ τοι? Ἀθηναίοις ἢ Φωκίωνος ἐπὶ
2	χρηστότητι. καί ποτέ θεωμένων καινούς τραγφ-οοὺς Αθηναίων, 6 μὲν τραγφΒός εἰσιέναι μίΧΧων βασιΧίδος πρόσωπο ν ἥτει κβκοσ μη μίνας πολλας ὸπαδοὺς Ηθλυτελῶς τον χορηγόν καί μη τταρε-χοντος ήγανάκτει καί κατείχε τὺ θίατρον ού βουΧόμενος προελθεῖν. ὁ δὲ χορηγός ΜεΧάνθιος ώθών αυτόν είς τό μέσον εβόα· “ Τήν Φωκίωνος οὐχ ὰρᾴς γυναίκα ττροίούσαν αει μετά μιας θερα-τταινίδος, ἀλλ’ άΧαζονεύη καί διαφθείρεις τήν
3	γυναικωνιτιν; ” εξακούστου δὲ τῆς φωνής γενο-μενης έδίξατο κρότω ττοΧΧω και θορύβφ τό θίατρον. αὑτὴ δὲ ἡ 7*μὴ> ξἐνη? τινος ’Ιωνικής εττιδειξαμίνης χρυσούν και ΧιθοκόΧΧητον κόσμον εν ττΧοκίοις και ττεριδεραίοις, “ Ἐμοὶ δἐ,” εφη, “ κόσμος εστι Φωκίων εικοστόν έτος ἦδη στρατηγών Αθηναίων”
XX.	Φώκῳ δὲ τῷ υίώ βουΧομίνφ άγωνίσασθαι ΤΙαναθηναίοις άττοβάτην εφήκεν,1 ούχϊ τής νίκης όρεγόμενος, ἀλλ’ όπως ἐπιμεληθεὶς καὶ άσκήσας τό σώμα βεΧτίων εσοιτο* και γαρ ἡν άΧΧως φιΧο-ττότης καλ άτακτος ό νεανίσκος, νικήσαντος δὲ καὶ πολλών αίτουμίνων εστιάσαι τα νικητήρια, τούς άΧΧους Φωκίων τταραιτησάμενος ενί τήν
2	φιΧοτιμίαν ταυ την συνεχώρησεν. ώς δὲ εΧθών ἐπὶ τὺ δεῖπνον άΧΧην τε σοβαρόν εώρα τταρα-
1	Φώκφ . . . βουΧομίνφ . . . ἐφἡκεν with Coraes, Sintenie1, and Bekker, after Fa: Φώκον . . . βουλ&μςνον . . . ἀφῆκεν.
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XIX.	As for his wives, nothing is told us about the first, except that she was a sister of Cephiso-dotus the sculptor; but the reputation which the second had among the Athenians for sobriety and simplicity was not less than that of Phocion for probity. And once when the Athenians were witnessing an exhibition of new tragedies, th^ actor who was to take the part of a queen asked the choregus to furnish him with a great number of attendant women in expensive array; and when he could not get them, he was indignant, and kept the audience waiting by his refusal to come out. But the choregus, Melanthius, pushed him before the spectators, crying: “Dost thou not see that Phocion’s wife always goes out with one maid-servant? Thy vanity will be the undoing of our women-folk.” His words were plainly heard by the audience, and were received with tumultuous applause. And this very wife, when an Ionian woman who was her guest displayed ornaments of gold and precious stones worked into collars and necklaces, said: “ My ornament is Phocion, who is now for the twentieth year a general of Athens.”
XX.	When Phocus his son wished to compete at . the Panathenaic festival as a vaulting rider of horses, Phocion permitted it, not because he was ambitious for the victory, but in order that care and training of the body might make his son a better man; for in general the youth was fond of wine and irregular in his habits. The youth was victorious, and many asked him to their houses for the victor s banquet; but Phocion declined the other invitations and granted the coveted honour to one host only. And when he went to the banquet and saw the general
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σκευήν και ποΒανιπτήρας οίνου δι* αρωμάτων π ροσφερο μένους τοις εἰσιοῦσι, καΧέσας τον υιόν,
“ Οὐ παυσεις,” εφη, “ τον εταΐρον, ω Φώκε, δια-φθείροντά σου την νίκην; ” βουΧόμενος δὲ καὶ καθόΧου μεταστἣσαι τὺ μειράκιον εκ της διαίτης εκείνης, ἀπήγαγεν εἰς ΑακεΒαίμονα καλ κατεμιξε τοΐς ayομενοις την Xεyομενην άyωyηv νεανίσκοις.
3	καὶ τοῦτο τοὺς ’Αθηναίους εΧυπησεν, ώς ύπερ-ορωντος καλ υπερφρονουντος τά οικεία του Φωκίω-νος. είπόντος δὲ τοῦ Δημάδου προς αυτόν, “ Τί οὐ πείθομεν, ὦ Φωκίων, ’Αθηναίους την Λακωνικήν προσδέξασθαι πόΧιτείαν; εάν γὰρ σὺ κε- 751 λεὑῃς, ἐγὼ ηράφειν καλ λέγειν έτοιμός εἰμι,”
" Πάνυ γοῦν,” ἔφη, “ πρέψειεν ἄν σοι μύρου τοσουτον οζοντι και χΧανίΒα τοιαύτην φοροΰντι συμβουΧεύειν Ἀθηναίοι? περὶ φιΧιτίων καλ τον Λυκούργον ἐπαινεῖν.”
XXI.	Γράψ·αντος δὲ τοῦ Αλέξανδρου περὶ τριήρων, ὅπως άποστείΧωσιν αύτφ, καί των ρητόρων ενισταμενων, τῆς δὲ βουΧής τον Φωκίωνα λέγειν κεΧευούσης, “Λἐγω τοίνυν ύμιν” εἶπεν,
“ ἢ τοῖς οττΧοις κρατείν ἢ τοῖς κρατούσι φίΧονς είναι” προς δὲ Πυθέαν άρχόμενον τότε πρώτον εvτυyχάνειν Ἀθηναίοις, ἡδη δὲ ΧαΧον οντα και θρασύν, “ Οὐ σιωπήσεις,” ἔφη, “ καὶ ταῦτα νεώ-
2	νητος ών τῷ Βημφ;” επεϊ δὲ r/ΑρπαΧος μετά χρημάτων ποΧΧών ἀποδρὰς Αλέξανδρον ἐκ τῆς ’Ασίας τη ’Αττική προσόβαΧε, καί των είωθότων 190
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magnificence of the preparations, and particularly the foot-basins of spiced wine that were brought to the guests as they entered, he called his son and said: “ Phocus, do not let thy companion ruin thy victory.” Moreover, wishing to remove the young man entirely from that style of living, he took him off to Sparta and put him among the youths who were following the course of discipline called “ agoge.” 1 This vexed the Athenians, who thought that Phocion despised and looked down upon the native customs. And once Demades said to him: ■“ Phocion, why shouldn’t we try to persuade the Athenians to adopt the Spartan polity ? For if thou sayest the word, I am ready to introduce and support the requisite law.” But Phocion replied : “ Indeed it would very well become thee, with so strong a scent of ointment upon thee, and wearing such a mantle as thine, to recommend to the Athenians the public mess-halls of the Spartans, and to extol Lycurgus/*
XXI.	When Alexander wrote asking the Athenians to send him triremes, and the orators opposed the request, and the council bade Phocion speak upon the matter, “ I tell you, then,” he said, “ either to be superior in arms or to be friends with those who are superior.” To Pytheas, who at that time was just beginning to address the Athenians, blit was already loquacious and bold, Phocion said: “ Hold thy peace, thou who art but a newly bought slave of the people! ” And when Harpalus, who had run away from Alexander out of Asia with great sums of money, landed in Attica,2 and those who
1	See the Agesilaiis, i. 1.
2	See the Demosthenes, chapter xxv.
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ἀπὺ του βήματος χρηματίζεσθαι δρὁμος ἦν καλ ἄμιλλα φθειρόμενων προς αυτόν, τούτοις μεν από πολλών μικρά δεΧεάξων προήκατο και διέρριψε, τω δὲ Φωκίωνι προσέπεμψε διδοὺς επτακόσια τάλαντα, καὶ τὰλλα πάντα, καὶ μετὰ πάντων
3	εαυτόν εκείνω1 μὁνῳ παρακατατιθέμενος, άπο-κριναμένου δὲ τραχέως του Φωκίωνος οίμώξεσθαι τον "ΑρπαΧον, εί μή παύσεται διαφθείρων την πὁλιν, τὁτε μεν συσταΧεις άπέστη, μετ όΧίγον δε βουΧευομένων ’Αθηναίων εώρα τούς μεν εἰλη-φότας τα χρήματα παρ αυτού μεταβαΧΧομένους και κατηγορούντας, ΐνα μή φανεροί γένωνται, Φωκίωνα δὲ τον μηδέν Χαβόντα μετά τού κοινού συμφέροντος αμα και την εκείνου σωτηρίαν εν
4	τινι Χόγφ τιθέμενον. πάΧιν ούν ένεχθεις έπι τό θεραπεύειν εκείνον, αυτόν μεν ώς ερυμα παντα-χόθεν άνάΧωτον υπό τού χρυσίου περιοδεύων εώρα, ΧαρικΧέα δε τον γαμβρόν αυτού ποιησά-μενος συνήθη και φίΧον, άνέπΧησε δόξης πονηράς, πάντα πιστεύων και πάντα χρώμενος εκείνω.
XXII.	Καὶ δη και Πυθονίκης τής εταίρας άπο-θανούσης, ήν ειχεν ό 'ΆρπαΧος ερων και θυγα-τρίου πατήρ ἐξ αυτής γεγόνει, μνημεϊον από χρημάτων ποΧΧών επιτεΧέσαι θεΧησας προσέ-
2	τάξε τφ ΧαρικΧεΐ τήν επιμέΧειαν. ούσαν δε τήν υπουργίαν τ αυτήν άγεννή προσκατήσχυνεν ό τάφος συντεΧεσθείς. διαμένει γαρ ετι νύν εν 1 ίκ^ίνφ with Coraes and Bekker : ἐπ ἐ/ccivy.
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were wont to make merchandise of their influence as orators came running to him at breakneck speed, to these men he dropped and scattered small morsels of his wealth by way of bait; but he sent to Phocion and offered him seven hundred talents, and everything else that he had, and put himself with all his possessions at the sole disposition of Phocion. But Phocion answered sharply that Harpalus would rue it if he did not cease trying to corrupt the city, and for the time being the traitor was abashed and desisted from his efforts. After a little, however, when the Athenians were deliberating upon his case, he found that those who had taken money from him were changing sides and denouncing him, that they might not be discovered; while Phocion, who would take nothing, was now giving some consideration to the safety of Harpalus as well as to the public interests. Again, therefore, he was led to pay court to Phocion, but after all his efforts to bribe him found that he was impregnable on all sides like a fortress. Of Charicles, however, Phocion’s son-in-law, Harpalus made an intimate associate and friend, trusting him in everything and using him in everything, and thus covered him with infamy.
XXII.	For instance, on the death of Pythonice the courtesan, who was the passionately loved mistress of Harpalus and had borne him a daughter, Harpalus resolved to build her a very expensive monument, and committed the care of the work to Charicles. This service was an ignoble one in itself, but it acquired additional disgrace from the completed tomb. For this is still to be seen in Hermus, *
VOL. VIII.
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Έρμει,1 ἦ βαδίζομεν ἐξ ἄστεος εις Ἐλευσῖνα, μηδὲν ἔχων τῶν τριάκοντα ταλάντων ἅξιον, οσα τῷ Ἀρπάλῳ λογισθῆναί φασιν εις τὺ ἔργον ὺπὺ τοῦ Χαρικλέους. και μἐντοι καὶ τελευτησαντος αυτού το παιδάριον υπό τον Χαρικλέους και τον Φωκίωνος ἀναληφθὲν ἐτύγχανε πάσης ἐπιμελείας.
3	κρινομένου μἐντοι τοῦ 'Καρικλέους ἐπὶ τοῖς Αρ-παλείοις, καὶ δεομἐνου βοηθειν αὐτῴ τον Φωκίωνα καὶ συνεισελθεῖν εἰς τὺ δικαστήριον, οὐκ ἡθὲ-λησεν, εἰπών “ Ἐγώ σε, ὼ Χαρίκλεις, ἐπὶ πᾶσι τοῖς δικαίοις γαμβρόν ἐποιησάμην.”
Πρώτου δὲ Ἀθηναίοις Ἀσκληπιάδου τοῦ 'Ιππαρχου τεθνάναι προσαγγείλαντος Αλέξανδρον, ὁ μὲν Δημάδης ἐκέλευε μὴ προσέχειν πάλαι γαρ ὰν ὅλην ὅζειν νεκρού την οικουμένην· ὁ δὲ Φωκίων έπηρμένον ορών προς τὺ νεωτερίζειν τον δήμον
4	επειράτο παρηγορεῖν καὶ κατέχειν. άναττηδώντων δὲ πολλών ἐπὶ τὺ βήμα, καὶ βοώντων αληθή τον Ἀσκληπιάδην ἀπαγγίλλειν καὶ τεθνάναι τον ’Αλέξανδρον, “ Οὐκοῦν,” εἷπεν, “ εἰ σήμερον τε-θνηκε, καὶ ανριον εσται και εις τρίτην τεθνηκώς, ώστε ημάς εν ησυχία βουλεύσασθαι, μάλλον δε 2 μετὰ ἀσφαλείας.”
XXIII.	Ὀς δὲ φέρων ενέσεισεν 6 Αεωσθένης την πόλιν εις τον Ααμιακον 3 πόλεμον, καὶ τοῦ Φωκίωνος δυσχεραίνοντος ήρώτα καταγελῶν τί
1	‘Έρμει Bekker, after Coraes : Έρμε/y.
2	5e Bekker, after Coraes, corrects to και.
3	Λαμιακὅν Coraes and Bekker, after Xylander : 'Ελληνικὅν.
1 See Pausanias, i. 37, 5, with Frazer’s notes. Pausanias speaks of it as “ the best worth seeing of all ancient Greek tombs.”
*94
Digitized by Google
PHOCION
on the road from Athens to Eleusis, and it has nothing worthy of the large sum of thirty talents which Charicles is said to have charged Harpalus for the work.1 And yet after the death of Harpalus himself,2 his daughter was taken up by Charicles and Phocion and educated with every care. However, when Charicles was brought to trial for his dealings with Harpalus, and begged Phocion to help him and go with him into the court-room, Phocion refused, saying: “ I made thee my son-in-law, Charicles, for none but just purposes.”
Asclepiades the son of Hipparchus was the first one to bring to the Athenians the tidings that Alexander was dead. Thereupon Demades urged them to pay no heed to the report, since, had it been true, the whole earth would long ago have been filled with the stench of the body. But Phocion, who saw that the people were bent on revolution, tried to dissuade them and restrain them. And when many of them sprang towards the bema, and shouted that the tidings brought by Asclepiades were true and that Alexander was dead, “ Well, then,” said Phocion, “ if he is dead to-day, lie will be dead to-morrow and the day after. Therefore we can deliberate in quiet, and with greater safety.”
XXIII.	Leosthenes, who had plunged the city into the Lamian war 3 much to Phocion’s displeasure, once asked him derisively what good he had done
2 Antipater demanded his surrender by the Athenians, and Harpalus fled to Crete, where he was assassinated.
* 323-322 b.c. So named because the confederate Greeks held Antipater and his forces for some time besieged in Lamia, a city of S.E. Thessaly (§ 4).
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πεποίηκεν αγαθόν την πὁλιν ἔτη τοσαϋτα στρατηγών, “ Οὐ (χικρόν,” ἔφη, “ τὺ τους πολίτας ἐν
2	τοῖς ἰδίοις μνήμασι θάπτεσθαιΓ πολΛὰ δὲ θρα- 752 συνομένου και κομπάζοντος iv τώ δήμω του Αεω-σθἐνους, ὁ Φωκίων, “ Οἱ λόγοι σου,” εἶπεν, “ ὦ μειράκιον, έοίκασι κυπαρίττοις· μεγάλοι γαρ οντος καὶ υψηλοί καρπούς ου φέρονσιν.” ώς δὲ ἐπαναστὰς ὁ 'Τπερείδης ἡρώτησε, “ Πὁτε οὖν, ὦ Φωκίων, συμβουλεύσεις πολεμεΐν ’Αθηναίοις; ”
“ Γ/Οταν,” είπε, “ τούς μεν νέους ϊδω την τάξιν βουλομένους φυλάττειν, τους δὲ πλουσίους είσφέ-ρειν, τούς δὲ ρήτορας άπέχεσθαι του κλέπτειν τα
Ρ»	I	»
οημοσια.
3	®αυμαζόντων δὲ πολλών τὴν ὺπὺ τοῦ Λεω-σθένους συνηγμένην δύναμιν, και του Φωκιωνος πυνθανομένων πως τι1 παρεσκευάσθαι δοκού-σιν αύτώ, “ Καλῶς,” ἔφη, “ πρό? τὺ στάδιον τον δὲ δόλιχον του πολέμου φοβούμαι, μήτε χρήματα τής πόλεως ετερα μήτε ναϋς μήτε όπλίτας έχού-
4	σης.” εμαρτύρει δὲ αὐτῷ καὶ τὰ ἔργα. πρώτον μεν γαρ ό Αεωσθένης λαμπρός ήρθη ταΐς πράξεσι, τῶν τε Βοιωτῶν μάχη κρατήσας και τον ’Αντίπατρον εις Αάμιαν συνελάσας* οτε και φασι την μεν πόλιν ελπίδος 2 μεγάλης γενομένην εορτάζειν ευαγγέλια συνεχώς και θύειν τοις θεοΐς, τον δε Φωκίωνα προς τούς ελέγχειν αυτόν οίομένους, και πυνθανομένους εί ταύτα ούκ αν ἡθελεν αὐτῷ πεπράχθαι, “ Πάνυ μὲν σὖν,” εφη, “ βεβουλεΰ-σθαι δε εκείνα.” καὶ πάλιν άλλων επ' άλλοις ευαγγελίων γραφομένων και φερομενων απο
1	πάς π Bekker, after Coraes, corrects to πώς.
2	ἐλπίδος Bekker, after Coraes, corrects to ἐπ’ ἐλπίδος.
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the city during the many years in which he had been general. “ No slight good,” said Phocion, “ in that its citizens are buried in their own sepulchres.” Again, when Leosthenes was talking very boldly and boastfully in the assembly, Phocion said : “ Thy speeches, young man, are like cypress-trees, which are large and towering, but bear no fruit.” And when Hypereides confronted him with the question, “ When, then, O Phocion, wilt thou counsel the Athenians to go to war?” “ Whenever,” said Phocion, “ 1 see the young men willing to hold their places in the ranks, the rich to make contributions, and the orators to keep their thievish hands away from the public moneys.”
When many were admiring the force got together by Leosthenes, and were asking Phocion what he thought of the city’s preparations, “ They are good,” said he, “ for the short course;1 but it is the long course which I fear in the war, since the city has no other moneys, or ships, or men-at-arms.” And events justified his fear. For at first Leosthenes achieved brilliant successes, conquering the Boeotians in battle, and driving Antipater into Lamia. Then, too, they say that the city came to cherish high hopes, and was continuously holding festivals and making sacrifices of glad tidings. Phocion, however, when men thought to convict him of error and asked him if he would not have been glad to have performed these exploits, replied: “ By all means; but I am glad to have given the advice I did.” And again, when glad tidings came in quick succession by letter and messenger from the
1 The short course in the foot-races was straight away, the length of the stadium ; the long course was ten times back and forth.
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στρατοπέδου, “ Πὁτε άρα” φάναι, “ παυσόμεθα νικώντες; ”
iXXIV. Ἐπεὶ δὲ τον Αεωσθένους ἀποθανὁντος οί φοβούμενοι τον Φωκίωνα, μὴ στρατηγός ἐκ-πεμφθεὶς καταΧύση τον πόλεμον, άνθρωπόν τινα των ούκ επιφανών εν ἐκκλησίᾳ παρεσκεύασαν άναστάντα λέγειν ὅτι φίΧος ὼν τοῦ Φωκίωνος καὶ συμπεφοιτηκώς παραινεί φείδεσθαι του άνδρος και φυΧάσσειν, ὼς αΧΧον δμοιον ούκ έχοντας, εκπέμπειν δὲ Ἀντἐφιλον επί τό στράτευμα, καὶ ταύτα τοίς Άθηνάίοις συνεδόκει, παρεΧθών ό Φωκίων ἔλεγε μήτε συμπεφοιτηκέναι ποτέ τώ άνθρώπω μήτε αΧΧως ηεηονέναι γνώριμος ή συνή-
2	θης· “ Άλλα νῦν,” εΐπεν, “ άπο τής σήμερον ημέρας και φίΧον σε ποιούμαι καί οίκειον α yap ήν εμοί συμφέροντα συμβεβούΧευκας.”
Ὀρμημίνων δὲ τῶν ’Αθηναίων επί τούς Βοιω-τοὺς στρατεύειν πρώτον μέν άντεϊχε· καὶ τῶν φίΧων Xεyόvτωv ώς άποθανειται προσκρούων τοίς Άθηνάίοις, “ Αδίκως” είπεν, “ ὰν ποιῶ τὺ συμ-
3	φέρον αν δέ παραβαίνω, δικαίωςἐπεὶ δὲ ὁρῶν οὐκ άνιέντας, ἀλλὰ βοώντας, εκέΧευσε τον κήρυκα άνειπείν ’Αθηναίων τούς άχρι εξήκοντα ετών ἀφ’ ήβης πέντε ημερών σιτια Χάβοντας ευθύς άκοΧουθειν άπο τής έκκΧησίας, θορυβου ποΧΧοϋ yεvoμέvoυ καί τών πρεσβυτέρων βοώντων καί άναπηδώντων, “ Ούδέν/ εφη, “ δεινόν iyω yap ό στpaτηyoς όyδoηκoστov ἔχων ἔτος εσομαι μεθ’ υμών” καί τότε μέν ούτως κατέπαυσεν αυτούς καί μετέβαΧε.
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camp, “ When, pray,” said he, “will our victories cease ? ”
XXIV.	But Leosthenes was killed, and then those who feared that Phocion, if he were sent out as general, would put a stop to the war, arranged with a certain obscure person to rise in the assembly and say that he was a friend and intimate associate of Phocion, and therefore advised the people to spare him and keep him in reserve, since they had none other like him, and to send out Antiphilus to the army. This course was approved by the Athenians, whereupon Phocion came forward and said that he had never been intimately associated with the person, nor in any way familiar or acquainted with him ; “ But now,” said he, “ from this very day I make thee a friend and close companion, for thou hast counselled what was for my advantage.”
Again, when the Athenians were bent on making an expedition against the Boeotians, at first he opposed it; and when his friends told him that he would be put to deatli by the Athenians if he offended them, “That will be unjust,” said he, "if I act for their advantage; but if I play them false, it will be just.” Afterwards, however, seeing that they would not desist, but continued their clamour, he ordered the herald to make proclamation that every man in Athens under sixty years of age should take provisions for five days and follow him at once from the assembly. Thereupon a great tumult arose, the elderly men leaping to their feet and shouting their dissent. “ It is no hardship,” said Phocion, “for I who am to be your general am in my eightieth year.” For the time being this checked them and changed their purpose.
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XXY. Πορθουμἐνης δὲ τῆς παραλίας ύπο Μι-κίωνος συχνοΐς Μακεδὁσι καὶ μισθοφόρος άπο-βεβηκότος εἰς Ῥαμνοῦντα καὶ κατατρἐχοντος τὴν χώραν, ἐξήγαγε τους ’Αθηναίους ἐπ’ αυτόν. ώς δὲ προστρέχοντες άλλαχόθεν ἄλλος διεστρατή-γουν καὶ συνεβούλευον αυτού τον λόφον κατα-λαβείν, ἐκεῖ περιπέμψαι τους ἱππἑας, ενταύθα παρεμβαλεΐν, “Ὀ Ἠράκλεις,” εἶπεν, “ὼς πολ-λοὺς ὁρῶ στρατηγούς, ολίγους δὲ στρατιώτας”
2	ἐπεὶ δὲ παρατάξαντος αυτού τούς όπλίτας εἷς πολὺ προ τῶν άλλων προἣλθεν, εἷτα δείσας ἀντι-σταντος άνδρος πολέμιου πάλιν εἰς τὴν τάξιν ἀνεχώρησεν, “Ώ μειράκιον” εἷπεν, “ οὐκ αἰδῇ δύο τάξεις ἀπολελοιπὼς, ὴν έτάχθης ὕπὺ τοῦ στρατηγού καὶ πάλιν ἐφ’ ἦν σεαυτὺν ἔταξας; ” ἐμ-βαλών δὲ τοῖς πολεμίοις καὶ κατὰ κράτος τρεψά- 753 μένος, αυτόν τε τον Μικίωνα καὶ πολλούς άλλους
3	ἀπέκτεινβ. τὺ δὲ Ελληνικόν ἐν Θετταλία στράτευμα, συμμίξαντος Ἀντιπάτρω Αεοννάτου καὶ τῶν ἐξ ’Ασίας Μακεδόνων, ενίκα μαχόμενον καὶ Αεοννάτος επεσεν, ηγουμένου τής μεν φάλαγγος Ἀντ ιφίλου, των δε ιππέων τού Θεσσαλοῦ Μένωνος.
XXVI. Ὀλίγῳ δὲ ύστερον χρόνφ Κρατεροῦ διαβάντος εξ Ασίας μετά πολλής δυνάμεως καλ γενομένης πάλιν εν Κραννώνι παρατάξεως, ἡττή-θησαν μεν οί "Έλληνες ούτε μεγάλην ήτταν ούτε πολλών πεσόντων, απείθεια δε προς τούς άρχοντας επιεικείς και νέους όντας, και άμα τάς πό-200
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XXV.	However, when their sea-coast was being devastated by Micion, who landed at Rhamnus with a horde of Macedonians and mercenaries and overran the adjacent territory, Phocion led the Athenians out against him. And as they marched, men would run up to their general from all sides and show him what to do. He was advised to seize a hill here, to send his horsemen around thither, or to make his attack upon the enemy there. “ O Heracles,” said Phocion, “how many generals I see, and how few soldiers!” Again, after he had drawn up his men-at-arms, one of them went out far in advance of the rest, and then was stricken with fear when an enemy advanced to meet him, and went back again to his post. “ Shame on thee, young man,” said Phocion, “for having abandoned two posts, the one which was given thee by thy general, and the one which thou didst give thyself.” However, he attacked the enemy, routed them utterly, and slew Micion himself together with many others. The Greek army in Thessaly, also, although Leonnatus and his Macedonians from Asia had joined Antipater, was victorious in battle, and Leonnatus fell; the Greek men-at-arms were led by Antiphilus, their cavalry by Menon the Thessalian.
XXVI.	But a short time afterwards Craterus crossed from Asia with a large force,1 and there was another pitched battle at Crannon. Here the Greeks were defeated. Their defeat was not severe, nor did many of them fall, but owing to their lack of obedience to their commanders, who were young and soft-hearted, and because at the same time
1	Cf. chapter xviii. 5.
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λεις αυτών πειρῶντος ’Αντίπατρου, διαρρυἐντες
2	αϊσχιστα προήκαντο την ἐλευθερίαν. εὐθὺς οὖν ἐπὶ τὰς Αθήνας άγοντος του ’Αντιπάτρου την δύναμιν οΐ μὲν περὶ Δημοσθἐνην καί 'Τπερείδην ἀπηλλάγησαν ἐκ τῆς πὁλεως, Δημάδης δε, μηθὲν μέρος ών ώφειλε χρημάτων ἐπὶ ταῖς καταδίκαις έκτίσαι ττ) πόλει δυνάμενος (ἡλώκει γαρ ὲπτὰ γραφὰς παρανόμων καὶ γεγονὼς άτιμος εξείρ-γετο του λέγειν), άδειαν εὑρὁμενος τὁτε, γράφει ψήφισμα εκπέμπειν1 προς Αντίπατρον ὕπὲρ
3	ειρήνης πρέσβης αύτοκράτορας. φοβουμένου δὲ τοῦ δήμου και καΧούντος Φωκίωνα, και μόνφ πιστεὑειν εκείνφ λὲγοντος, “ Ἀλλ’ εἴγε επιστευό-μην,” ειπεν, “ ἐγὼ συμβουΧεύων ύμΐν, ούκ αν νυν εβουΧευόμεθα περὶ πραγμάτων τοιούτων." οὕτω δὲ τοῦ ψηφίσματος επικυρωθ εντός ἀπεστάλη προς 'Αντίπατρον ἐν τῇ Καδμείᾳ στρατοπεδεύ-οντα καὶ παρασκευαζόμενου εὐθὺς εἰς τὴν Αττικήν βαδίζειν. καί τούτο πρώτον ἥτει, τὺ μένοντα
4	κατὰ χώραν ποιήσασθαι τάς διαλύσεις, τοῦ δὲ Κρατεροῦ λἐγοντος ώς ου δίκαια πείθει Φωκίων ημάς, την τών συμμάχων και φίΧων καθημένους χώραν κακώς ποιεῖν δυναμένους ἐκ τῆς τών ποΧεμίων ὼφελεῖσθαι, Χαβόμενος αυτού τής δεξιάς 6 ’Αντίπατρος, “ Δοτἐον,” είπε, “ Φωκίωνι ταύτην την χάριν." περί δὲ τῶν αΧΧων εκέΧευεν αύτοϊς επιτρέπειν τούς ’Αθηναίους, ώσπερ εν Ααμία Αεωσθένης εκείνον.
1 ἐκπἐμπειν with Doehner ; the MSS. have καί Ηἐμ*·«*> which Bekker retains : πἐμχειν, after Coraes.
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Antipater made tempting overtures to their several cities, their army melted away and most shamefully abandoned the cause of freedom. At once, therefore, Antipater led his forces against Athens, and Demosthenes and Hypereides left the city. De-mades, however, though he was unable to pay any portion of the fines which had been imposed upon him by the city (he had been seven times convicted of introducing illegal measures, had lost his civic rights, and was therefore debarred from speaking in the assembly), obtained immunity at this time, and brought in a bill for sending to Antipater ambassadors plenipotentiary to treat for peace. But the people were fearful, and called upon Phocion, declaring that he was the only man whom they could trust. "But if I had been trusted,” said he, “when I gave you counsel, we should not now be deliberating on such matters.” And when the bill had thus been passed, he was sent off to Antipater, who was encamped in the Cadmeia,1 and was making preparations to march into Attica at once. And this was the first request that Phocion made, namely, that Antipater should remain where he was and make the treaty. And when Craterus declared that it was not fair in Phocion to try to persuade them to remain in the territory of their friends and allies and ravage it, when they had it in their power to get booty from that of their enemies, Antipater took him by the hand and said : “We must grant Phocion this favour.” But as for the other terms of the peace, he ordered the Athenians to leave them to the conquerors, just as, at Lamia, he had been ordered to do by Leosthenes.
1 The citadel of Thebes.
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XXVII.	Ὀς ούν ἐπανῆλθεν ο Φωκίων εις τὺ ἄστυ καί τοῖς Ἀθηναίοις ταῦτα ἔδοξεν ὺπ’ avay-κης, αὖθις εἰς Θήβας εβάδιζε μετὰ των άλλων πρέσβεων, Ξενοκράτην τον φιλόσοφον των ’Αθηναίων προσελομένων. τοσούτον yap ἦν αξίωμα τῆς αρετής τον Ξενοκράτους καὶ δὁξα καὶ λὁγος παρὰ πᾶσιν ὦστε οϊεσθαι μήτε υβριν είναι μήτε ωμότητα μήτε θυμόν εν ανθρώπινη ψυχή φυόμενου, ᾤ Ξενοκράτους μόνον όφθέντος ούκ αν αἰδοῦς
2	τι καὶ τιμῆς ἐγγἐνοιτο πρό? αυτόν, άπέβη δὲ τουναντίον αηνωμοσυνη τινι καί μισαηαθία του Αντιπάτρου, πρώτον μεν yap ούκ ήσπάσατο τον \ΈΙενοκράτην τούς άλλους δεξιωσά μένος· εφ’ ω φασιν είπεΐν εκείνον ώς ’Αντίπατρος καλώς ποιεί μόνον αυτόν αίσχυνόμενος ἐφ’ οἷς ἀγνωμονεϊν μέλλει προς την πὁλιν επειτα λέγειν άρξάμενον ούχ ύπομένων, ἀλλ’ άντικρούων και δυσκολαίνων
3	έποίησεν άποσιωπήσαι. των δὲ περί τον Φω-κίωνα διαλεχθέντων άπεκρίνατο φιλίαν εσεσθαι τοῖς Ἀθηναίοις και συμμαχίαν έκδούσι μεν τούς περί Δημοσθένην καί 'Τπερείδην, πολιτευομένοις δὲ την πάτριον από τιμήματος 1 πολιτείαν, δεξα-μένοις δὲ φρουράν εις την Μουνυχίαν, ετι δὲ χρήματα του πολέμου καί ζημίαν προσεκτίσασιν.
4	Οι μεν ούν άλλοι πρέσβεις ήyάπησav ώς φιλάνθρωπους τάς διαλύσεις, πλὴν του Ξενοκράτους· ἔφη γαρ ώς μεν δούλοις μετρίως κεχρήσθαι
1 από πμἡματος Coracs and Bekker, with most MSS.: ἀπὅ τιμημάτωρ.
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XXVII. Accordingly, Phocion returned to Athens with these demands, and the Athenians acceeded to them, under the necessity that was upon them. Then Phocion went once more to Thebes, with the other ambassadors, to whom the Athenians had added Xenocrates the philosopher. For so high an estimate was set upon the virtue of Xenocrates, and so great was his reputation and fame in the eyes of all, that it was supposed the human heart could harbour no insolence or cruelty or wrath which the mere sight of the man would not infuse with reverence and a desire to do him honour. But the result in this case was the opposite, owing to a certain ruthlessness and hatred of goodness in Antipatei*. For, in the first place, he would not salute Xenocrates, although he greeted the other ambassadors ; at which Xenocrates is said to have remarked: “ Antipater does well to feel shame before me alone of his ruthless designs against our city.” And again, when the philosopher began to speak, Antipater would not listen to him, but angrily contradicted him and forced him into silence. But when Phocion had made his plea, Antipater replied that the Athenians could be his friends and allies on condition that they delivered up Demosthenes and Hypereides, reverted to their earlier constitution with its basis of property qualification, received a garrison into Munychia,1 and, in addition, paid the costs of the war and a fine.
The rest of the ambassadors were satisfied with these terms and considered them humane, with the exception of Xenocrates, who said that Antipater dealt with them moderately if he held them to be
1 The acropolis of Peiraeus.
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τον Αντίπατρον, ώς δὲ εΧευθεροις βαρεως. του
5 π\ήν των καὶ σὲ άποΧούντων καί ἡμᾶς.” οι δὲ ούχ οντως φασίν, ἀλλὰ ἐρωτῆσαι τον ’Αντίπατρον el την φρουράν άνεντος αυτόν τοῖς Αθηναίος 6 Φωκίων εγγυάται την πόΧιν εμμενειν τῇ ειρήνη και μηθὲν ποΧυπραγμονήσειν' σιωπώντος δὲ εκείνου και διαμεΧΧοντος, ἀναπηδήσαντα Καλ,-Χιμέδοντα τον Κάραβον, άνδρα θρασύν και μισό-δήμον, είπεΐν “Ἐὰν δὲ οὐτον, ὦ Ἀντίπατρε, φλυαρῇ, σὺ πιστεύσεις καὶ οὐ πράξεις α διε-γνωκας; ”
XXVIII.	Οντω μὲν εδέξαντο φρουράν Μακε-δόνων ’Αθηναίοι και ΜενυΧΧον ηγεμόνα, των επιεικών τινα και του Φωκίωνο? επιτηδείων, εφάνη δὲ ύπερήφανον τό πρόσταγμα, καὶ μάλλον εξουσίας ΰβρει χρωμένης επίδειξις ή πραγμάτων ενεκα γιγνομενη κατάΧηψις. ου μικρόν δε τω πάθει προσεθηκεν ό καιρός. εΐκάδι γαρ ή φρουρά Βοηδρομιώνος είσήχθη, μυστηρίων οντων, ή τον νΙακχον ἐξ άστεος Ἐλευσῖνάδε πέμπουσιν, ώστε τής τελετής συγχυθείσης άναΧογίζεσθαι τούς ποΧΧούς και τά πρεσβυτέρα των θείων και 2 τὰ πρόσφατα. πάλαι μὲν γαρ ἐν τοῖς άρίστοις 1 ευτυχήμασι τάς μυστικάς όψεις καί φωνάς παρα-
1 άρίστοις Bekker adopts G. Hermann’s conjecture of απίστοις (incredible).
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slaves, but severely if he held them to be freemen. Phocion, however, besought Antipater to spare them the garrison, to which Antipater, as we are told, replied: “ O Phocion, we wish to gratify thee in all things, except those which will ruin th6e and us.” But some tell a different story, and say that Antipater asked whether, in case he indulged the Athenians in the matter of the garrison, Phocion would go surety that his city would abide by the peace and stir up no trouble; and that when Phocion was silent and delayed his answer, Callimedon, surnamed Carabus,1 an arrogant man and a hater of democracy, sprang to his feet and cried : “ But even if the fellow should prate such nonsense, Antipater, wilt thou trust him and give up what thou hast planned to do ?
XXVIII.	Thus the Athenians were obliged to receive a Macedonian garrison, which was under the command of Menyllus, an equitable man and a friend of Phocion. But the measure was held to be an arrogant one, and rather a display of power Avhich delighted in insolence than an occupation due to stress of circumstance. And it came at a time which added not a little to the distress of the people. For the garrison was introduced on the twentieth of the month Boedromion, while the celebration of the mysteries was in progress, on the day when the god Iacchus is conducted from the city to Eleusis, so that the disturbance of the sacred rite led most men to reflect upon the attitude of the heavenly powers in earlier times and at the present day. For of old the mystic shapes and voices were vouchsafed to them in the midst of their most glorious successes,
*	1 Stag-beetle.
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7ενεσθαι συν εκπΧήξει και θάμβει τών πολεμίων, νυν δε τοΐς αύτοΐς ίβροῖς τα δυσχερέστατα πάθη τἧς Έλλαδος επισκοπεϊν τους θεοὺς, καὶ καθυ-βρίζεσθαι τον άηιώτατον του 'χρόνου καί ήδιστον αύτοΐς. ἐπώνυμον των μεγίστων κακών ηενόμενον. πρότερον μὲν οΰν οΧιηοις ἔτεσι χρησμόν εξή-νεηκαν αί Αωδωνίδες τῇ πόλει “ τὰ ακρωτήρια τῆς Άρτεμιδος φυΧάσσειν,” ὅπως άΧΧοι μη Χά-
3	βωσι* τὁτβ δὲ περὶ τὰς ημέρας εκείνας αί ταινίαι μὲν, αἷς περιελίττουσι τὰς μυστικάς κοιτάς, βατττόμεναι θάψινον αντί φοινικοΰ χρώμα και νεκρώδες άνήνεηκαν δ δὲ μειζον ἦν, τὰ τταραβα-πτὁμενα τῶν ιδιωτικών πάντα τό προσήκον άνθος εσχε. μύστην δὲ Χούοντα χοιρίδιον ἐν Κανθάρω Χιμενι κήτος συνεΧαβε καλ τα κάτω μἑρη του σώματος άχρι τής κοιΧίας κατεπιε, προδεικνύντος αύτοΐς του θεοῦ προφανώς οτι τών κάτω και προς θαΧάσση στερηθἐντες την άνω πόΧιν διαφυ-Χάξουσιν.
4	Ἠ μὲν οὐν φρουρά διά ΜενυΧΧον ουδόν ἡνίασε τοὺς ανθρώπους· τῶν δὲ άποψηφισθέντων του ποΧιτεύματος διά πενίαν ὑττὲρ μυρίους και δισχι-Χίους γενομενων οι τε μενοντες εδόκουν σχἐτλια καὶ άτιμα πάσχειν, οΐ τε διά τοῦτο την ποΧιν εκΧιπόντες και μεταστάντες εις Θράκην, Άντιπά- 1 2
2θ8
1	See the Themistocles, xv\ 1.
2	Artemis was the patron goddess of Munychia.
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and brought consternation and affright upon their enemies ;1 but now, while the same sacred ceremonies were in progress, the gods looked down with indifference upon the most grievous woes of Hellas, and the profanation of the season which had been most sweet and holy in their eyes made it for the future give its name to their greatest evils. Indeed, a few years before this the Athenians had received an oracle from Dodona bidding them “ guard the summits of Artemis,”2 that strangers might not seize them ; and now, during the days of the festival, when the fillets with which they entwine the mystic chests were dyed, instead of purple they showed a sallow and deathly colour, and, what was more significant still, all the articles for common use which were dyed along with the fillets took the natural hue. Moreover, as a mystic initiate was washing a pig in the harbour of Cantharus,8 a great fish seized the offering4 which he held and devoured the lower parts of its body as far as the belly, by which Heaven clearly indicated to them in advance that they would be deprived of the lower parts of the city which adjoined the sea, but would retain the upper city.
Now, the garrison, owing to the influence of Me-nyllus, did no harm to the inhabitants; but the citizens who were deprived of their franchise because of their poverty numbered more than twelve thousand, and those of them who remained at home appeared to be suffering grievous and undeserved wrongs, while those who on this account forsook the city and migrated to Thrace, where Antipater *
* Part of the harbour of Peiraeus.
4 Intended for Demeter, the chief divinity of the mysteries.
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τρου γῆν καὶ πόΧιν αὐτοῖς παρασχὁντος, εκπε-ποΧιορκημένοις εωκεσαν.
XXIX.	Ὀ δὲ Δημοσθἑνους ἐν ΚαΧαυρίᾳ καὶ 'Τπερείδου προς Κλεωναῖς θάνατος, περὶ ὧν ἐν ἄλλοις γέηραπται, μονονούκ έρωτα και πόθον Ἀθηναίοις Αλέξανδρου καὶ Φίλιππου παρίστη. καὶ τοῦτο1 ὅπερ ύστερον, άναιρεθέντος Αντιγόνου και των άνεΧόντων εκείνον άρξαμένων βιά-ζεσθαι και λυπεῖν τοὺς ανθρώπους, άνήρ άπροικος εν Φρυγίᾳ χωρίου όρύττων πυθομενου τινός, “Τί ποιείςστενάξας, “ Αντίγονον,” εἶπε, “ ζητώ· ”
2	τοῦτο1 πολλοῖς ἐπῄει Χέγειν διαμνημονεύουσι τον εκείνων των βασιΧέων θυμόν, ως το μέγα καὶ γενναΐον εύπαραίτητον εἷχον, οὐχ ώσπερ 'Αντίπατρος ιδιώτου προσώπω και φαυΧότητι χΧα-μυδίου και διαίτης εύτεΧεία κατειρωνευόμενος την εξουσίαν επαχθέστερος ήν τοι? πάσχουσι κακώς
3	δεσπότης και τύραννος. ὅμως δ’ οὐν ο Φωκίων καὶ φυγής άπηΧΧαξε ποΧΧούς δεηθεις τού ’Αντιπάτρου, και φεύγουσι διεπράξατο μη καθάπερ οί ΧοιποΙ των μεθισταμενων υπέρ τα Κεραύνια δρη και τον Ύαίναρον εκπεσεΐν τής Ελλάδος, ἀλλὰ εν ΤΙεΧοποννήσω κατοικεΐν, ων και 'Αγνωνίδης ήν ό
4	συκοφάντης. επιμεΧόμενος δε των κατά την πόΧιν πράως και νομίμως τούς μεν αστείους καί 755 χαρίεντας εν ταΐς άρχαΐς αει συνείχε, τούς δε ποΧυπράγμονας και νεωτεριστάς, αύτφ τω μή
1 τούτο retained in both places by Bekker; the first is deleted by Coraes, after Reiske; the second is corrected to t6t€ by Sintenis'2.
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furnished them with land and a city, were like men driven from a captured city.
XXIX.	Moreover, the death of Demosthenes in Calauria, and that of Hypereides at Cleonae, about which I have written elsewhere,1 made the Athenians yearn almost passionately for Philip and Alexander. At a later time, after Antigonus had been slain,1 2 and those who slew him began to oppress and vex the people, a peasant in Phrygia who was digging on his farm was asked by someone what he was doing, and answered: “I am looking for Antigonus.” So now many were moved to speak, as they called to mind how the greatness and generosity of those illustrious kings made their wrath easy to appease; whereas Antipater, although he tried to conceal his power under the mask of a common man of mean attire and simple mode of life, was really a more burdensome tyrant and master to those who were in trouble. But nevertheless Phocion successfully pleaded with Antipater for the exemption of many from exile, and for those who went into exile he obtained the privilege of residing in Peloponnesus, instead of being driven out of Hellas beyond the Ceraunian mountains and the promontory of Taena-rum like other men in banishment. Of this number was Hagnonides the public informer. Furthermore, by managing the affairs of the city with mildness and according to the laws, he kept the men of education and culture always in office, while the busy-bodies and innovators, who withered into insignificance from the very fact that they held no office and
1	See the Demosthenes, chapters xxviii.-xxx.
2	Antigonus wae defeated by Seleucus and Lysimachus at Ipsus, in Phrygia, in 301 b.c., and fell in the battle.
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apxeiv μηδὲ θορυβείν άπο μαραινόμενους, ἐδίδαξε φιλοχωρεΐν καλ αηατταν ηεωρηουντας. ορών δὲ τον Ηενοκράτην τέλοΰντα το μετοίκιον έβούλετο γράψαι πολίτην 6 δὲ άπεΐπε, -φήσας οὐκ ἃν μετασχειν ταύτης τής πολιτείας περί ής επρέ-σβευεν ΐνα μή γἐνηται.
XXX.	Τοῦ δὲ Μενύλλου δωρεὰν αύτω καί χρήματα διδόντος, άπεκρίνατο μήτ εκείνον Αλέξανδρου βελτίονα είναι μήτε κρείττονα την αιτίαν εφ’ ἦ λήγεται νυν 6 τότε μή δεξάμενος. ἀλλὰ Φώκῳ γε τω παιδί λαβειν δεόμενου του Μενὑλ-λον, “ Φώκῳ μέν,” ειπεν, “ ἐἀν μὲν σωφρονή μετάβαλόμένος, αρκεσει τα τού πατρός* ώς δ’ ἔχει νυν, οὐδὲν ικανόν έστιν" Αντίπατρο) δὲ τραχύτερον άπεκρίνατο βουλομενφ τι ηενεσθαι δι αυτού των μή πρεπόντων* “Οὐ δύναται yap," ειπεν,	“ ’Αντίπατρος άμα μοι καί φίλω καί
2	κόλακι χρήσθαι.” τον δὲ Αντίπατρον αὐτὺν είπεΐν λἑγουσιν ώς δυεΐν αύτω φίλων Άθήνησιν ον των, Φωκίωνος καὶ Αημαδου, τον μεν λαβειν ου πέπεικε, τον δε διδούς ούκ έμπέπληκε. καί μεντοι Φωκίων μὲν ώς αρετήν επεδείκνυτο τήν πενίαν, εν ἦ τοσαυτάκις Αθηναίων στρατηηήσας καί βασιλεύσι φίλοις χρησάμενος εyκaτεyήpaσε, Αημάδης δε τφ πλούτφ καί παρανόμων εκαλλω-
3	πίζετο. νόμου yap οντος Άθήνησι τότε μή χορεύειν ξένον ή χιλίας άποτίνειν τον χορηyov, άπαντας εlσayayώv ξένους τούς χορεύοντας 2 12
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raised no uproars, were taiight by him to be fond of home and to delight in tilling the soil. When he saw that Xenocrates paid the resident alien tax, he offered to enrol him as a citizen; but the philosopher refused, saying that lie could not take part in an administration for the prevention of which he had served on an embassy.1
XXX.	When Menyllus offered Phocion a gift of money, he replied that neither was Menyllus better than Alexander,2 nor was there any stronger reason why the man who would not accept it then should take it now. Menyllus, however, begged him to take the money for his son Phocus at least, whereupon Phocion said: “ For Phocus, should he be converted to sobriety of life, his patrimony will be enough ; but as he is now, nothing is sufficient.” Again, when Antipater desired him to do something that was not seeinly, he gave him a sharper answer, saying: “ Antipater cannot have from me the services of friend and flatterer at once.” And Antipater himself once said, as we are told, that he had two friends at Athens, Phocion and Demades; one he could never persuade to take anything, the other he could never satisfy with his gifts. And verily Phocion displayed as a virtue the poverty in which, though he had been so many times a general of Athens and had enjoyed the friendship of kings, he had come to old age ; whereas Demades made a great parade of his wealthy even though lie was violating the laws to do so. For instance, there was a law of Athens at this time forbidding a choregus to have a foreigner in his chorus, under penalty of a thousand drachmas; but Demades presented a chorus of a hundred members
1	Cf. chapter xxvii. 2 Cf. chapter xviii.
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εκατόν όντας αμα και την ζημίαν άνά χιλίας ὺπὲρ έκαστου είσήvεyκεv βἰς το θέατρον. Δημέα δὲ τῷ υιφ νύμφην αγόμενος, “ Ἐμοῦ μέν,” εἶπεν, “ ὦ παῖ, τὴν σὴν μητέρα ηαμοϋντος οὐδὲ ὁ ηείτων ησθετο· τοῖς δὲ σοῖς γάμοις και βασιλείς και δυνάσται συyχopηyoύσιv”
4	Ἐνοχλούντων δὲ τῷ Φωκίωνι των Αθηναίων όπως άπαλλάζη τὴν φρουράν πείσας τον * Αντίπατρον, είτε μη προσδοκων πείσειν εϊτε μάλλον ορών σωφρονούντα τον δήμον και πολιτευόμενου εύτάκτως διὰ τον φόβον, εκείνην μεν αει διωθειτο την πρεσβείαν, τα δε χρήματα μη πράττειν, ἀλλὰ μέλλειν καὶ άναβάλλεσθαι τον ’Αντίπατρον επεισε. μεταβάντες ούν Δημάδην παρεκάλουν.
5	ό δε προθύμως ύπέστη και τον υιόν εχων άπήρεν εις Μακεδονίαν, ὺπὺ δαίμονος τινος, ώς ἔοικεν, εις τοῦτο καιρού κομισθεις εν φ κατείχετο μεν Αντίπατρος ήδη νόσω, Κάσανδρος δὲ των πραγμάτων εγκρατής yεyovως εὖρεν επιστολήν Δημά-δου γεγραμμενην προς 'Αντίγονον είς Ασίαν, παρακαλούντος αυτόν επιφανήναι τοΐς περί την Έλλ,αδα και Μακεδονίαν, εκ παλαιού και σαπρού κρεμαμενοις στήμονος, τον ’Αντίπατρον οΰτω
6	σκώψαντος. ώς ούν ειδεν αυτόν αφιημλνον 6 Κάσανδρος, συνέλαβε, και πρώτα μεν τον υιόν εyyύς πpoσayayώv άπέσφαξεν, ώστε καταδέξα-σθαι τοΐς κόλποις το αϊμα τον πατέρα και κατα-πλησθήναι τού φόνου, μετά ταύτα δε είς αχαριστίαν αυτόν και προδοσίαν πολλά λοιδορήσας καί καθυβρίσας άπέκτεινεν.
214
Digitized by CjOOQle
PHOCION
all of whom were foreigners, and at the same time brought into the theatre his fine of a thousand drachmas for each one of them. Again, when he was bringing home a wife for his son Demeas, he said to him : “ When I married thy mother, my son, not even a neighbour noticed it; but to thy nuptials kings and potentates are contributing.”
When the Athenians importuned Phocion to go and persuade Antipater to remove the garrison, whether it was because he despaired of persuading him, or because he saw that the people were more sensible and conducted public affairs with more decorum when they were thus under the influence of fear, he continually rejected that mission; he did, however, persuade Antipater not to exact the moneys due from the city, but to delay, and postpone their payment. The people, accordingly, transferred their importunities to Demades. He readily undertook the mission, and taking his son with him set out for Macedonia. He arrived there, as some heavenly power, doubtless, would have it, precisely at the time when Antipater was already afflicted with sickness, and when Cassander, who had assumed control of affairs, had found a letter which Demades had written to Antigonus in Asia, beseeching him to present himself suddenly in Greece and Macedonia, which hung by an old and rotten thread, as he facetiously called Antipater. When, therefore, Cassander saw Demades after his arrival, he arrested him, and first slaughtered his son, whom he had brought so near that the folds of his father s robe caught the blood of Ills murder and were filled with it, and then, after heaping much insult and abuse upon him for his ingratitude and treachery, slew the father too.
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XXXI.	Ἐπεὶ δὲ ’Αντίπατρος ἀποδείξας Πολυ-σπἑρχοντα στρατηγόν, Κάσανδρον δὲ χιλίαρχον, εξέλιπεν, εὐθὺς διαναστὰς ὸ Κάσανδρος καί προκαταλαμβάνων τα πράγματα πέμπει κατά τ άχος Νικάνορα τῷ Μενὑλλῳ διάδοχον τἣς φρουραρχίας, πριν ἔκδηλον τον Αντιπάτρου θάνατον γενέσθαι κελεὑσας τὴν Μουνυχίαν παρα-2 λαβεΐν. γενομενου δὲ τούτον, και μεθ’ ημέρας όλίγας πυθομένων των 'Αθηναίων οτι τέθνηκεν 6 ’Αντίπατρος, ἐν αΐτίαις 6 Φωκίων ἦν καὶ κακώς 756 ἦκουεν ώς προαισθόμενος καί κατασιωπήσας χάριτι τον Νικάνορος. ὁ δὲ τούτων μὲν οὐκ εφρόντιζεν, έντυγχάνων δὲ τῷ Νικάνορι καὶ δια-λεγό μένος εις τε τὰλλα τοῖς Ἀθηναίοις πραον αυτόν καί κεχαρισ μένον παρείχε, καί φιλοτιμίας τινάς ἔπεισε καὶ δαπάνας ύποστήναι γενόμενον αγωνοθέτην.
XXXII.	Έν τούτψ δὲ καὶ Πολυσπὲρχων, τὴν τοῦ βασιλέως επιμέλειαν εχων ὺφ’ έαυτφ καί καταπολιτευόμενος τον Κάσανδρον, επεμψεν επιστολήν τοις εν άστει γεγραμμένην, ώς τοῦ βασιλέως ἀποδιδὁντος αὐτοῖς τὴν δημοκρατίαν καί πολιτεύεσθαι κατά τά πάτρια πάντας Ἀθη-2 ναίους κελεύοντος. ἦν δὲ τούτο κατά τού Φωκίω-νος επίβουλη. συσκευαζόμένος γάρ εις εαυτόν, ώς μικρόν ύστερον εδειξε τοις εργοις, ό Πολυσπέρ-χων την πὁλιν, οὐδὲν ήλπιζε περαίνειν μη τού Φωκίωνος έκπεσοντος· εκπεσείσθαι δὲ εκείνον 1 2
1 Not to be taken in its literal meaning of commander of a thousand, but in the general sense of lieutenant-general, second in command. Antipater vainly sought to deprive his son of the succession.
2	1 6
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XXXI.	And when Antipater died, after appointing Polysperclion general-in-chief, and Cassander chiliarch,1 Cassander at once became rebellious, promptly took the government into his own hands, and sent Nicanor with all speed to relieve Menyllus from the command of the garrison at Athens, bidding him take over Munychia before Antipater’s death became known. This was done, and when, after a few days, the Athenians learned that Antipater was dead,2 they blamed Phocion severely, alleging that he had known about it before and had held his peace as a favour to Nicanor. Phocion, however, paid no heed to these charges, but by interviews and discussions with Nicanor rendered him in general mild and gracious to the Athenians, and, in particular, persuaded him to undertake sundry expensive exhibitions as director of games.
XXXII.	In the meantime, too, Polysperchon, who had the king3 in his own personal charge and was seeking to thwart the schemes of Cassander, sent a letter to the citizens of Athens, announcing that the king restored to them their democracy and ordered that all Athenians should take part in the administration of the city according to their earlier polity. This was a plot against Phocion. For Polysperchon was scheming (as he plainly showed a little later) to dispose the city in his own interests, and had no hope of succeeding unless Phocion was banished; he was sure, however, that Phocion would be banished if the
1	In 319 B.a
3	The imbecile Philip Arrhidaeus, half-brother of Alexander. The other king, the little son of Alexander by Roxana, was in Epeirus with Olympias, the mother of Alexander. See the Eumenes, iii. 1 and 7, with the notes.
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αμα των άπεψηφισμένων επιχυθέντων τῇ πολι-τείᾳ καλ πάΚιν τὺ βήμα δημαγωγών κατασχόντων καλ συκοφαντών.
3	*Τ ΤΓ ο κινούμενων δὲ προς ταῦτα τῶν ’Αθηναίων, βουΧό μένος εντυχειν αὐτοῖς ὁ Νικάνωρ, ἐν Πει-ραιεῖ βουΧής γενομἐνης, παρῆλθε, τῷ Φωκίωνι ἐμπιστεύσας τὺ σώμα. Δερκύλλου δὲ τον ἐπὶ τῆς χωράς στρατηγού συΧΧαβειν αυτόν επιχει-ρήσαντος, ἐκεῖνος μὲν προαισθὁμενος ἐξεπήδησε, και φανερός ἢν βὐθὺς ἀμυνούμενος τὴν πὁλιν, ὁ δὲ Φωκίων ἐπὶ τῷ προεσθαι τον ἄνδρα καὶ μὴ κατασχεΐν ἐγκαλούμενος ἔφη πιστεὑειν μὲν τῷ Νικάνορι καὶ μηδὲν απ’ αυτού προσδοκάν δεινόν εἰ δὲ μ?;, μάλλον εθέΧειν αδικούμενος η άδικων
4	φανερός γενεσθαι. τούτο δὲ ὑττὲρ αυτού μὲν ἄν τινι σκοπούντι δοκοίη καΧοκαηαθικώς ΧεΧέχθαι καὶ γενναίως* ὸ δὲ εἰς πατρίδος άποκινδυνεύων σωτηρίαν, καὶ ταῦτα στρατηγός καὶ αρχών, οὐκ οἶδα μὴ μεΐζόν τι παραβαίνει και πρεσβύτερον τὺ προς τοὺς πόΧιτας δίκαιον, ουδέ γὰρ εκείνο έστιν εἰπεῖν, ὅτι φοβούμενος μεν εις πόλεμον εμβαΧειν την πόΧιν ο Φωκίων άπεσχετο τού Νικάνορος, άΧΧως δὲ προύβάΧΧετο την πίστιν και το δίκαιον, δπως αίδούμένος εκείνος ησυχίαν
5	ἄγῃ καὶ μηδέν άδικη τούς *Αθηναίους· ἀλΛ’ όντως εοικεν ισχυρά τις αύτω περί τού Νικάνορος εγ-γενἐσθαι πίστις, ὅν γε πολλών προδιαβαΧΧόντων
2ΐ8
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disfranchised citizens overwhelmed the administration, and the tribunal was again at the mercy of demagogues and public informers.
Since the Athenians were somewhat stirred by these communications, Nicanor wished to address them,1 and after a council had been convened in Peiraeus, he came before it, relying upon Phocion for the safety of his person. But Dercyllus, the Athenian general in command of the district, made an attempt to arrest him, whereupon Nicanor, who became aware of the attempt in time, dashed away, and was clearly about to inflict speedy punishment upon the city. Phocion, however, when assailed for letting Nicanor go and not detaining him, said that he had confidence in Nicanor and expected no evil at his hands; but in any case, he would rather be found suffering wrong than doing wrong. Now, such an utterance as this might seem honourable and noble in one who had regard to his own interests alone; but he who endangers his country’s safety, and that, too, when he is her commanding general, transgresses, I suspect, a larger and more venerable obligation of justice towards his fellow citizens. For it cannot even be said that it was the fear of plunging the city into war which made Phocion refrain from seizing Nicanor, but that he sought to excuse himself on other grounds by protestations of good faith and justice, in order that Nicanor might respect these obligations and keep the peace and do the Athenians no wrong; nay, it would seem that he really had too strong a confidence in Nicanor. For though many gave warning against that officer and
1 Nicanor, acting in the interests of Cassander, wished to expose to the Athenians the designs of Polysperchon.
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καὶ κατηγορούν των ἐπιτίθβσθαι τώ Πειραιεῖ καί διαβιβάξειν εἰς Σαλαμῖνα ξένους καλ διαφθβίραν τινας των ἐν Πειραιεῖ κατοικούντων, οὐ προσή-κατο τον λὁγον οὐδ’ ἐπίστευσεν, ἀλλὰ καὶ Φιλο-μήλου του Λαμπτρέως ψήφισμα γράψαντος Αθηναίους άπαντας iv τοι? οπΧοις είναι καὶ τῷ στρατηγῷ Φωκίωνι προσἐχειν, ἡμὲλησβν, ἄχρι οὑ προσάηων ο Νικάνωρ ἐκ τἣς Μουνυχίας τὰ ὅπλα τὸν Πειραιᾶ περιετάφρευσβ.
XXXIII.	ΤΙραττομένων δὲ τούτων ὁ μὲν Φωκίων έθορυββΐτο καί κατεφρονβΐτο τους Αθηναίους ἐξάγειν βουΧόμβνος, Αλέξανδρος δὲ ὁ Πολυσπὲρ-γρντος υιός ἦκε μετὰ δυνάμεων, λὁγῳ μὲν ἐπὶ τον Νικάνορα τοῖς ἐν ἄστβι βοηθήσων, ἔργῳ δὲ τὴν πὁλιν, εἰ δύναιτο, καταΧηψόμενος αυτήν ὲαυτῇ
2	περιπετῆ γενομἐνην. οἵ τε γαρ φυγάδες αὐτῷ συν€ΐσβα\όντ€ς εὐθὺς ἦσαν ἐν ἄστει, καὶ τῶν ξένων άρια καί των άτιμων προς αυτούς βίσδρα-μόντων έκκΧησία παμμιγὴς ήθροίσθη καί Άτακτος, iv η τον Φωκίωνα τής ἀρχἧς ἀπολυσαντε? έτέρους εἵλοντο στρατηγούς, εἰ δὲ μὴ συνιων εἰς λὁγους ὁ ’Αλέξανδρος τῷ Νικάνορι μόνος παρά τὺ τεῖχος ώφθη, και τούτο ποιούντες ποΧΧακις υποψίαν τοῖς Ἀθηναίοις πάρεσχον, οὐκ ὰν ἡ
3	πόλις διέφυγε τον κίνδυνον, ἐπεὶ δὲ Ἀγνωνίδη?
ὁ ρητωρ εὐθὺς ἐπεφὑετο τοῖς πβρὶ τον Φωκίωνα 757 καὶ κατηγορεί προδοσίας, οι μὲν περὶ Καλλιμἐ-δοντα καί Χ,αρικΧέα φοβηθέντες άπηΧθον έκ τής πὁλεως, ὁ δὲ Φωκίων καὶ μετ’ αυτού των φίΧων
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accused him of hostile designs against the Peiraeus, in that he was sending mercenaries across to Salamis, and tampering with some of the residents in Peiraeus, Phocion would not give heed to the story nor believe it at all. Indeed, even after Pliilomelus of Lamptrae brought in a decree that all Athenians should stand under arms and await orders from Phocion their general, he paid no attention to the matter, until Nicanor led his troops forth from Munychia and began to run trenches around the Peiraeus.
XXXI11.	In this state of affairs, Phocion, who now wished to lead the Athenians forth to battle, was stormed at and held in derision, and Alexander the son of Polysperchon came with an armed force. His ostensible design was to bring aid to the citizens against Nicanor, but he really wished to seize the city, if he could, now that she was ruinously divided against herself. For the exiles who had burst into the country with him were at once in the city, strangers and disfranchised citizens ran in to join them, and a motley and turbulent assembly was gathered together, in which Phocion was deposed from his command and other generals were chosen. And had not Alexander been seen in close conference with Nicanor near the walls, and had not their interview, which was often repeated, rendered the Athenians suspicious, the city would not have escaped its peril. Moreover, Hagnonides the orator1 at once assailed Phocion and denounced him as a traitor, whereupon Callimedon and Charicles2 took fright and left the city, while Phocion, and with him those
1 The same as the public informer of xxix. 3.
1 Prominent partisans of Antipater, who had transferred their allegiance to Cassander, the son of Antipater, rather than to Polysperchon, the successor of Antipater.
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οἱ παραμείναντες φχοντο προς Πολυσπὲρχοντα. και συνεξῆλθον αὐτοῖς χάριτι του Φωκίωνος ὁ Πλαταιεὺς Σόλων καὶ Δείναρχος ὸ Κορίνθιος, ἐπιτήδβιοι τοῦ Πολυσπέρχοντος εἵναι δοκοῦντες
4	καὶ συνήθεις. αρρώστια δὲ χρησαμένου τοῦ Δεινάρχου συχνάς ημέρας ἐν Ἐλατείᾳ διέτριψαν, ἐν αἷς Ἀγνωνίδου πβίσαντος, Άρχεστράτου δὲ τὸ ψήφισμα γράψαντος, ἔπεμπε πρεσβείαν ὁ δῆμος κατηγορησουσαν του Φωκίωνος. αμα δὲ καὶ συνέμίξαν ἀμφὁτεροι τῷ Πολυσπέρχοντι μετὰ τοῦ βασιΧέως ττορευομένφ περὶ κώμην τινὰ τῆς Φωκίδος, Φαρἀγας, κειμένην ὺπὺ τὺ *Ακρούριον ορος, δ νῦν Γαλάτην καΧούσιν.
5	’Ενταύθα δὴ θεὶς ὁ Πολυσπὲρχων τον χρυσοΰν ουρανίσκον, καί καθίσας υττ αύτφ τον βασιλέα καὶ τους φίΧους, τον μὲν Δείναρχον εὐθὺς ἐκ προόδου Χαβεϊν ἐκέλευσε καὶ στρεβΧώσαντας άποκτεΐναι, τοϊς δὲ Άθηναίοις άπέδωκε λἀγον. ώς δὲ θόρυβον και κραυγήν ἐποίουν άντικατη-γοροΰντες άΧΧηΧων ἐν τῷ συνεδρίω, καὶ προσελ-θών ό Άγνωνίδης είττεν, Απαντας ημάς εις μίαν εμβαΧόντες γαΧεάγραν Άθηναίοις άναττέμ-
6	ῆτατε λἀγον υφέξοντας," ὁ μὲν βασιΧεύς εγέ-λασεν, οἱ δὲ περιεστῶτες τῷ συνεδρίφ Μακεδὁνες καὶ ξἐνοι σχόΧην άγοντες ἐπεθὑμουν ακούειν, καί τούς πρέσβεις παρεκάΧουν άττο νεύματος ενταύθα ποιεΐσθαι την κατηγορίαν, ἡν δὲ ούδέν ίσον, άλλα τῷ μὲν Φωκίωνι ποΧΧάκις αντέκρουσεν ό ΙΙοΧυσττέρχων λἀγον τι, μέχρι ου τη βακτηρία
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of his friends who remained faithful, set out to go to Polysperchon. There went forth with them also, out of regard for Phocion, Solon of Plataea and Deinarchus of Corinth,1 who were reputed to be intimate friends of Polysperchon. But Deinarchus fell sick, and the party therefore tarried many days in Elateia, during which time the people of Athens, in accordance with a decree brought in by Arche-stratus and supported by Hagnonides, sent an embassy to denounce Phocion. Both the parties fell in with Polysperchon at the same time, as he was marching with the king near Pharygae, a village of Phocis lying at the foot of Mount Acrurium, which is now called Galata.
Here, then, Polysperchon, after setting up the golden canopy and seating beneath it the king and his friends, as soon as Deinarchus came forward, ordered him to be seized, tortured, and put to death,2 and then gave audience to the Athenians. But they raised a tumultuous shouting with their denunciations of one another in the council, and at last Hag-nonides came forward and said: “ Throw us all into one cage and send us back to Athens to render an account.” At this, the king burst out laughing; but the Macedonians and foreigners who were gathered about the council, having nothing else to do, were eager to listen, and nodded to the ambassadors to make their denunciation there. But there was no fairness in the conduct of the case, since, when Phocion tried to speak, he was frequently interrupted by Polysperchon, and at last, smiting the ground with
1 Antipater’s chief agent in Peloponnesus.
* In order to maintain himself in power, Polysperchon was forced to treat Antipater’s friends as his own enemies.
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πατάξας την γήν άπέστη και κατεσιώπησεν.
7	Ἠγήμονος δὲ φήσαντος ὅτι μάρτυς αὐτῷ τής προς τον 8ήμον εύνοιας ΤΙολυσπέρχων ἐστί, καὶ τοῦ Πολυσπὲρχοντος άποκριναμένου προς οργήν, “ Παῦσαί μου προς τον βασιλέα καταψευδό-μενοε,” ἀναπηδήσας ὸ βασιλεύς ὦρμησε λόγχη τον Ἠγ ή μονά πατάξαι. ταχύ δὲ τοῦ Πολυσπἐρ-χοντος περιλαβόντος αυτόν οΰτω διελύθη το συνέ8ριον,
XXXIV.	Τον δὲ Φωκίωνα και τούς μετ αυτού φυλακής περιεχούσης, όσοι των εταίρων ετυχον ούκ εγγύς έστώτες, ως τούτο ει8ον, εγκαλυψά-μενοι και 8ιαφυγόντες έσώθησαν. εκείνους δὲ Κλεῖτος 6ἰ9 'Δθηνας άνήγε λόγω μεν κριθησομέ-
2	νους, εργω 8ε άποθανεΐν κατακεκριμένους, και προσήν το σχήμα τῇ κομιδῇ λυπηρόν, εφ' άμάξαις κομιζομενων αυτών 8ια τού Κεραμεικού προς το θέατρον εκεί γαρ αυτούς προσαγαγών ό Κλεῖτος συνειχεν, άχρι ου τήν εκκλησίαν έπλή-ρωσαν οι άρχοντες, ου 8ούλον, ου ξένον, ούκ άτιμον άποκρίναντες, άλλα πάσι και πάσαις άναπεπταμένον το βήμα καϊ το θέατρον παρα-σχόντες. επει δὲ ή τ’ επιστολή τού βασιλέως άνεγνώσθη, λέγοντος αύτώ μέν εγνώσθαι προ8ό-τας γεγονέναι τούς άν8ρας, εκείνοις δὲ διδόναι τήν κρίσιν ελευθέροις τε 8ή και αύτονόμοις ούσι, καϊ τούς άν8ρας ό Κλεῖτος είσήγαγεν, οι μεν βέλτιστοι των πολιτών οφθέντος τού Φωκίωνος ενεκαλύψαντο και κάτω κύψαντες ε8άκρυον, εϊς
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his staff, he retired and held his peace. Moreover, when Hegemon1 said that Polysperchon could bear witness to his good will towards the people, and Polysperchon replied in wrath, “ Cease telling lies against me in the presence of the king,” the king sprang to his feet and would have smitten Hegemon with a spear. But Polysperchon quickly threw his arms about the king, and thus the council was dissolved.
XXXIV.	A guard was now placed about Phocion and his associates, and at sight of this all of his friends who were standing at some remove covered up their faces and sought safety in flight. Phocion and his party, however, were taken back to Athens by Cleitus, ostensibly to be tried, but really under sentence of death. And besides, the manner of their return to the city was shameful, for they were carried on waggons through the Cerameicus to the theatre. For thither Cleitus brought them and there he kept them, until the magistrates had made up an assembly, from which they excluded neither slave, foreigner, nor disfranchised person, but allowed all alike, both men and women, free access to theatre and tribunal. After the letter of the king had been read aloud, in which he said that according to his judgement the men were traitors, but that their fellow citizens, who were freemen and self-governing, should pronounce sentence upon them, Cleitus led the men in. Then the best of the citizens, at sight of Phocion, covered their faces, bent their heads, and wept. One of them, however, rose up
1 One of Phocion’s party, and, like him, under accusation of treachery, i.e. of favouring Cassander rather than Polysperchon.
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δὲ ἀναστὰς ἐτὁλμησεν εἰπεῖν ὅτι, τηλικαύτην κρίσιν έγκεχειρι κύτος τῷ δήμῳ του βασιλεως, καλώς ἔχει τοὺς δούλους καὶ τοὺς ξένους ἀπελ-θεῖν ἐκ τῆς ἐκκλησίας. οὐκ άνασχο μενών δὲ των πολλών, ἀλλ’ άνακραγόντων βάλλειν τοὺς ολιγαρχικούς καὶ μισο8ήμους, ἄλλος μὲν οὐδεῖς ὺπὲρ του Φωκίωνος έπεχείρησεν εἰπεῖν, αντος δὲ χαλεπώς καὶ μὁλις ἐξακουσθβίς, “ Πὁτερον,” εἷπεν, “ άάίκως ἢ δικαίως άποκτεϊναι βούλεσθε ημάς;” άποκ ρίνα μενών 8ε τινων οτι δικαίως, “ Καὶ τούτο” ἔφη, “ πως γνώσεσθε μὴ ακόυσαν-τες;” ἐπεὶ δὲ οὐθὲν μάλλον ἡκουον, έγγυτέρω προσελθών, “ Ἐγὼ μεν,” εἷπεν, “ ἀδικεἷν ομολογώ, καὶ θανάτου τιμωμαι τα πεπόλιτευμένα ἐμαυτῷ* τούτους Se, ἄνδρες ’Αθηναίοι, διὰ τί ἀποκτενεῖτε μηδὲν ά8ικούντας;” άποκριναμενων δὲ πολλών, “Ὄτι σοι φίλοι είσίν” ό μὲν Φωκίων άττοστάς ησυχίαν ήγεν, 6 Se 'Αγνωνίδης ψήφισμα γεγραμμένον εχων άνέγνω, καθ’ δ τον δῆμον ἔδει χειροτονεΐν περὶ των άνδρών εἰ δοκού-σιν ἀδικεῖν, τοὺς δὲ ἄνδρας, ὰν καταχειροτονη-θώσιν, άποθνήσκειν.
XXXV.	Άναγνωσθέντος δὲ του ψηφίσματος ήξίουν τινες προσγράφ>ειν δττως και στρεβλωθείς Φωκίων ἀποθάνοι, και τον τροχον είσφέρειν καλ τούς ύττηρέτας καλεΐν ττροσέταττον. ὸ δὲ Ἀγνω-νίδης καὶ τον Κλεῖτον ὁρῶν 8υσχεραίνοντα και το πράγμα βαρβαρικον είναι και μιαρόν ηγούμενος, “Ὄταν, ἔφη, “ Καλλιμὲδοντα πὸν μαστι- 1
758
1 In cases where the penalty was not fixed by law, the accuser proposed a penalty, and the accused had the right to
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and had the courage to say that, since the king had put a case of such importance into the hands of the people, it were well that slaves and foreigners should leave the assembly. This the multitude would not tolerate, but cried out to stone the oligarchs and haters of the people. Therefore no one else undertook to speak in behalf of Phocion, but he himself, with great difficulty, at last made himself heard, saying: “Do ye wish to put us to death unjustly or justly?” And when some answered, "Justly,” he said: “And how will ye determine this without hearing me ? ” But they were not a whit more willing to hear him, and therefore, drawing nearer, he said : “ I admit my own guilt, and I assign death as the penalty1 for my political conduct; but these men with me, men of Athens, are not guilty at all, and why will ye put them to death ? ”	“ Because
they are thy friends,” answered many, whereat Phocion retired and held his peace. But Hagnonides read aloud an edict which he had prepared, in accordance with which the people were to vote by show of hands whether they thought the men to be guilty, and the men, if the show of hands was against them, were to be put to death.
XXXV.	After the edict had been read aloud, some demanded an additional clause providing that Phocion should be tortured before he was put to death, and insisted that the rack should be brought in and the executioners summoned. But Hagnonides, who saw that Cleitus was displeased at this, and considered the measure abominable and barbarous, said: “Whenever we catch that rascally Callimedon, men of Athens,
propose a counter-penalty. The court then chose between the two penalties. Phocion waived all the advantage of this right, as Soerates, in a different way, had done.
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yίαν Χάβωμεν, ω ἄνδρες Αθηναίοι, στρββΧώσο-μεν* περὶ δὲ Φωκίωνος οὐδὲν ἐγὼ ypd<f)a) τοιοΰ-
2 τον.” ἐνταῦθα τῶν επιεικών τις ὺπεφὡνησεν “ Όρθώς γε σὺ ποιων αν yap Φωκίωνα βασανί-σωμβν, σὲ τί ποιήσομεν;” επικυρωθέντος δὲ τοῦ 'φηφίσματος καὶ τἣς χειροτονίας ἀποδοθείσης, οὐδεὶς καθήμενος, ἀλλὰ πάντες ἐξαναστάντες, οι δὲ πλεῖστοι καὶ στεφανωσάμβνοι, κατβχβιροτό-νησαν αύτων θάνατον. ἦσαν δὲ συν τφ Φωκίωνι Νικοκλῆν, Θοὑδιππον, Ἠγήμων, Πυθοκλῆς* Δη-μητρίου δὲ τοῦ Φαληρἑως καὶ Καλλιμἐδοντος καὶ ΧαρικΧεους καί τινων άΧΧων απάντων κατεψη-φίσθη θάνατος.
XXXVI.	Ὀς οὖν διαλὑσαντες τὴν εκκΧησίαν rjyov εις τὺ δεσμωτήριον τοὺς άνδρας, οἱ μὲν ἄλλοι, περιπλεκόμενων των φίΧων αυτοις και οίκβίων, ὸδυρὁμενοι καὶ καταθ ρηνούντβς εβάδιζον, το δὲ Φωκίωνος πράσωπον οϊον ότε στρατηγών απ’ εκκΧησίας προύπεμπετο βΧεποντες, εθαύ-μαζον την απάθειαν και μεγαΧοψυχίαν του
2	ἀνδρός. οι δὲ εχθροί κακώς eXeyov παρατρεχον-τες· βΐς δὲ καὶ π ροσέπτυσεν εξεναντίας προσεΧ-θών. ὅτε καὶ τον Φ ωκίωνα XeyeTai βΧέψαντα προς τούς άρχοντας είπεΐν “ Οὐ παυσει τις άσχημονούντα τούτονἐπεὶ δὲ Θοὐδιππος εν τω δεσμωτήρια) yεvόμεvoς καί το κώνειον όρων τριβόμενον ἡγανάκτει καί κατέκΧαιε την συμφοράν, ώς ου προσηκάντως τω Φωκίωνι συναποΧ-Χύμενος, “ Εἰτα οὐκ ἀγαπᾴς,” εἷπεν, “ ὅτι μετὰ
3	Φωκίωνος αποθνήσκειςερομενου 8ε τινος των φίΧων βϊ τι προς Φώκον λἐγει τον υιόν, “ Πάνυ
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we will put him to the torture ; but I cannot make any such motion in the case of Phocion.” Here some decent fellow called out in response: " Right thou art; for if we should torture Phocion, what would be left for us to do to thee ? ” So the form of the edict was approved, and when the show of hands was taken, no one keeping his seat, but all rising to their feet, and most of them wreathing themselves with garlands, they condemned the men to death. Now, there were with Phocion, Nicocles, Thudippus, Hegemon, and Pythocles; and Demetrius of Pha-lerum, Callimedon, Charicles, and sundry others, were condemned to death in absentid.
XXXVI.	When, accordingly, the assembly had been dissolved and the men were being led to the prison, the rest of them, as their friends and relatives clung about them, walked along lamenting and shedding tears; but the countenance of Phocion was the same as it used to be when he was escorted from the assembly as general, and when men saw it, they were amazed at the man’s calmness and at his grandeur of spirit. His enemies, however, ran along by his side and reviled him; and one of them actually came up and spat in his face. At this, as we are told, Phocion looked towards the magistrates and said : " Will not someone stop this fellow’s unseemly behaviour?” Again, when Thudippus, on entering the prison and seeing the executioner bruising the hemlock, grew angry and bewailed his hard fate, declaring it not fitting that lie should perish with Phocion, “ Is it no satisfaction to thee, then,” said Phocion, “ that thou art put to death in company with Phocion ? ” And when one of his friends asked him if he had any message for his son Phocus,
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μὲν ούν," εφη· (ίΧέγω μη μνησικακειν Αθηναίοι?." του δὲ Νικοκλέους, ὺς ἦν αύτφ πιστότατος των φίΧων, παρακαΧούντος όπως αυτόν εάση το φάρμακον πιεῖν πρότερον, “ Βαρὺ μἐν,” εἶπεν,
“ ὼ Νικὁκλβις, ἐμοὶ τὺ αίτημα καὶ λυπηρόν, ἐπεὶ δὲ οὐδὲ ἄλλο οὺδέποτέ σοι παρὰ τον βίον οὐδὲν 4 ήχαρίστησα, καὶ τοῦτο συγχωρώ.” πεπωκότων δὲ ἦδη πάντων το φάρμακον ἐπἐλιπε, καὶ ὁ δημόσιος οὐκ ἔφη τρίψειν ἔπερον, εἰ μὴ Χάβοι δώδεκα δραχμάς, ὅσου τὴν όΧκήν ὼνεῖται. χρόνου δὲ γενο μενού καὶ διατριβής 6 Φωκίων καλέσας τινὰ των φίΧων, καὶ εἰπὼν εἰ μηδὲ ἀποθανεῖν Ἀθήνησι δωρεάν ἐστιν, ἐκἐλευσε τῷ ανθρώπω δούναι το κερμΑτιον.
XXXVII.	Ἠν δὲ ήμερα μηνός Μουνυχιώνος ένατη επί δέκα, και τφ Ad την πομπήν πέμποντες οι Ιππείς παρεξήεσαν ών οι μεν άφείΧοντο τους στεφάνους, οι δὲ πρὺς τὰς θύρας δεδακρυμένοι τής ειρκτής άπέβΧεψαν. έφάνη δε τοΐς μη παντάπασιν ώμοΐς και διεφθαρμένοις ύπ’ οργής και φθόνου την ψυχήν, άνοσιώτατον γεγονέναι τό μηδ’ έπισχειν την ημέραν εκείνην, μηδὲ καθαρεύ-2 σαι δημοσίου φόνου την πὁλιν έορτάζουσαν. ου μην ἀλλ’ ώσπερ ενδεέστερον ήγωνισμένοις τοΐς εχθροΐς έδοξε και τό σώμα τού Φωκίωνος εξορί- 759 σαι καὶ μηδὲ πυρ έναύσαι μηδένα προς την ταφήν Αθηναίων, διό φίΧος μεν ούδείς ετοΧμησεν αψασθαι τού σώματος, Κωνωπίων δἐ τις, ύπουρ-γεΐν είθισμένος τά τοιαύτα μισθού, κομισθέντα 230
Digitized by L.ooQle
PHOCION
^Certainly,” said he; “my message is that he cherish no resentment against the Athenians.” Again, when Nicocles, his most faithful friend, begged the privilege of drinking the drug first, “ O Nicocles,” he said, “ thy request is grievous to me and painful; but since I have never in all my life denied thee any other favour, I grant thee this one also.” But when all the rest had drunk of it, the drug ran short, and the executioner refused to bruise another portion unless he were paid twelve drachmas, which was the price of the weight required. However, after a delay of some length, Phocion called one of his friends, and, asking if a man could not even die at Athens without paying for the privilege, bade him give the executioner his money.
XXXVII.	It was the nineteenth day of the month Munychion,1 and the horsemen conducting the procession in honour of Zeus were passing by the prison. Some of them took off their garlands, and others gazed at the door of the prison with tears in their eyes. And it was thought by all those whose souls were not wholly savage and debauched by rage and jealousy, that an impious tiling had been done in not waiting over that day, and so keeping the city pure from a public execution when it was holding festival. However, his enemies, as if their triumph were incomplete, got a decree passed that the body of Phocion should be carried beyond the boundary of the country, and that no Athenian should light a fire for his obsequies. Therefore no friend of his ventured to touch his body, but a certain Conopioii, who was wont to perform such services for hire,
1 Early in May, 318 B.a
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τον νεκρόν ὺπὲρ τὴν Ἐλευσῖνα, ττνρ λαβών etc 3 τῆς Μεγαρικῆς, ἔκαυσεν. ἡ δὲ γυνή παρούσα μετὰ τῶν θεραπαινίδων ἔχωσε μὲν αυτόθι χώμα κενόν καΧ κατέσπεισεν, ενθεμένη δὲ τῷ κὁλπῳ τὰ ὸστᾶ καὶ κομίσασα νύκτωρ εἰς τὴν οικίαν κατώ-ρυξε παρὰ τὴν ὲστίαν, εἰποῦσα· “Σοι, ώ φίλη ὲστία, παρακατατίθεμαι ταύτα ἀνδρὺς αγαθού λείψανα· σύ δὲ αὐτὰ τοῖς πατρωοις ἀπόδος ἡρίοις, ὅταν ’Αθηναίοι σωφρονήσωσι.”
XXXVIII.	Καὶ μἐντοι χρόνου βραχέος δια-γενομένου, καὶ τῶν πραγμάτων διδασκόντων όΐον επιστάτην καὶ φύλακα σωφροσύνης καϊ δικαιοσύνης ό δήμος ἀπώλεσεν, ανδριάντα μὲν αυτού χαλκούν άνέστησαν, έθαψαν δὲ δημοσίοις τέλεσι τὰ οστά, των δὲ κατηγόρων 'Αγνωνίδην μεν αυτοί θάνατον καταχειροτονήσαντες άπέκτειναν, Επίκουρον δε και Δημόφιλον άποδράντας εκ τής πό-λεως άνευρων ό τού Φωκίωνος υἱὺς ετιμωρήσατο,
2	Τοῦτον οὕτε τὰλλα σπουδαϊον ανδρα γενέσθαι φασι, καὶ παιδίσκης ερώντα παρά πορνοβοσκω τρεφόμενης κατά τύχην Θεοδώρῳ τῷ ἀθἐῳ παρα-γενέσθαι λόγον εν Αυκείφ διαλεγομένω τοιούτον “ Εἰ τὺ φίλον λύσασθαι μη αισχρόν έστιν, οὐδὲ το φίλην ομοίως· ει οε μη το εταιρον, ουοε το ἑταιραν” θέμενον ούν εαυτφ προς την επιθυμίαν τον λόγον ώς ευ εχοντα, λύσασθαι την έταίραν.
Ἀλλὰ τὰ μὲν περὶ Φωκίωνα πραχθέντα των περί Σωκράτην πάλιν άνέμνησε τούς 'Έλληνας, ὼς όμοιοτάτης εκείνη τής αμαρτίας ταύτης καϊ δυστυχίας τῇ πόλει γενομενης. 1
1 Cf. chapter xix.
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carried the body beyond Eleusis, took fire from the Megarian territory, and burned it. The wife of Phocion,1 however, who was present with her maidservants, heaped up a cenotaph on the spot and poured libations upon it; then, putting the bones in her bosom and carrying them by night to her dwelling, she buried them by the hearth, saying: “To thee, dear Hearth, I entrust these remains of a noble man; but do thou restore them to the sepulchre of his fathers, when the Athenians shall have come to their senses.”
XXXVIII.	And indeed, after a short time had passed, and when the course of events was teaching them what a patron and guardian of moderation and justice the people had lost, they set up a statue of him in bronze, and gave his bones a public burial. Moreover, as regards his accusers, the people themselves condemned Hagnonides and put him to death; while Epicurus and Demophilus, who had run away from the city, were found out by Phocion’s son and visited with his vengeance.
This son of Phocion,2 we are told, turned out to be a man of no worth in general, and once, being enamoured of a girl who was kept in a brothel, chanced to hear Theodorus the Atheist discourse in the Lyceium as follows: “ If there is no disgrace in ransoming a man beloved, the same is true of a woman loved; what is true of a comrade, is true also of a mistress.” Accordingly, his passion leading him to think the argument sound, he ransomed his mistress.
But Phocion’s fate reminded the Greeks anew of that of Socrates;8 they felt that the sin and misfortune of Athens were alike in both cases.
3	Cf. chapters xx. and xxx. ].	3 In 399 b.c.
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I.	Κάτωνι δὲ τὺ μὲν γένος αρχήν επιφάνειας ἔλαβε καὶ δὁξης ἀπὺ τοῦ προπάππον Κάτωνος, ἀνδρὺς ἐν δὁξῃ καὶ δυνάμει μάλιστα 'Ρωμαίων γενομένον δι* ape την, ώς ἐν τοῖς περὶ ἐκείνου γέγραπται, κατελείφθη δὲ γονέων δρφανος μετ’ ἀδελφοῦ Καιπίωνος 1 καὶ Πο^κίας άδεΧφής. ἦν δὲ καὶ ΧερβιΧία Κάτωνος ομομήτριος ἀδελφή. καὶ πάντες οντοι παρά Αιβίω Αρούσω τροφήν καὶ δίαιταν εἷχον, θείῳ μὲν ὅντι προς2 μητρός, αγοντι δὲ τὴν πολιτείαν τὁτε* και γδη εἰπεῖν δεινότατος ἡν, καὶ τὰλλα σώφρων άνήρ ἐν τοῖς μάλιστα, καὶ φρονήματος ονδενί 'Ρωμαίων ύφιέμιενος.
2 Αέγεται δὲ Κάτων εὐθὺς ἐκ παιδιού τῇ τε φωνή καί τω προσώπφ καί ταϊς περί τάς παιδιάς διατριβαΐς ήθος νποφαίνειν άτρεπτον καί απαθές καί βέβαιον έν πάσιν. ίσχύν τε γαρ είχον αυτόν παρ ήΧικίαν τεΧεσιονργον αί όρμαί, καί τοῖς κοΧακενονσι τραχύς ών καί προσόν της, ἔτι μάΧΧον εκράτει των εκφοβονντων. ἦν δὲ καὶ πρὺς γέΧωτα κομιδή δνσκίνητος, άχρι μειδιάματος σπανίως τω προσώπφ διαχεομενος, καί προς οργήν ον ταχύς ονδε οΧισθηρος, δργισθείς δέ δνσπαραίτητος.
1	Κaiwlvvos with Coraes and Bekker : Καπίωνος.
2	πρὅς with Coraes and Bekker, after Xylander : της
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I. Cato’s family got its first lustre and fame from his great-grandfather Cato (a man whose virtue gained him the greatest reputation and influence among the Romans, as has been written in his Life), but the death of both parents left him an orphan, together with his brother Caepio and his sister Porcia. Cato had also a half-sister, Servilia, the daughter of his mother.1 All these children were brought up in the home of Livius Drusus, their uncle on the mother s side, who at that time was a leader in the conduct of public affairs; for he was a most powerful speaker, in general a man of the greatest discretion, and yielded to no Roman in dignity of purpose.
We are told that from his very childhood Cato displayed, in speech, in countenance, and in his childish sports, a nature that was inflexible, imperturbable, and altogether steadfast. He set out to accomplish his purposes with a vigour beyond his years, and while he was harsh and repellent to those who would flatter him, he was still more masterful towards those who tried to frighten him. It was altogether difficult to make him laugh, although once in a while he relaxed his features so far as to smile; and he was not quickly nor easily moved to anger, though once angered he was inexorable.
1 By her second husband, Q. Servilius Caepio, who was also .the father of Cato’s half-brother Caepio.
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3	Ὀς ούν εἰς τὺ μανθάνειν ἦκε, νωθρός ἦν άνα-λαβειν καὶ βραδύς, άναλαβων δὲ κάτοχος καί μνημονικός. δ δὴ καὶ πέφυκεν άλλως, τοὺς μὲν εὐφυεῖς αναμνηστικούς μάλλον είναι, μνημονικούς 760 δὲ τοὺς μετὰ πόνου και πραηματείας παραδεχόμενους* γίνεται yap olov εηκαυμα της ψυχής των
4	μαθημάτων έκαστον, εοικε δὲ καὶ τὺ δύσπειστον τῷ Κάτωνι ποιεῖν έpyωδεστέpav την μάθησιν πάσχειν γαρ τι τὺ μανθάνειν ἀτεχνῶς ἐστι, καὶ τὺ πείθεσθαι ταχὺ τοῖς ἦττον ἀντἐχειν δυναμέ-νοις συμβέβηκε. διό πείθονται μάλλον νέοι γερόντων καὶ νοσούντες ύyιa^vόvτωv, καί ολως iv οίς το απορούν άσθενέστατόν ἐστι, ραστον το
5	προστιθέμενον. τῷ μέντοι πaιδayωyφ τον Κά-τωνα πείθεσθαι μεν λέyoυσι καὶ ποιεϊν άπαν το προσταττόμενον, εκάστου δὲ τὴν αιτίαν άπαιτεΐν και το διά τι πυνθάνεσθαι. καὶ γαρ ἦν χαρίεις ο πaιδayωybς αυτού και \6yov εχων τού κονδύλου προχειρότερον, ονομα Σαρπηδών.
II.	Ἕτι δὲ παιδὺς του Κάτωνος οντος επρατ-τον οι σύμμαχοι των Ύωμαίων όπως μεθέξουσι τής έν Ῥώμῃ πολιτείας· καί τις Πομπαίδιος Σίλλων, ἀνὴρ πολεμικός και μέyιστόν εχων αξίωμα, τού δε Αρούσου φίλος, κατέλυσε παρ' αύτω πλείονας ημέρας, έν αϊς yεyονως τοῖς παιδίοις συνήθης, “Ἀγε,” είπεν, “ όπως υπέρ ήμων δεή-σεσθε τού θείου συvayωvίσaσθaι περί τής πολι-
2	τείας.” ὁ μὲν οὖν Καιπίων διαμειδιάσας έπέ-238
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When, accordingly, he came to study, he was sluggish of comprehension and slow, but what he comprehended he held fast in his memory. And this is generally the way of nature: those who are well endowed are more apt to recall things to mind, but those retain things in their memory who acquire them with toil and trouble ;1 for everything they learn becomes branded, as it were, upon their minds. It would appear, too, that Cato’s reluctance to be persuaded made his learning anything more laborious. For, to learn is simply to allow something to be done to you, and to be quickly persuaded is natural for those who are less able to offer resistance. Therefore young men are more easily persuaded than old men, and sick folk, than those who are well, and, in a word, where the power to raise objections is weakest, the act of submission is easiest. However, we are told that Cato was obedient to his tutor, and did everything that was enjoined upon him, although in each case he demanded the reason and wanted to know the why and wherefore. And, indeed, his tutor was a man of culture, and more ready to reason with a pupil than to thrash him. His name was Sarpedon.
II. While Cato was still a boy, the Italian allies of the Romans were making efforts to obtain Roman citizenship. One of their number, Pompaedius Silo,2 a man of experience in war and of the highest position, was a friend of Drusus, and lodged at his house for several days. During this time he became familiar with the children, and said to them once: “ Come, beg your uncle to help us in our struggle for citizenship.” Caepio, accordingly, consented with a
1	Cf. Aristotle, De Mem. i. 1, 2, 24.
2	Erroneously called Publius Silo in the Marius, xxxiii. 2.
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νευσε, τον δὲ Κάτωνος οὐδὲν άποκριναμένου καί βλέπ οντος εἰς τοὺς ξένους ἀτενὲς καὶ βλοσυρόν, ὸ Πομπαίδιοε, “ Σὺ δε,” εἶπεν, “ η μιν, ω νεανία, τι λέγεις; οὐχ οἷος εἶ τοῖς ξένοις σνλλαμβάνε-
3	σθαι προς τον θειον, ώσπερ ό αδελφός;” μη φθειρόμενου δὲ τον Κάτωνος, αλλά τη σιωπή καί τω προσώπω δοκοϋντος άπολέγεσθαι την δέησιν, άράμενος αυτόν ό Τίομπαίδιος υπέρ θνρίδος ώς άφησων ὁμολογεῖν εκέλευεν ἢ ρίψειν εφασκεν, α μα τη τε φωνή τραχυτέρα χρώμένος καί ταΐς χερσίν άπηρτημένον το σώμα πολλάκις υπέρ τής
4	θνρίδος κραδαίνων. επεί δε πολνν χρόνον οΰτω διεκαρτέρησεν ό Κάτων άνέκπληκτος καί άδεής, καταθέμενος αυτόν Τίομπαίδιος ήσυχη προς τους φίλους είπεν “ Ο Ιον ευτύχημα τής ’Ιταλίας οτι παΐς οντος εστιν εί δὲ άνήρ ήν, μίαν ούκ αν οιμαι ψήφον ήμιν εν τφ δήμω γίνεσθαι”
5	Πάλιν δε σνγγενοΰς τινος εν γενεθλίοις καλέ-σαντος επί δειπνον άλλους τε παιδας καί τούς περί Κάτωνα, σχολήν άγοντες εν τινι μέρει τής οικίας επαιζον αυτοί καθ' εαυτούς άναμεμιγμένοι νεώτεροι καί πρεσβύτεροι, τό δε παιζόμενον ήν δίκαι καί κατηγορίαι καί άγωγαί των άλισκο-
6	μένων. εἷς ουν των εαλωκότων παίδων ευπρεπής τήν οψιν υπό πρεσβυτέρου παιδός άχθείς εις τι δωμάτιον καί είρχθεις επεκαλειτο τον Κάτωνα. ταχύ δή τό γινόμενον συνείς ήκεν επί τάς θύρας ό Κάτων, καί διωσάμενος τούς προεστωτας καί διακωλύοντας έξήγαγε τον παΐδα· καί μετ οργής
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smile, but Cato made no reply and gazed fixedly and fiercely upon the strangers. Then Pompaedius said : “ But thou, young man, what sayest thou to us ? Canst thou not take the part of the strangers with thy uncle, like thy brother ? ” And when Cato said not a word, but by his silence and the look on his face seemed to refuse the request, Pompaedius lifted him up through a window, as if he would cast him out, and ordered him to consent, or he would throw him down, at the same time making the tone of his voice harsher, and frequently shaking the boy as he held his body out at the window. But when Cato had endured this treatment for a long time without showing fright or fear, Pompaedius put him down, saying quietly to his friends : “ What a piece of good fortune it is for Italy that he is a boy; for if he were a man, I do not think we could get a single vote among the people.”1
At another time a relation of his who was celebrating a birthday, invited Cato and other boys to supper, and the company were diverting themselves at play in a separate part of the house, older and younger together, their play being actions at law, accusations, and the conducting of the condemned persons to prison. Accordingly, one of those thus condemned, a boy of comely looks, was led off by an older boy and shut into a chamber, where he called upon Cato for help. Then Cato, when he understood what was going on, quickly came to the door, pushed aside the boys who stood before it and tried to stop him, led forth the prisoner, and went
1 This incident must have happened, if at all, in 91 b.c., when Cato was four years old; but it need not be inferred that he had already formed an opinion on public affairs. The story is told also in Valerius Maximus, iii. 1, 2.
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ἔχων ἀπἣλθβν οἴκαδε, καλ παῖδες ετεροι συνη-κολούθησαν.
III.	Οὕτω δ’ ἦν περιβόητος ὦστ’, ἐπειδὴ Σύλ-λας τὴν παιδικήν καϊ ἱερὰν ιπποδρομίαν, ἢν καλού σι Τροίαν, ἐπὶ θέα διδάσκων καϊ συναγα-γὼν τοὺς εὐγενεῖς παιδας ἀπὲδειξεν ηγεμόνας δυο, τον μὲν ἔΤερον οί παῖδες ἐδἑξαντο διὰ τὴν μητέρα (Μετέλλης γαρ ἦν υἱὁς, τῆς 2ύλλα γυναικός), τον δὲ ἔτερον, άδελφιδούν οντα Πομ-πηίου, Χέξτον, ονκ εϊων ουδέ εβούλοντο μελετάν οὐδὲ ἔπεσθαι, πννθανομένου δὲ του 2ύλλα τινα βούΧοιντο, πάντες έβόησαν “ Κάτωνα,” καὶ ὅ γε Σέξτος αντος εἴξας παρῆκεν ώς κρείττονι την φιλοτιμίαν.
2	Ἕτυχε δὲ καὶ φίλος ών 6 Χύλλας πατρικός αύτοις, καί ποτέ καὶ προσηγάγετο καὶ προσωμί-λησεν, όλίγοις πάνυ νέμων την τοιαύτην φιλοφροσύνην, διά βάρος καί ογκον ἦς εἷχεν αργής καϊ δυνάμεως. μέγα δὴ ποιούμενος ό Χαρπηδών τούτο προς τιμήν άμα και ασφάλειαν, ήγεν 761 άσπασόμενον τον Κάτωνα συνεχώς εἰς τὴν οικίαν τον Χύλλα, μηδέν τότε προσιδεΐν ασεβών χώρου διαφέρονσαν, υπό πλήθους των αγόμενων
3	καί στρεβλούμενών* ἦν μὲν οὖν ἔτος εκείνο τῷ Κάτωνι τεσσαρεσκαιδέκατον ίδων δὲ κεφαλάς επιφανών άνδρών λεγομένων εκκομιξομένας, και κρύφα τους παροντας επιστένοντας, ή ρώτησε τον παιδαγωγόν δ τι δη τούτον τον άνθρωπον ούδεϊς άποκτίννυσιν. είπόντος δὲ εκείνου, “ Φοβούνται γαρ αυτόν, ω παι, μάλλον, ή μισούσι,” “ Τί οὖν,” ειπεν, “ ούκ εμοι ξίφος εδωκας, ϊνα αυτόν άνελών
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off home with him in a passion, followed by other boys also.
III.	He was so celebrated that, when Sulla was preparing for exhibition the sacred equestrian game for boys1 which is called “Troja,” and, after assembling the boys of good birtli, appointed two leaders for them, the boys accepted one of them for his mother’s sake (he was a son of Metella, Sulla’s wife), but would not tolerate the other (who was a nephew of Pompey, named Sextus), and refused to rehearse under him or obey him; and when Sulla asked them whom they would have, they all cried “Cato,” and Sextus himself gave way and yielded the honour to a confessed superior.
Now, Sulla was friendly to Cato and his brother 2 on their father’s account, and sometimes actually asked them to see him and conversed with them, a kindness which he showed to very few, by reason of the weight and majesty of his authority and power. So Sarpedon, thinking that this conduced greatly to the honour and safety of his charge, was continually bringing Cato to wait upon Sulla at his house, which, at that time, looked exactly like an Inferno, owing to the multitude of those who were brought thither and put to torture. Now, Cato was in his fourteenth year ; and when he saw heads of men reputed to be eminent carried forth, and heard the smothered groans of the bystanders, he asked his tutor why no one slew this man. “Because, my child,” said the tutor, “men fear him more than they hate him.’’ “ Why, then,” said Cato, “ didst thou not give me a
1 Cf. Vergil, Aeneid, v. 553 ff.
1 Both here, and in i. 1, Plutarch carelessly speaks as though Caepio were own brother, and not half-brother, of Cato.
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4	ἀπήλλαξα δουλειάς την πατρίδα;” τούτον τον λόγον άκούσας 6 Χαρπηδών, άμα δὲ καί το βλέμμα καλ το πρόσωπον αυτού πιμπλάμενον ὸργῆς καὶ μένους κατιδών, ούτως ἔδεισεν ώστε τὺ λοιπὸν ἡδη προσέχειν ακριβώς και παραφυλάττειν, μη τι τολμήση παραβολώτερον.
5	Ἕπ μὲν οὖν παιδάριον ων μικρόν, άπεκρίνατο τοΐς έρωτώσι τινα φιλεΐ μάλιστα, τον αδελφόν τινα δεύτερον, ομοίως τον αδελφόν, καί τρίτον, Κχρι ου πολλάκις λέγ οντος άπεΐπεν ό ερωτών. γενόμενος δ’ ἐν ηλικία μάλλον εβεβαίου την προς τον αδελφόν εύνοιαν. ἔτη γἀβ είκοσι γεγονώς χωρίς Καιπίωνος ούκ έδείπνησεν, ούκ άπεδή-
6	μησεν, εις αγοράν ου προήλθε. μύρον δ* εκείνου λαμβάνοντος αυτός παρητεΐτο* και τάλλα τα περί την δίαιταν ην ακριβής και σύντονος, ό γούν Ιάαιπίων επί σωφροσύνη και μετριότητι θαυμαζόμενος ώμολόγει τοιούτος είναι προς τούς άλλους εξεταζόμενος, “ Ἀλλ* δταν,” εφη, “ παρά τον Κάτωνος /3ίον παραβάλλω τον εμόν, ούόέν εμαυτφ φαίνομαι Χιππίου διαφέρειν, * τῶν ἐπὶ τρυφή τινα και μαλακία περιβόητων όνομάσας.
IV. Ό δὲ Κάτων επειδή την ίερωσύνην ελαβε τού ’Απόλλωνος, μετοικησας καί νειμάμενος μοίραν των πατρώων εκατόν είκοσι ταλάντων γενο-μένην, την μεν δίαιταν ετι μάλλον συνέστειλεν, 3Αντίπατρον δὲ Τὑριον των από τής στοάς φιλοσόφων προσεταιρισάμενος, τοΐς ήθικοις μάλιστα καί πολιτικοις ενεφύετο δόγμασι, περί πάσαν μεν αρετήν ώσπερ επιπνοία τινί κατασχετός γεγονώς, διαφόρως δε τού καλού τό περί την
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sword, that I might slay him and set my country free from slavery?” When Sarpedon heard this speech, and saw also the look on the boy’s face, which was full of rage and fury, he was so frightened that in future he kept him under close watch and ward, lest he should venture on some rash deed.
When he was still a little boy, and was asked whom he loved most, he answered, “ My brother ”; and to the question whom he loved next, likewise, “ My brother ” ; and so a third time, until, after many such answers from him, his questioner desisted. And when he came to maturity, he maintained all the more firmly this affection for his brother. Indeed, when he was twenty years old, without Caepio he would not take supper, or make a journey, or go out into the forum. But when his brother used perfume, Cato would decline it; and in his habits generally he was severe and strict. At any rate, when Caepio was admired and praised for his discretion and moderation, he would admit that he had those qualities when tested by reference to most men; “ But when/’ he would say, “ I compare my life with that of Cato, I seem to myself no better than Sippius/’—mentioning one of those who were celebrated for luxury and effeminacy.
IV.	After Cato had been made priest of Apollo, he took a house apart, accepted his share of the patrimony, which amounted to a hundred and twenty talents, and began to live yet more simply than before. He made a close companion of Antipater the Tyrian, a Stoic philosopher, and devoted himself especially to ethical and political doctrines. He was possessed, as it were, with a kind of inspiration for the pursuit of every virtue; but, above all, that
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δικαιοσύνην ατενές, και άκαμπτον εἰς επιείκειαν 2 ἣ χάριν, ύπερηγαπηκώς, ἦσκει δὲ καὶ τον οργανικόν εις πλήθη λόγον, άξιων ώσπερ εν πόλει μεγάλη τη πολίτικη φιλοσοφία και μάχιμον είναι τι παρατρεφόμενον. ού μέντοι μεθ’ ετέρων ἐποιεῖτο τάς μελετάς, οὐδ’ ήκροάσατο λέγοντος ούδείς, άλλα και προς τινα των εταίρων είπόντα, “ Μέμφονταί σου, Κάτων, οἱ άνθρωποι την σιωπήν,” “ Μὁνον,” εφη, “ μὴ τον βίον. άρξομαι δὲ λέγειν, όταν μὴ μἐλλω λέγειν άξια σιωπής.”
Υ. Ή δὲ καλούμένη ΤΙορκία βασιλική τιμητικόν ἦν άνάθημα τού παλαιού Κάτωνος, εἰ-ωθότες ούν εκεί χρηριατίζειν οι δήμαρχοι, και κίονος τοΐς δίφροις έμποδών είναι δοκούντος, εγνωσαν νφελεΐν αυτόν ή μεταστήσαι. τούτο Κάτω να πρώτον είς άγοράν άκοντα προήγαγεν· άντέστη γαρ αύτοΐς, και πείραν άμα τού λόγου 2 και του φρονήματος δούς εθαυμάσθη. καὶ γαρ ὸ λόγος νεαρόν μεν οὐδὲν οὐδὲ κομψόν είχεν, ἀλλ* ἢν ίρθιος καί περιπληθής καί τραχύς. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ χάρις άγωγός άκοής επέτρεχε τή τραχύ-τητι των νοημάτων, και το ήθος αυτού καταμι-γνύμενον ηδονήν τινα καί μειδίαμα τφ σεμνφ παρειχεν ούκ άπάνθρωπον. ἡ δὲ φωνή μεγέθει μεν άποχρώσα και διαρκής εις τοσούτον εξικέ-σθαι δήμον, ίσχύν δὲ και τόνον άρρηκτον είχε καί
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form of goodness which consists in rigid justice that will not bend to clemency or favour, was his great delight. He practised also the kind of speaking which is effective with a multitude, deeming it right that in political philosophy, as in a great city, a certain warlike element should also be maintained. However, he did not perform his exercises in company with others, nor did any one ever hear him rehearsing a speech. Indeed, to one of his companions who said, “ Men find fault with thee, Cato, for thy silence,” he replied: “ Only let them not blame my life. I will begin to speak when I am not going to say what were better left unsaid.”
V.	The Basilica Porcia, as it was called, had been dedicated by the elder Cato while he was censor.1 Here, then, the tribunes of the people were accustomed to transact their business ; and as one of the pillars was thought to be in the way of their seats, they determined to take it down or move it to another place. This brought Cato for the first time, and against his wishes, into the forum ; he opposed the tribunes, and was admired for the proof of eloquence and high character which he gave. For his speech had nothing about it that was juvenile or affected, but was straightforward, full of matter, and harsh. However, a charm that captivated the ear was diffused over the harshness of his sentiments, and the mingling of his character with them gave their austerity a smiling graciousness that won men’s hearts. His voice was sufficiently loud and penetrating to reach the ears of so large a multitude, and it had a strength and tension which could not
1 Cf. the Cato Major, xix. 2. This was in 182 b.c.
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ατρντον ημέραν γάρ ὅλην εἰπὼν πολλάκις ούκ άπηγόρενσε.
3 Τὁτε δ’ ούν κρατήσας τῆς δίκης πάλιν εαυτόν εἰς τὴν σιωπήν καϊ την άσκησιν συνέστείλε· καὶ 762 διεπὁνει τὺ σώμα γυμνασίοις ενεργοΐς, εθιζόμενος ἀνἐχεσθαι καὶ καύματα καϊ νιφετὺν άκαλύπτφ κεφαλή, καϊ βαδίζειν ἐν ταῖς ὁδοῖς πάσαν ώραν ἄτερ οχήματος, των δὲ φίλων οί συνέκδημο Οντος ΐπποις εχρώντο, καὶ πολλάκις εκάστω παρέβαλ-λεν ὁ Κάτων ἐν μἐρει προσδιαλεγόμενος, περίπατων αντος όχουμένων. θαυμαστή δε και περί τάς νόσους υπομονή μετ* εγκράτειας εχρήτο· πνρέττων γάρ μόνος ἐφ’ εαυτού διημέρευε μηδένα προσιέμενος, ἄχρι ου βέβαιον αϊσθοιτο ραστώνην καϊ μεταβολήν τού νοσήματος.
VI. Ἐν δὲ τοῖς δείπνοις έκληρούτο περϊ των μερίδων ει δὲ άπόλάχοι, πρώτον αϊρειν των φίλων κελευόντων, ελεγε μὴ καλώς εχειν, άκούσης τής ’Αφροδίτης. καὶ κατ’ άρχάς μέν απαξ επι-πιών το δειπνον ανέλυε, προϊόντι δὲ τῷ χρὁνῳ μάλιστα προσίετο το πίνειν, ώστε πολλάκις ἐν
2	οἵνῳ διάγειν εἰς δρθρον. αιτίαν δὲ ελεγον οί φίλοι τούτου την πολιτείαν καϊ τα δημόσια πράγματα, προς οϊς δλας τον Κάτωνα τας ημέρας δντα, καϊ κωλυόμενον φιλολογεϊν, νύκτωρ καϊ παρά πότον συγγίνεσθαι τοϊς φιλοσόφοις. διό καϊ Μεμμίου τινος ἐν συλλἀγῳ φήσαντος δλας τον Κάτωνα μεθύσκεσθαι τάς νύκτας, ύπολαβών ὁ Κικέρων, “Ἐκεῖνο δὲ οὐ λέγεις,” εϊπεν, “ δτι καϊ τάς ημέρας δλας κυβεύει
3	Καθόλου δὲ τοῖς τὁτε βίοις καὶ τοῖς επιτηδεύ-
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be broken or worn out; for he often spoke all day without getting tired.
At this time, then, after winning his case, he went back again to his silence and his discipline. He built up his body by vigorous exercises, accustoming himself to endure both heat and snow with uncovered head, and to journey on foot at all seasons, without a vehicle. Those of his friends who went abroad with him used horses, and Cato would often join each of them in turn and converse with him, although he walked and they rode. In sickness, he had wonderful patience, as well as self-control; for instance, if he had an ague, he would pass the day alone by himself, admitting no visitor, until he was conscious of lasting relief and the departure of the disease.
VI.	At suppers, he would throw dice for the choice of portions; and if he lost, and his friends bade him choose first, he would say it was not right, since Venus1 was unwilling. At first, also, he would drink once after supper and then leave the table; but as time went on he would allow himself to drink very generously, so that he often tarried at his wine till early morning. His friends used to say that the cause of this was his civic and public activities; he was occupied with these all day, and so prevented from literary pursuits, wherefore he would hold intercourse with the philosophers at night and over the cups. For this reason, too, when a certain Memmius remarked in company that Cato spent his entire nights in drinking, Cicero answered him by saying: “Thou shouldst add that he spends his entire days in throwing dice.”
And, in general, Cato thought he ought to take a 1 The highest throw at dice was called the “ Venue-throw,”
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μασιν ὁ Κάτων την εναντίαν ὁδὺν οἰὁμενος δεῖν βαδίζειν, ώς ούσι φαύΧοις και μεγάλης δεομἐνοις μετ άβολης, ἐπεὶ πορφύραν εώρα την κατακόρως ερυθρόν και όξεΐαν ἀγαπωμἐνην, αὐτὺς ἐφὁρει τὴν μεΧαιναν, πολλάκις δ’ ανυπόδητος καὶ άχίτων εἰς τὺ δημόσιον προήει μετ άριστον, οὐ δὁξαν ἐκ ταυτής τής καινότητος θηρώμενος, ἀλλὰ έθίζων εαυτόν επί τοΐς αίσχροΐς αίσχύνεσθαι
4	μὁνοις, των δὲ ἄλλων άδοξων καταφρονεϊν. καὶ κΧηρονομίαν δὲ αὐτῷ προσηενομενην ανεψιού Κάτωνος εκατόν ταΧάντων εις αρηύριον σύναζα-7ὼν παρεΐχεν ανευ τόκων χρήσθαι τφ δεομενω των φίΧων. ενιοι δὲ καὶ χωρία καλ θεράποντας αυτού διδὁντος καὶ βεβαιούντος ύπέθεντο προς το δημόσιον.
VII.	Ἐπει δὲ ώραν ᾤετο προς ηάμον ἔχειν, οὐ-δεμια ηυναικι συνεΧηΧυθώς, ήρμόσατο Λεπίδαν, πρότερον μεν εηηυηθεισαν Χκηπίωνι Μετέλλῳ, τότε δὲ άπειπαμενου τού Χκηπίωνος και τής ἐγ-7ύης Χυθείσης σχόΧάζουσαν.· οὐ μὴν ἀλλὰ πρό του γάμου μεταμεΧηθείς πάΧιν ό Χκηπίων και
2	πάντα ποιήσας εΧαβε την κόρην. ὁ δὲ Κάτων σφοδρά παροξυνθεις και διακαείς επεχείρησε μεν επεξεΧθειν διά δίκης, ώς δὲ οι φίΧοι τούτο εκώΧυ-σαν, opyfj και νεότητι τρεψας εαυτόν εις ιάμβους ποΧΧά τον Σκηπίωνα καθύβρισε, τῷ πικρφ προσ-χρησάμενος τού ΆρχιΧόχου, τό δε άκόΧαστον
3	άφεϊς και παιδαριώδες. ἔγημε δὲ Ἀτιλίαν, Σερ-ρανού θυγατέρα, καὶ ταύτῃ πρώτον σννήΧθεν, οὐ
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course directly opposed to the life and practices of the time, feeling that these were bad and in need of great change. For instance, when he saw that a purple which was excessively red and vivid was much in vogue, he himself would wear the dark shade. Again, he would often go out into the streets after breakfast without shoes or tunic. He was not hunting for notoriety by this strange practice, but accustoming himself to be ashamed only of what was really shameful, and to ignore men’s low opinion of other things. When an inheritance worth a hundred talents fell to him from his cousin Cato, he turned it into money, and allowed any friend who needed it to have the use of it without interest. And some of his friends actually pledged to the public treasury both lands and slaves which he offered for this purpose himself, and made good his offer.
VII. When he thought that he was old enough to marry,—and up to that time he had consorted with no woman,—he engaged himself to Lepida, who had formerly been betrothed to Metellus Scipio, but was now free, since Scipio had rejected her and the betrothal had been broken. However, before the marriage Scipio changed his mind again, and by dint of every effort got the maid. Cato was greatly exasperated and inflamed by this, and attempted to go to law about it; but his friends prevented this, and so, in his rage and youthful fervour, he betook himself to iambic verse, and heaped much scornful abuse upon Scipio, adopting the bitter tone of Archilochus, but avoiding his license and puerility. And he married Atilia, a daughter of Serranus. She was the first woman with whom he consorted, but not the only
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μὁνῃ δε, καθάπβρ Λαίλιος, ὸ Σκηπίωνος έταΐρος· ἀλλ’ βύτυχβστβρος ἐκεῖνος, ἐν πολλοῖς οἷς έβίωσβ χρόνοις μίαν ἢν ἔγημεν ἐξ αρχής γνούς γυναίκα.
VIII.	Τοῦ δὲ δουλικού πολέμου συνεστώτος, δν Σπαρτάκβιον ἐκάλουν, Γἐλλιος μὲν ἐστρατή-γει, Κάτων δὲ τῆς στρατβίας μβτβϊχβν βθβΧοντής, διὰ τον αδελφόν βχιΧιάρχβι γαρ 6 ἀδελφὺς αὐ-τοῦ Καιπίων. καὶ χρήσασθαι μὲν εις ὅσον ἐβού-λετο τῇ προθυμία καί ασκήσβι τής άρβτής ούχ ὑπῆρξεν αύτφ, διὰ τὺ μὴ καλώς στρατηγβΐσθαι τον πόλεμον αΧΧως δε, παρὰ πολλὴν μαλακίαν καί τρυφήν των ἐκεῖ στρατβυομένων ἐπιδεικνύ-μενος βύταξίαν καί βγκράτβιαν καί το θαρραΧέον ἐν 7Γᾶσι καὶ ξυνετὁν, ἐδὁκει μηθὲν ἀποδεῖν τοῦ 2 παλαιού Κάτωνος. ὁ δὲ .Γέλλιος ἀριστεῖα καὶ 763 τιμὰς αὐτῷ διαπρεπείς ἔγραῆτεν, ὰς ἐκεῖνος οὐκ βΧαββν οὺδὲ προσήκατο, φήσας αξιον μηθὲν εἰργάσθαι τιμών, ἔκ τε δὴ τούτων άΧΧύκοτος ἐδὁκει, καὶ νόμου γραφβντος όπως τοΐς παραγ-γέΧΧουσιν εἰς αρχήν όνοματοΧόγοι μὴ παρώσι, χιΧιαρχίαν μβτιων μόνος ἐπείθετο τῷ νόμφ· καί δι αυτού ποιησάμβνος βργον άσπάζβσθαι καί προσαγορβύβιν τούς βντυγχάνοντας, οὐδὲ αὐτοῖς άνβπαχθής ήν τοΐς έπαινοΰσιν, όσον μάΧΧον ἐνὁ-ουν τὺ καΧον ων ἐπετήδευε, τὺ δυσμίμητον αυτών βαρυνομένοις. 1 2
1	In 73-71 B.c. Cf. the Croesus, viii. ff.
2	Lucius Gellius Publicola, consul in 72 Bio. with Cornelius Lentulus Clodianus. Both consuls were defeated by Spartacus.
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one, as was true of Laelius, the friend of Scipio Africanus; Laelius, indeed, was more fortunate, since in the course of his long life he knew but one woman, the wife of his youth.
VIII. When the servile war was in progress,1 which was called the war of Spartacus, Gellius 2 was commander, while Cato took part in his campaign as a volunteer, for the sake of his brother; for his brother Caepio was a military tribune. Here he had not the opportunity to employ as much as he wished his zeal and discipline in virtue, because the war was not well conducted ; but notwithstanding, amidst the great effeminacy and luxury of those who took part in that campaign, he displayed such good discipline, self-control, courage in all emergencies, and sagacity, that men thought him not one whit inferior to the elder Cato. Moreover, Gellius assigned to him prizes of valour and distinguished honours; but Cato would not take them nor allow them, declaring that he had done nothing worthy of honours. And so, in consequence of this, he was thought to be a strange creature. For instance, a law was passed forbidding candidates for office to be attended by nomen-clators,8 and in his canvass for the military tribune-ship he was the only one who obeyed the law. He made it his business to salute and address without help from others those who met him on his rounds, but he did not avoid giving offence even to those who praised his course; for the more clearly they saw the rectitude of his practice, the more distressed were they at the difficulty of imitating it.
8 Attendants whose duty it was to tell the candidate the names of those whom he was going to meet, that he might appear to be acquainted with them.
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IX. Ἀποδειχθεὶς δὲ χιλίαρχος εἰς Μακεδονίαν ἐπέμπετο προς Ῥοὑβ^ιον τον στρατηγόν, ένθα δὴ λέγεται τῆς γυναικος άχθομένης καὶ δακρυού-σης ενα των φίλων του Κάτωνος Μουνάτιον ει-“Ὀ Ἀτιλία, θάρσει· τούτον εγώ σοι
πειν
φυλάξω.” “ Πάνυ μὲν οὖν,” φάναι τον Κάτωνα, καὶ προελθὁντων μιας ημέρας ὁδὁν, ευθύς εἰπεῖν μετὰ τὺ δεϊπνον “Ἀγε, δπως, ὦ Μουνάτιε, τῇ Ἀτιλίᾳ τὴν ύπόσχεσιν εμπεδώσεις,1 μήτε ημέρας
2	ἐμοῦ μήτε νυκτος άφιστάμενος” ἐκ δὲ τούτου δὑο κλίνας εἰς ταύτο δωμάτων εκέλευε τίθεσθαι, καὶ τον Μουνάτιον ούτως αει καθεύδειν μετά παιδιάς φυλασσόμενον ύπο του Κάτωνος.
Είποντο δὲ αὐτῷ πεντεκαίδεκα μεν οΐκέται, δύο δὲ απελεύθεροι, φίλοι δὲ τέσσαρες. ών ὸχουμέ-νων ϊπποις αυτός αεί περίπατων έκάστφ παρέ-βαλλεν εν μέρει προσδιαλεγόμενος. επεϊ δὲ ἦκβν εἰς τὺ στρατοπέδου, πλειόνων ταγμάτων δντων, ένος αρχών άποδειχθεϊς ύπο του στρατηγού, τῆς μὲν ἰδίας αρετής, μιας ούσης, μικρόν εργον ηγείτο
3	καὶ οὐκ άνύσιμον1 την επίδειξιν, αύτω δε ποιήσαι τούς άρχομένους όμοιους μάλιστα φιλότιμου μεν ος ου τον φόβον άφεΐλε τής εξουσίας, ἀλλὰ προσέ-θηκε τον λόγον ω πείθων περί έκάστου και διδάσκων, επομένης τιμής και κολάσεως, χαλεπόν ἦν εἰπεῖν π έτερον ειρηνικούς μάλλον ή •πολεμικούς καί προθυμοτέρους ή δικαιοτέρους παρε-σκεύασε τούς άνδρας· ούτως έφαίνοντο φοβεροί μεν τοΐς πολεμίοις, ήμεροι δὲ τοῖς συμμάχοις, ἄτολ-
1 ἐμπεδΦσεις Sintenis2, after Cobet; ἐμπεδΦσρ* Sintenis1, Coraes, Bekker.
8 άνύσιμον Sintenis’ correction of the MSS. βασιΚικΙν {kingly), adopted by Bekker.
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IX.	Appointed military tribune,1 he was sent to Macedonia, to serve under Rubrius the praetor. At this time, we are told, his wife being full of grief and in tears, one of Cato’s friends, Munatius, said to her: “ Take heart, Atilia; I will watch over thy husband.” “ Certainly he will,” cried Cato, and after they had gone a day’s journey on their way, immediately after supper, he said : “ Come, Munatius, see that you keep your promise to Atilia, and forsake me neither by day nor by night.” Then he gave orders that two couches be placed in the same chamber for them, and thus Munatius always slept—and that was the joke—watched over by Cato.
He had in his following fifteen slaves, two freed-men, and four friends. These rode on horses, while he himself always went a-foot; and yet he would join each of them in turn and converse with him.2 And when he reached the camp, where there were several legions, and was appointed to the command of one of them by the general, he thought it a trifling and useless task to make a display of his own virtue, which was that of a single man, but was ambitious above all things to make the men under his command like unto himself. He did not, however, divest his power of the element which inspires fear, but called in the aid of reason ; with its help he persuaded and taught his men about everything, while rewards and punishments followed their acts. Consequently, it were hard to say whether he made his men more peaceful or more warlike, more zealous or more just; to such a degree did they show themselves terrible to their enemies but gentle to their allies, without
1 About 67 Bio.
* Cf. chapter v. 3.
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μοι δὲ πρὺς το άδικεϊν, φιλότιμοι δὲ προς τοὺς
4	έπαινον?, ου δὲ ήκιστα Κάτων ἐπεμελήθη, τοῦτο πλεῖστον υπήρχεν αύτώ, καί δόξα και χάρις καὶ ύπερβάλλουσα τιμ,η και φιλοφροσύνη παρά των στρατιωτών, ὰ γδη ὲτέροις ἐπέταττεν εκουσίως διαπονών, καὶ στολήν μεν καϊ δίαιταν και πορείαν εκείνοις μάλλον ἢ τοῖς άρχουσιν όμοιούμενος, ήθει δε καϊ φρονηματι καϊ λόγφ πάντα? υπεραίρων τοὺς αύτοκράτορας καὶ στρατηγού? προσαγορευο-μένους, ελαθε διά τούτων άμα την προς αυτόν
5	εύνοιαν ένεργασάμενος τοῖς άνδράσιν. αρετής γἀγ αληθινός οὐκ έγγίνεται ζήλος ή δι άκρας τοῦ παραδιδόντος εύνοιας καϊ τιμής· οί δε άνευ τού φιλεΐν επαινοϋντες τούς αγαθούς αίδούνται την δόξαν αυτών, οὐ θανμάζονσι δε την αρετήν ουδέ μιμούνται.
X. Πυθὁμενος δὲ Αθηνόδωρον, τον έπικαλού-μενον Κορδυλίωνα, μεγάλην εξιν εν τοῖς Stωϊκοις λόγοις ἔχοντα, διατρίβειν περϊ Πέργαμον, ήδη γηραιόν οντα καϊ πάσαις έρρωμενεστατα ταις ήγεμονικαις καϊ βασιλικαΐς συνηθείαις καϊ φιλί-αις διαμεμαχημένον, οὐδὲν ᾤετο πεμπων καϊ γραφών περαίνειν προς αυτόν, ἀλλὰ ἔχων παρά τού νόμου δεδομένην αποδημίαν δυειν μηνών επλευσεν εις την Ασίαν επϊ τον άνδρα, πιστεύων τοις εν
2 αὺτῷ καλοῖς μὴ άτυχήσειν τής άγρας, συγγενό-μενος δε καϊ καταγωνισάμένος καϊ μεταστήσας εκ τής προαιρέσεων αυτόν ήκεν άγων εις το στρατοπέδου, περιχαρής καϊ μεγαλοφρονών, ως τι κάλ-256
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courage to do wrong but ambitious to win praise. Moreover, that to which Cato gave least thought was his in greatest measure, namely, esteem, favour, surpassing honour, and kindness, from his soldiers. For he willingly shared the tasks which he imposed upon others, and in his dress, way of living, and conduct on the march, made himself more like a soldier than a commander, while in character, dignity of purpose, and eloquence, he surpassed all those who bore the titles of Imperator and General. In this way, without knowing it, he produced in his men at the same time the feeling of good will towards himself. For a genuine desire to attain virtue' arises only in consequence of perfect good will and respect for him who displays virtue; those, on the other hand, who praise good men without loving them may revere their reputation, but they do not admire their virtue or imitate it.
X.	On learning that Athenodorus, surnamed Cor-dylion, who had a large acquaintance with the Stoic philosophy, was living at Pergamum, being now in his old age and having most sturdily resisted all intimacies and friendships with governors and kings, Cato thought it would be useless to send messengers or write letters to him. Instead of this, since he had a furlough of two months allowed him by law, he sailed to Asia to visit the man, relying upon his own good qualities to make him successful in the chase. He held converse with the philosopher, conquered his objections, drew him from his fixed purpose, and took him back to the camp with him. He was overjoyed and in high spirits, feeling that he had made a most noble capture, and one more
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λιστον ήρηκως καὶ λαμπρότερον ων Πομπήῖος τὁτε καὶ Λεύκολλος εθνών καὶ βασιλεύων κατε-στρεφοντο συν ὅπλοις περιϊόντες.
XI.	Ἕτι δὲ αυτόν περὶ τὴν στρατείαν οντος ὸ αδελφός εἰς τὴν Ἀσίαν, βαδίζων ἐνὁσησε περὶ Θράκην ἐν Αϊνφ. και γράμματα μεν εὐθὺς ἦκε 764 προς ,τὸν Κάτωνα· χειμώνος δὲ πολλοῦ κατέχοντας τὴν θάλατταν και νεως ικανής μεγεθει μή παρούσης, εις μικράν όλκάδα μόνον δύο φίΧους και τρεις οΐκέτας άναΧαβων εκ Θεσσαλονίκης
2	άνήχση· καί παρ ούδεν ἐλθὼν καταποντωθήναι, τύχη τινι παραλἀγῳ σωθείς άρτι τεθνηκότος του Καιπίωνος, εμπαθεστερον εδοξεν ή φιλοσοφώ-τερον ενεγκειν την συμφοράν, ού μόνον κΧαύθμοις και περιπτύξεσι του νεκρού και βαρύτητι λύπης, αλλά και δαπάνη περί την ταφήν και πρα-γματείαις θυμιαμάτων καί ίματίων πολυτελών συγκατακαεντων καϊ μνήματος ξεστοὐ λίθων Θασίων άπο ταλάντων *όκτω κατασκευασθεντός
3	εν τή Αίνίων αγορά, ταυτα γαρ ενιοι εσυκοφάν-τουν προς την άλλην άτυφίαν τού Κάτωνος, ού καθορώντες οσον εν τῷ προς ήδονάς και φόβους καί δεήσεις αναίσχυντους άγνάμπτψ καί στερρω τού άνδρος τό ήμερον ενήν καί φιλόστοργον. εις δε ταύτα καί πόλεις αὐτῷ καί δυνάσται πολλά κατά τιμήν τού τεθνεωτος επεμπον, ων εκείνος χρήματα μεν παρ ούδενός εδεξατο, θυμιάματα δὲ καί κόσμον ελάμβανε, τὴν τιμήν 1 άποδιδούς τοϊς
4	πέμπουσι. τής δε κληρονομιάς εις αυτόν τε καί θυγάτριον τού Καιπίωνος ήκούσης, ούθεν ων
1 τ-ήν τιμ^ν Bekker, after Reiake : Τίμ4\ν.
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illustrious than the nations and kingdoms which Pompey and Lucullus at that time were subduing with their marching armies.
XI. While Cato was still in military service, his brother, who was on his way to Asia, fell sick at Aenus in Thrace, and a letter came at once to Cato advising him of this. A heavy storm was raging at sea and no ship of sufficient size was at hand, but nevertheless, taking only two friends and three servants with him in a small trading-vessel, he put to sea from Thessalonica. He narrowly escaped drowning, and by some unaccountable good fortune came safe to land, but Caepio had just died. In bearing this affliction Cato was thought to have shown more passion than philosophy, considering not only his lamentations, his embracings of the dead, and the heaviness of his grief, but also his expenditure upon the burial, and the pains that he took to have incense and costly raiment burned with the body, and a monument of polished Thasian marble costing eight talents constructed in the market-place of Aenus. For some people cavilled at these things as inconsistent with Cato’s usual freedom from ostentation, not observing how much tenderness and affection was mingled with the man’s inflexibility and firmness against pleasures, fears, and shameless entreaties. For the funeral rites, moreover, both cities and dynasts sent him many things for the honour of the dead, from none of whom would he accept money; he did, however, take incense and ornaments, and paid the value of them to the senders. Furthermore, when the inheritance fell to him and Caepio’s young daughter, nothing
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ἀνάλωσε περὶ τον τάφον ἀπῄτησεν ἐν τῇ νεμήσει. καὶ ταῦτα πράξαντος αυτού καί πράττοντος, ήν 6 γράψας δτι κοσκίνω την τέφραν τον νεκρού μετέ-βαλε καὶ διήθησε, χρνσίον ζητών κατακεκαυ-μένον. όντως ον τφ ξίφει μόνον, ἀλλὰ καὶ τᾤ γρσφείῳ τὺ άνυπενθννόν καὶ τὺ ἀνυπὁδικον ἐπίστευσεν.
XII.	Ἐπεὶ δὲ τἐλος εἷχεν ἡ στρατβία τω Κάτωνι, προεπέμφθη, ονκ ενχαΐς, δ κοινόν ἐστιν οὐδ’ ἐπαίνοις, ἀλλὰ Βάκρνσι και περιβόΧαΐς ἀπλήστοις, ύποτιθέντων τά ίμάτια τοΐς πόσιν ἥ βαδίζοι και καταφιΧούντων τάς χεΐρας, α των αύτοκρατόρων όΧίγοις μὁλις ἐποίουν οι τὁτε
2	Ῥωμαῖοι. βουΧηθείς δὲ προ τοῦ πολιτεία προσ-ελθεῖν άμα μὲν πΧανηθήναι καθ' Ιστορίαν τής ’Ασίας και γενέσθαι θεατής ἡθων καὶ βίων καὶ δυνάμεως τῆς περὶ ίκάστην ἐπαρχίαν, άμα δὲ τῴ Γαλάτῃ Δηιοτάρῳ διά ξενίαν καί φιλίαν πατρωαν δεομένφ πρὺς αυτόν ἐλθεῖν μὴ άχαριστήσαι, τούτον τον τρόπον ἐποιεῖτο τὴν αποδημίαν. προν-πεμπβν άμ' ημέρα τον αρτοποιόν καί τον μάγειρον
3	ὅπου καταΧνσειν ἔμελλεν. οι δε πάνν κοσμίως και μεθ' ησυχίας είσεΧθόντες αν εις την πόΧιν, εἰ μηδεϊς τὐχοι τῷ Κάτωνι φίΧος ών αυτόθι πατρφος ή γνώριμος, εν πανδοκείψ την υποδοχήν αύτω παρεσκεναζον, ένοχΧούντες ονδενί· πανδοχείου δὲ μὴ οντος, όντως προς τούς άρχοντας τραπόμενοι ξενίαν εΧάμβανον, άγαπώντες τὴν
4	δοθεΐσαν. ποΧΧάκις δε άπιστονμενοι καί περιορώ-
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that he had expended for the funeral was asked back by him in the distribution of the property. And although such was his conduct then and afterwards, there was one 1 who wrote that he passed the ashes of the dead through a sieve, ip search of the gold that had been melted down. So confidently did the writer attribute, not only to his sword, but also to his pen, freedom from accountability and punishment.
XII. When the time of Cato’s military service came to an end, he was sent on his way, not with blessings, as is common, nor yet with praises, but with tears and insatiable embraces, the soldiers casting their mantles down for him to walk upon, and kissing his hands, things which the Romans of that day rarely did, and only to a few of their im-perators. But before applying himself to public affairs he desired to travel about in a study of Asia, and to see with his own eyes the customs and lives and military strength of each province; at the same time he wished to gratify Deiotarus the Galatian, who had been a guest-friend of his father, and now solicited a visit from him. He therefore arranged his journey as follows. At daybreak, he would send forward his baker and his cook to the place where he intended to lodge. These would enter the city with great decorum and little stir, and if Cato had no family friend or acquaintance there, they would prepare a reception for him at an inn, without troubling anybody; or, in case there was no inn, they would apply to the magistrates for hospitality, and gladly accept wliat was given. But frequently they were distrusted and neglected, because they
1	Julius Caesar, in his “Anti-Cato.” See the Caesar, chapter liv.
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μενοι διά το μη θορύβφ μηδὲ ἀπειλῇ ταῦτα πράσσειν προς τούς Άρχοντας, νπο τον Κάτωνος Άπρακτοι κατελαμβάνοντο, καί μάλλον αντος όφθείς ώλιγωρεΐτο, καὶ παρεΐχεν ἐπὶ των φορτίων σιωπή καθεζό μένος υπόνοιαν άνθρωπον ταπεινού 5 και περιδεούς, ον μην ἀλλὰ και προσκαλούμενος αυτούς είώθει λέγειν· “Ώ μοχθηροί, μετα-βάλεσθε ταντης της κακοξενίας, ον πάντες νμΐν άφίξονται Κάτωνες. αμβλύνατε ταϊς φΐλοφροσύ-ναις την εξουσίαν των δεόμενων προφάσεως, ϊνα βία λαμβάνωσιν, ώς παρ' εκόντων μη τυγχά-νοντες
XIII.	Ἐν δὲ %νρία και γελοΐόν τι λέγεται παθειν. βαδίζων yap εις Αντιόχειαν είδε περί τάς πύλας εξω πλήθος ανθρώπων εκατέρωθεν τής οδού παρακεκριμενών, εν οίς έφηβοι μεν χωρίς εν χλαμύσι1 και παΐδες έτέρωθεν κοσμίως είστήκεσαν, εσθήτας δε καθαράς ένιοι καί στεφά~ 765 νους ειχον, ιερείς θεών οντος ή Άρχοντες, πάντων ονν μάλλον οίηθεις ό Κάτων αντφ τινα πράτ-τεσθαι τιμήν και δεξίωσιν νπο τής πόλεως, ώpyίζετo μέν τοΐς προπεμφθεΐσι των ιδίων, ώς μη κωλύσασιν, εκέλευσε δε καταβήναι τούς φίλονς,
2	και πεζή προήει μετ' αυτών, ώς δ' εγγύς ήσαν, ό πάντα διακόσμων εκείνα και τον δχλον εις τάξιν καθιστάς, άνήρ πρεσβύτερος ήδη, ράβδον εν τή χειρι και στέφανον κρατών, άπήντησε τφ Κάτωνι προ των Άλλων, και μηδὲ άσπασάμενος ήρώτα που Δημητρών άπολελοίπασι και πηνίκα παρέ-σται. ΤΙομπηίον δὲ ἦν γεγονώς ό Δημήτριος
1 χλαμύσι MSS. and most editors : χλανίσι {mantles), after Cobet.
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raised no tumult and made no threats in their dealings with the magistrates. In such a case Cato would find their work not done when he arrived, and he himself would be more despised than his servants when men saw him, and would awaken suspicion, as he sat upon the baggage without saying a word, that he was a man of low condition and very timid. However, he would then call the magistrates to him and say : “ Ye miserable wretches, lay aside this inhospitality. Not all men who come to you will be Catos. Blunt by your kind attentions the power of those who only want an excuse for taking by force what they do not get with men’s consent.”
XIII.	In Syria, too, as we are told, he had a laughable experience. As he was walking into Antioch, he saw at the gates outside a multitude of people drawn up on either side of the road, among whom stood, in one group, young men with military cloaks, and in another, boys with gala robes, while some had white raiment and crowns, being priests or magistrates. Cato, accordingly, thinking that this cpuld only be some honourable reception which the city was preparing for him, was angry with his servants who had been sent on in advance, because they had not prevented it; but he ordered his friends to dismount, and went forward on foot with them. When, however, they were near the gate, he who was arranging all these ceremonies and marshalling the crowd, a man now well on in years, holding a wand and a crown in his hand, advanced to meet Cato, and without even greeting him asked where they had left Demetrius and when he would be there. Now, Demetrius had once been
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οίκετης* τὁτε δὲ πάντων, ώς ἔπος εἰπεῖν, ανθρώπων εἰς Πομπήῖον άποβΧεπόντων, ἐθεραπευετο 3 παρ’ αξίαν, μύγα παρ' αύτφ δυνάμενος. τοῖς μὲν οὖν φίλοις του Κάτωνος γέλως ἐνἑπεσε τοσοῦτος ώστε άναΧαβείν ὲαυτοὺς οὐκ ἐδύναντο διὰ του πλήθους α μα βαδίζοντες, ὸ δὲ Κάτων τὁτε μὲν ίσχνρως διατραπείς, “Ὀ τῆς κακοδαίμονος,” ἔφη, “ πόλεως,” ἄλλο δὲ οὐδὲν εφθέγξατο, χρόνφ δὲ ύστερον εἰώθει γεΧαν και αντος ἐπὶ τούτφ, και διηγούμενος και μνημονεύων.
XIV.	Οὐ μὴν ἀλλὰ Πομπήιος αὐτὺς ἐπὲστρεῆτε τοὺς ανθρώπους οΰτω πλημμελοῦντας εἰς τον Κάτωνα δι’ άγνοιαν. ώς γἀβ εἰς '"Εφεσον ἐλθὼν ἐπορεύετο προς αυτόν άσπασόμενος πρεσβύτερον οντα, καί δόξη πολὺ προήκοντα, καί δυνάμεων τότε μεγίστων ήγούμενον, ίδών ο Πομπήϊος ουκ εμεινεν, ούδε εϊασε καθεζομένφ προσεΧθειν, ἀλλ’ ὦς τινι τῶν κρειττόνων άναθορών άπήντησε, καί 2 την δεξιάν ένέβαΧε. καὶ πολλὰ μὲν εὐθὺς ἐν τῷ φιΧοφρονεΐσθαι καί άσπάζεσθαι παρόντα, πΧείω δε ετι μεταστάντος εγκώμια διήΧθεν αυτόν τής αρετής, ώστε πάντας επιστρεφο μένους και προσέχοντας ήδη τφ Κᾴτωνι, θαυμάζειν εξ ών πρότερον κατεφρονειτο, καϊ πραότητα καί μεγαΧοψνχίαν άναθεωρεΐν. και γαρ ή Πομπηίου σπουδή περί αυτόν ούκ εΧάνθανε θεραπεύοντος οΰσα μάΧΧον ή φιΧονντος, ἀλλ’ εγνωσαν ότι θαυμάζει μεν παρ-
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a slave of Pompey, but at this time, when all mankind, so to speak, had their eyes fixed upon Pompey, he was courted beyond his deserts, since he had great influence with Pompey. Cato’s friends accordingly, were seized with such a fit of laughter that they could not recover themselves even when they were walking through the crowd; but Cato was greatly disturbed at the time, and said : “ O the unhappy city! ” and not a word besides. In after times, however, he was wont to laugh at the incident himself also, both when he told it and when he called it to mind.1
XIV.	However, Pompey himself put to shame the men who were thus neglectful of Cato through ignorance. For when Cato came to Ephesus and was proceeding to pay his respects to Pompey as an older man, one who was greatly his superior* in reputation,* and then in command of the greatest forces, Pompey caught sight of him and would not wait, nor would he suffer Cato to come to him as he sat, but sprang up as though to honour a superior, went to meet him, and gave him his hand. He also passed many encomiums upon his virtue even while he was present and receiving marks of kindness and affection, and still more after he had withdrawn. Therefore all men, being put to shame and now directing their attention to Cato, admired him for the traits which before had brought him scorn, and made a study of his mildness and magnanimity. And indeed it was no secret that Pompey’s attentions to him were due to self-interest rather than to friendship ; men knew that Pompey admired him when he was present, but was glad to have him go
1 This story is told also in the Pompey, xl. 1-3.
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3	όντα, γαίρει δὲ άπεργομένω. τοὺς yap ἄλλους νέους, όσοι παρ* αυτόν άφικνοΰντο, φιλοτιμού-μενος κατείχε καὶ πόθων αὕτᾤ συνεῖναι, τοῦ δὲ Κάτωνος οὐδὲν ἐδεήθη τοιοΰτον, ἀλλ’ ώσπερ οὺκ ἀνυπεύθυνος αργών εκείνου παρόντος εξέπεμφτεν ἄσμενος, μὁνῳ σχεδόν έκείνψ τῶν εἰς cΡώμην πλεόντων τὰ τέκνα καί την γυναίκα παρακατα-θἐμενος, ἄλλως αὐτῷ προσήκοντα και διὰ συγγένειαν.
Ἐκ τούτου δόξα και σπουδή και άμιλλα περί αυτόν ήν των πόλεων καὶ δεῖπνα καὶ κλήσεις, εν οίς τους φίλους έκέλευε προσέγειν αύτω, μη λάθη
4	βεβαιώσας τον Κουρίωνος λόyov. ὁ γαρ Κου-, ρίών άγθόμενος τψ αύστηρψ του Κάτωνος, φίλου
και συνήθους οντος, ήρώτησεν αυτόν εί πρόθυμός έστι μετά την στρατείαν ηενέσθαι τής ’Ασίας θεατής. του δε και πάνυ φήσαντος, “ Εὐ λέyεις” ειπεν ό Κουρίων, “ ήδίων yap επανήξεις εκειθεν καί μάλλον ήμερος,” οΰτω πως καί τψ ρήματι γρησάμενος.
XV.	Δηϊοταρος δε ό Γαλάτης μετεπέμψατο μεν τον Κάτωνα πρεσβύτερος ων ήδη παραθέσθαι τούς παϊδας αύτω βουλόμενος καλ τον οίκον, ἐλ-θόντι δὲ προσφέρων δώρα παντοδαπά καί πειρών καί δεόμενος πάντα τρόπον οΰτω παρώξυνεν ώστε, δειλής ελθόντα καί νυκτερεύσαντα, τῇ υστεραία 2 περί τρίτην ώραν άπάραι, προελθών μέντοι μιας
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away. For all the other young men who came to him were retained by Pompey, who showed an eager longing for their companionship ; of Cato, on the contrary, he made no such request, but, as if he must render account of his command while Cato was there, he was glad to send him away. And yet Cato was almost the only person among those bound for Rome to whom Pompey commended his wife and children, although it is true that they were relatives of his.
As a consequence of all this, the cities eagerly vied with one another in showing Cato honour, and there were suppers and invitations, at which times he would urge his friends to keep close watch upon him, lest he should unawares confirm the saying of Curio. For Curio, annoyed at the severity of Cato, who was his intimate friend, had asked him whether he was desirous of seeing Asia after his term of service in the army. “ Certainly I am,” said Cato. “That’s right,” said Curio, “for you will come back from there a more agreeable man and more tame,”—that is about the meaning of the word he used.1
XV.	But Deiotarus the Galatian sent for Cato, being now an old man, and desiring to commend to his protection his children and his family. When Cato arrived, however, Deiotarus offered him gifts of every sort, and by tempting and entreating him in every way so exasperated him that, although he had arrived late in the day and merely spent the night, on the next day about the third hour he set off. However, after proceeding a day’s journey, he found
1 Plutarch is seeking a Greek equivalent for the Latin “ mansuetior.”
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ημέρας όδον εὗρεν iv Πεσσινοῦντι πλείονα των ἐκεῖ δώρων αὖθις αυτόν ύπομένοντα, καὶ γράμματα τον Γαλάτου δεόμενου, λαβεϊν αὐτὺς εἰ μὴ πρόθυμος έστιν, ἀλλὰ τοὺς φίλους ἐᾶσαι, πάντως μὲν άξιους όντας εὖ παθεΐν δι’ εκείνον» οὐκ οντων δὲ τῶν ἰδίων του Κάτωνος τοσούτων.
3	ἀλλ’ οὐδὲ τούτοις ἐνέδωκεν ὁ Κάτων, καίπερ ενίους των φίλων μαλασσομένονς καλ ύπομεμφο-μένους ορών, ἀλλὰ φήσας δτι πάσα δωροδοκία προφάσεως αν εὐπορήσειεν, οί δὲ φίλοι μεθέξου-σιν ών αν ἔχῃ καλώς και δικαίως κτησάμενος, άπέπεμψε τὰ δῶρα προς τον Αηϊότάρον.
4	Ἐπεὶ δὲ μέλλοντος άπαίρ€ΐν εἰς τὺ Βρεντἐσιον ωοντο δεῖν οί φίλοι τὰ λείψανα του Καιπίωνος εἰς ἔτερον θέσθαι πλοιον, είπών δτι της ψυχής μεθήσεται μάλλον ή τούτων, άνήχθη. και μέντοι λέγεται κατά τύχην επισφαλέστατα περάσαι, τών άλλων μετρίως κομιξομένων.
ΧΥΙ. Έπανελθών δὲ εἰς Ῥώμην τον μὲν ἄλλον χρόνον κατ οίκον Ἀθηνοδώρῳ συνών,1 ή κατ' αγοράν τοΐς φιλοις παριστάμενος διετέλεσεν. επιβάλλουσαν δὲ αὐτῷ τὴν ταμιευτικήν ἀρχὴν οὐ πρότερον μετήλθεν ή τούς τε νόμαυς άνα-γνώναι τούς ταμιευτικούς και διαπυθέσθαι τών εμπείρων εκαστα καλ τύπφ τινι τής αρχής την
2	δύναμιν περιλαβεΐν. δθεν ευθύς εις την αρχήν καταστάς μεγάλην έποίησε μεταβολήν τών περί 1 σι/νών supplied by Sintenis2.
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at Pessinus more gifts again awaiting him than those he had left behind him, and a letter from the Galatian begging him, if he did not desire to take them himself, at least to permit his friends to do so, since they were in every way worthy to receive benefits on his account, and Cato’s private means would not reach so far. But not even to these solicitations did Cato yield, although he saw that some of his friends were beginning to weaken and were disposed to blame him ; nay, he declared that every taking of gifts could find plenty of excuse, but that his friends should share in what he had acquired honourably and justly. Then he sent his gifts back to Deiotarus.
As he was about to set sail for Brundisium, his friends thought that the ashes of Caepio should be put aboard another vessel; but Cato declared that he would rather part with his life than with those ashes, and put to sea. And verily we are told that, as chance would have it, he had a very dangerous passage, although the rest made the journey with little trouble.
XVI.	After his return to Rome, he spent most of his time at home in the company of Athenodorus,1 or in the forum assisting his friends. And though the office of quaestor was open to him, he would not become a candidate for it until he had read the laws relating to the quaestorship, learned all the details of the office from those who had had experience in it, and formed a general idea of its power and scope. Therefore, as soon as he had been instated in the office,8 he made a great change in the assistants and
1 Cf. chapter x. 2 In 65 b.c.
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το ταμιεῖον υπηρετών καί γραμματέων, οΐ διὰ χειρός αει τὰ δημόσια γράμματα καί τους νόμους ἔχοντες, εἷτα νέους άρχοντας παραΧαμβάνοντες δι’ απειρίαν καί άγνοιαν ἀτεχνῶς διδασκάλων ὲτέ-ρων καί παιδαγωγών Βεομένους, ούχ ὺφίεντο τῆς εξουσίας εκείνοις, ἀλλὰ ησαν άρχοντες αυτοί,
3	μέχρι ου Κάτων ἐπιστὰς τοῖς πράγμασι νεανι-κώς, ούκ ονομα καλ τιμήν εχων άρχοντος, ἀλλὰ καί νουν και φρόνημα καί Χόγον, ύπηρέταις, οπερ ησαν, ήξίου χρησθαι τοῖς γραμματεύσι, τὰ μεν έξεΧέγχων κακουργοΰντας αυτούς, τὰ δὲ ἁμαρτά-νοντας απειρία διδάσκων. ώς δε ησαν ιταμοί καί τούς άΧλους εθώπευον ύποτρέχοντες, έκείνψ δε εποΧέμουν, τον μεν πρώτον αυτών καταγνούς περί πίστιν έν κΧηρονομία γεγονέναι πονηρόν άπηΧασε τού ταμιείου, δευτέρω δε τινι ράδιου ρ-
4	γίας προύθηκε κρίσιν, φ Κάτλος Λουτάτιος ὁ τιμητής άνέβη βοηθησων, άνήρ μέγα τό της αρχής εχων αξίωμα, τό δε της αρετής εχων1 μέγιστον, ώς πάντων δικαιοσύνη καί σωφροσύνη Ρωμαίων διαφόρων ην δε καί του Κάτωνος έπαινέ της καί συνήθης διά τον βίον. ώς ούν ήττώμενος τοῖς δικαίοις έξητειτο φανερώς τον άνθρωπον, ούκ εΐα ταϋτα ποιειν αυτόν ό Κάτων.
5	ἔτι δὲ μάΧΧον προσΧιπαροϋντος, “ Αισχρόν,” ειπεν, “ ώ Κάτλε, σε τον τιμητήν καί τούς ήμε-τέρους βίους όφείΧοντα δοκιμάξειν υπό των ἡμε-
1 Ιχων bracketed by Bekker, after Coraes.
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clerks connected with the treasury. These were fully conversant with the public accounts and the laws relative thereto, and so, when they received as their superior officers young men whose inexperience and ignorance made it really needful that others should teach and tutor them, they would not surrender any power to such superiors, but were superiors themselves. Now, however, Cato applied himself with energy to the business, not having merely the name and honour of a superior official, but also intelligence and rational judgement. He thought it best to treat the clerks as assistants, which they really were, sometimes convicting them of their evil practices, and sometimes teaching them if they erred from inexperience. But they were bold fellows, and tried to ingratiate themselves with the other quaestors, while they waged war upon Cato. Therefore the chief among them, whom he found guilty of a breach of trust in the matter of an inheritance, was expelled from the treasury by him, and a second was brought to trial for fraud. This person Catulus Lutatius the censor came forward to defend, a man who had great authority from his office, but most of all from his virtue, being thought to surpass all Romans in justice and discretion; he also commended Cato’s way of living and was intimate with him. Accordingly, when Catulus had lost his case on its merits and began to beg openly for the acquittal of his client, Cato tried to stop him from doing this. And when Catulus was all the more importunate, Cato said: “ It would be a shameful thing, Catulus, if thou, who art the censor, and shouldst scrutinize our lives, wert put out of
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τέρων υπηρετών εκβάΧΧεσθαι.” ταύτην την φωνήν άφέντος τού Κάτωνος, ὁ Κάτλος προσέ-βΧεψε μὲν αυτόν ώς άμειψόμένος, είπε δὲ οὐδέν, ἀλλ’ εἵτε ὺπ’ ὸργῆς είτε ὑπ’ αισχύνης ἀπῆλθε
0	σιωπή διηπορημένος. ον μην ήΧω γε ὁ άνθρωπος, ἀλλ’ ἐπεὶ μιᾴ ψήφω τάς άφιείσας ύπερέβαΧΧον αΐ καθαιρούσαι, καί ΑόΧΧιος Μάρκος εἷς, συνάρ-χων του Κάτωνος, ὑτπὸ ἀσθενείας ἀπελέλειπτο τῆς δίκης, πέμπει προς τούτον ο Κάτλος δεόμενος βοηθήσαι τψ άνθρώπφ· κἀκεῖνος ἐν φορείφ κομι-σθεις μετὰ τὴν δίκην ἔθετο τὴν ἀπολὑουσαν.. οὐ μὴν ἐχρήσατὁ γε τῷ γραμματεΐ ὁ Κάτων, οὐδὲ τον μισθόν άπέδωκεν, οὐδὲ ὅλως ἐνάριθμον του ΑοΧΧίον την ψήφον εσχεν.
XVII. Οὕτω δὲ τοὺς γραμματείς ταπεινώσας και ποιήσας υποχειρίους, και τοϊς *πράγμασιν ως αντος εβούΧετο χρώμενος, ολίγω χρόνω το τα-μιειον απέδειξε τον βουλευτή ρίου σεμνότερου, ώς καί λέγειν καλ φρονεΐν άπαντας δτι Κάτων ὐπα-
2	τείας αξίωμα τη ταμιεία περιέθηκε. πρώτον μεν γὰρ ευρών χρέα παΧαιά τφ δημοσίψ ποΧΧούς όφείλοντας καί ποΧΧοΐς το δημόσιον, άμα την πόΧιν έπαυσεν άδικουμένην και αδικούσαν, τούς μὲν εὐτὁνως καὶ άπαραιτήτως απαιτών, τοις
δὲ ταχἐως άποδιδούς και προθύμως, ώστε τον 767 δήμον αίδείσθαι τούς μεν οίομένους άποστερήσειν έκτίνοντας όρώντα, τούς δε α μη προσεδόκων
3	απολαμβάνοντας. ἔπειτα γράμματα πολλών ού προσηκόντως άναφερόντων, και δόγματα ψευδή
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court by our bailiffs.” When Cato had uttered these words, Catulus fixed his eyes upon him as if he would make reply ; he said nothing, however, but either from anger or from shame went off in silence, much perplexed. However, the man was not convicted, but when the votes for condemnation exceeded those for acquittal by a single ballot, and one Marcus Lollius, a colleague of Cato, was kept by sickness from attending the trial, Catulus sent to him and begged him to help the man. So Lollius was brought in a litter after the trial and cast the vote that acquitted. Notwithstanding this, Cato would not employ the clerk, or give him his pay, or in any way take the vote of Lollius into the reckoning.
XVII.	By thus humbling the clerks and making them submissive, and by managing the business as he himself desired, in a little while he brought the quaestorship into greater respect than the senate, so that all men said and thought that Cato had invested the quaestorship with the dignity of the consulship. For, in the first place, when he found that many persons were owing debts of long standing to the public treasury and the treasury to many persons, he made an end at the same time of the state being wronged and wronging others ; from its debtors he rigorously and inexorably demanded payment, and to its creditors he promptly and readily made payment, so that the people were filled with respect as they saw men making payments who thought to defraud the state, and men receiving payments which they had ceased to expect. In the next place, though many used improper methods to get writings filed with the quaestors, and though
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παραδέχεσ.θαι χάριτι καὶ δεήσει των προτέρων εΐωθότων, οὐδὲν αυτόν ελαθε γινόμενον τοιοϋτον, ἀλλ’ ὺπὲρ ὲνὁς ποτέ δόγματος ἐνδοιάσας εἰ κύριον γέγονε, πολλών μαρτνρούντων ούκ επίστευσεν, οὐδὲ κατέταξε πρότερον η τους υπάτους έπομόσαι 4 παρα/γενο μένους. ον των δὲ πολλών οἷς Σύλλας εκείνος άποκτείνασιν άνδρας εκ προγραφής γέρας εδωκεν άνά μυρίας δισχιλίας δραχμάς, άπαντες μέν αυτούς ώς ενάγεις καί μιαρούς ερίσουν, άμύνασθαι δε ούδείς ετόΧμα, Κάτων δὲ προσκαλούμενος έκαστον έχοντα δημόσιον άργύριον αδίκως εξέπραττεν, άμα θυμψ καί λόγφ το τής δ πράξεως άνόσιον καί παράνομων εξονειδίζων. οι δὲ τοῦτο παθόντες εὐθὺς ἦσαν ένοχοι φόνφ, καί τρόπον τινα προηλωκότες άπήγοντο προς τούς δικαστάς καλ δίκας. ἔτινον, ἡδομἑνων πάντων καλ νομιζόντων συνεξαλείφεσθαι τήν τότε τυραννίδα και Σύλλαν αυτόν εφοράν κολαζόμενον.
ΧΥΙΙΙ. Ἠιρει δὲ τοὺς πολλοὺς καὶ τὺ ενδελεχές αυτού τής επιμέλειας καί ατρυτον. ούτε γάρ πρότερός τις άνέβη των συναρχόντων εις το ταμιείον Κάτωνος οὓτε ύστερος άπήλθεν. εκκλησίαν δε και βουλήν ούδεμίαν παρήκε, δεδιὼς καὶ παραφυλάττων τούς έτοίμως και προς χάριν όφλημάτων καί τελών ανέσεις ή δόσεις οίς ετυχεν 2 επιψηφιξομένους, επιδεικνύμένος δε το ταμιείον
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previous quaestors had been accustomed to receive false decrees at the request of those whom they wished to please, nothing of this sort could be done now without Cato finding it out. Indeed, on one occasion when he was doubtful whether a certain decree had actually passed the senate, though many testified to the fact, he would not believe them, nor would he file the decree away until the consuls had come and taken oath to its validity. Again, there were many persons whom the famous Sulla had rewarded for killing men under proscription, at the rate of twelve thousand drachmas. All men hated them as accursed and polluted wretches, but no one had the courage to punish them. Cato, however, called each one of these to account for having public money in his possession by unjust means, and made him give it up, at the same time rebuking him with passionate eloquence for his illegal and unholy act. After this experience they were at once charged with murder, were brought before their judges condemned beforehand, one might say, and were punished. At this all men were delighted, and thought that with their deaths the tyranny of that former time was extinguished, and that Sulla himself was punished before men’s eyes.
XVIII.	Moreover, the multitude were captivated by his continuous and unwearied attention to his duties. For no one of his colleagues came up to the treasury earlier than Cato, and none left it later. Besides, no session of assembly or senate would he fail to attend, since he feared and kept close watch on those who were ready to gratify people by voting remissions of debts and taxes, or promiscuous gifts. And so by exhibiting a treasury which was iDacces-
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άβατόν τε καὶ καθαρόν συκοφαντών, πλῆρες δὲ χρημάτων, ἐδίδασκεν ὅτι τῇ πόλει πλουτειν ἔξεστι μὴ άΒικονση. κατ’ ἀρχὰς δὲ των συναρ-χόντων ἐνίοις ἐπαχθὴς καὶ χαλεπός φανείς ύστερον ήγαπάτο, ταῖς ἐκ τοῦ μὴ χαρίζεσθαι τά δημόσια μηΒέ κρίνειν κακώς άττεχθείαις ύποτιθείς εαυτόν αντί πάντων, καὶ παρέχων άπολογεϊσθαι προς τους Βεο μένους καί βιαζομένους εκείνους, ώς άμήχανόν εστιν, ακοντος Κάτωνος.
3	Τῶν δὲ ημερών τη τελευταία σχεδόν ὑπὺ πάντων των πολιτών προπεμφθείς εις οίκον, ήκου-σεν ὅτι Μαρκέλλῳ πολλοὶ συνήθεις καί δυνατοί προσπεσόντες εν τῷ ταμιείω καί περιέχοντες εκβιάζονται γράψαι τινὰ δὁσιν χρημάτων όφει-Χομένων. ην δὲ ὁ Μάρκελλος ἐκ παίδων φίΧος τώ Κάτωνι, κα\ συν εκείνω βέλτιστος αρχών, αντος δὲ καθ’ αυτόν αγώγιμος ύπ αιΒούς τοΐς
4	Βεομένοις, καί κατάντης ττρος ττάσαν χάριν. εὐ-θὺς οὖν ὁ Κάτων επιστρέψας καί τον ΜάρκεΧΧον ευρών έκβεβιασμένον γράφται την δὁσιν, ήτησε τάς Βέλτους καί άπήλειψεν, αυτού παρεστώτος σιωπή· καί τούτο πράξας κατήγαγεν αυτόν εκ τού ταμιείου καί κατέστησεν εις qIkov, ούτε τότε μεμψάμενον ούτε ύστερον, ἀλλ’ εμμείναντα τή συνήθεια καί φιλία μέχρι παντός.
5	Οὐ μην ουΒέ άπαλλαγείς τής ταμιείας άφήκε τής φρουράς έρημον τὺ ταμιεΐον, ἀλλ* οίκέται 276
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sible to public informers and free from their taint, but full of money, he taught men that a state can be rich without wronging its citizens. At first some of his colleagues thought him obnoxious and troublesome, but afterwards they were well pleased with him, since he took upon his own shoulders exclusively the burden of the hatreds arising from refusal to give away the public moneys or to make unjust decisions, and furnished them with a defence against people who tried to force requests upon them. They would say, namely, “ It is impossible ; Cato will not consent.”
On the last day of his term of office, after lie* had been escorted to his house by almost the whole body of citizens, he heard that many friends of Marcellus and men of influence had closely beset him in the treasury, and were trying to force him to register some remission of moneys due. Now, Marcellus had been a friend of Cato from boyhood, and when associated with him had been a most excellent magistrate. When acting by himself, however, he was led by a feeling of deference to be complaisant towards suppliants, and was inclined to grant every favour. At once, then, Cato turned back, and when he found that Marcellus had been forced to register the remission, he asked for the tablets and erased the entry, while Marcellus himself stood by and said nothing. After this had been done, Cato conducted Marcellus away from the treasury and brought him to his house, and Marcellus had no word of blame for him either then or afterwards, but continued his intimate friendship up to the end.
However, not even after he had laid down the quaestorship did Cato leave the treasury destitute of
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μὲν αυτού καθ' ημέραν άπογραφόμενοι τὰς διοι-κήσεις παρῆσαν, αὐτὺς δὲ βιβλία λόγους περιέ-χοντα δημοσίων οικονομιών άπο των Χύλλα χρόνων εἰς τὴν ὲαυτοῦ ταμιείαν ὼνησάμενος πὲντε ταλάντων ἀεὶ διά ρζειρος εἔχεν.
XIX.	Εἰς δὲ σύγκλητον εἰσῄει τε πρώτος καὶ τελευταῖος άπηλλάττετο· πολλάκις δὲ τῶν άλλων σχολή συναγόμενων καθεζόμενος άνεγίνω· σκεν ήσυχη, τὺ ίμάτιον τού βιβλίου προϊσχό-μενος. ἀπεδήμησε δὲ οὐδἐποτε βουλής γενομένης. ἐπεὶ δὲ ύστερον οι περί Πομπήιον ὲώρων1 αὐτὺν ἐν οἷς εσπούδαζον αδίκως ἀμετάπειστον καὶ δυσεκβίαστον αει, διεμηχανώντο φιλικαϊς τισι συνηγορίαις ή διαίταις ή πραγματείαις ἔξω περισπάν. συνεϊς ονν ταχύ την επιβουλήν ἀπεῖπε 7τᾶσι καὶ παρετάξατο βουλής αγόμενης μηδέν
2	ἄΧλο πράττειν. οὓτε γαρ δόξης χάριν ούτε πλεονεξίας ούτε αυτομάτως και κατά τύχην, ώσπερ ετεροί τινες, εμπεσών εις το πράττειν τά τής πόλεων, ἀλλ’ ώς ἴδιον ἔργον άνδρος άηαθού την πολιτείαν έλόμενος, μάλλον φετο δεΐν προσέ-χειν τοϊς κοινοις ή τω κηρίω την μέλιτταν, ος γε και τὰ των επαρχιών πράγματα καί δόγματα και κρίσεις καί πράξεις τάς μεγίστας εργον πεποίητο διά τών εκασταχόθι ξένων και φίλων πέμπεσθαι προς αυτόν.
3	Ἐνστὰς δέ ποτέ Κλωδίῳ τῷ δημαγωγώ κινούν-τι καὶ ταράττοντι μεγάλων άρχάς νεωτερισμών και διαβάλλοντι προς τον δήμον ιερείς καί ίερείας,
1 <ώρα>ν Sintenis, with one Paris MS.; Coraes and Bekker have 0p£vTes, with the other MSS.
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his watchful care, but slaves of his were there every day copying the transactions, and he himself paid five talents for books containing accounts of the public business from the times of Sulla down to his own quaestorship, and always had them in hand.
XIX. He used to be the first to reach the senate and the last to leave it; and often, while the other senators were slowly assembling, he would sit and read quietly, holding his toga in front of the book. He never left the city when the senate was in session. But afterwards, when Pompey and his friends saw that he could never be prevailed upon or forced from his position in any unjust measures which they had at heart, they would contrive to draw him away by sundry legal advocacies for friends, or arbitrations, or business matters. Accordingly, Cato quickly perceived their design and refused all such applications, ηηἀ made it a rule to have no other business on hand while the senate was in session. For it was neither for the sake of reputation, nor to gain riches, nor accidentally and by chance, like some others, that he threw himself into the management of civic affairs, but he chose a public career as the proper task for a good man, and thought that he ought to be more attentive to the common interests than the bee to its honey. And so he was careful to have the affairs of the provinces and decrees and trials and the most important measures sent to him by his connections and friends in every place.
At one time he opposed Clodius the demagogue, who was raising agitation and confusion as a prelude to great changes, and was calumniating to the people priests and priestesses, among whom Fabia, a sister of
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iv οίς και Φαβία Ύερεντίας ἀδελφή, τῆς Κικέ-ρωνος ηυναικός, εκινδύνευσε, τον μὲν Κλώδιον αισχύνη περιβαΧών ήνάηκασεν ὺπεκστῆναι τῆς πόΧεως, του δὲ Κικέρωνος ευχαριστούντος, τῇ πόλει δεῖν ἔχειν ἔφη χάριν αυτόν, ώς εκείνης
4	ἔνεκα πάντα ποιων και πολιτευόμενος, ἐκ τούτου μεγάλη δόξα περὶ αὐτὺν ἦν, ὦστε ρήτορα · μέν, δίκῃ τινι μαρτυρίας μιας φερομἐνης, είπεΐν προς τούς δικαστάς ώς ενι μαρτυρούντι προσε-χειν, οὐδὲ Κάτωνι, καλώς ἔχει, πολλούς δε ἡδη περὶ τῶν απίστων και παραδόξων, ώσπερ εν παροιμία τινι, λέγειν ὅτι τοῦτο μὲν οὐδὲ Κάτωνος
5	λἐγοντος πιθανόν εστι. μοχθηρού δὲ ανθρώπου και ποΧυτεΧούς λόγον εν συγκλήτῳ διαθεμένου προς εύτέΧειαν και σωφρονισμόν ἐπαναστὰς Αμναιος, Ω άνθρωπε, είπε, τις ανεξεται σου δειπνοΰντος μεν ώς ΑευκόΧΧου, οίκοδομουντός δὲ ώς Κράσσου, δημηγορούντος δὲ ἡμῖν ώς Κάτωνος;” καί των άΧΧων δὲ τους φαύΧους και ἀκολάστους, τοῖς λὁγοις δὲ σεμνούς καλ αυστηρούς χΧευάξοντε? εκάΧουν Κάτωνας.
XX.	Πολλών δὲ αυτόν επι δημαρχίαν καΧούν-των ούκ φετο καΧως εχειν μεγάλης εξουσίας και αρχής, ώσπερ Ισχυρού φαρμάκου, δύναμιν εν πράημασιν ούκ άναηκαίοις εξαναΧωσαι. καὶ άμα, σχόΧής ούσης των δημοσίων, παραΧαβών βιβΧία και φιΧοσόφους έβάδιζεν εις Αευκανίαν, ἀγροὺς αυτόθι κεκτημένος έχοντας ούκ άνεΧευ-
2	θέρους διατριβάς· ειτα καθ' οδόν ποΧΧοΐς τισιν ύποξυηίοις καί σκεύεσι και άκοΧούθοις άπαντή-σας και πυθόμενος Νέπωτα Μέτελλον εις Ῥώμην επανέρχεσθαι δημαρχίαν ιιετιέναι παρεσκευα-28ο
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Cicero’s wife Terentia, was in danger of conviction. But Cato put Clodius to such shame that he was forced to steal away from the city; and when Cicero thanked him, Cato told him he ought to be thankful to the city, since it was for her sake that all his public work was done. In consequence of this he was held in high repute, so that an orator, at a trial where the testimony of a single witness was introduced, told the jurors that it was not right to give heed to a single witness, not even if he were Cato ; and many already, when speaking of matters that were strange and incredible, would say, as though using a proverb, “ This is not to be believed even though Cato says it.” Again, when a corrupt and extravagant man was expatiating in the senate on frugality and self-restraint, Amnaeus sprang to his feet and said : “ Who can endure it, my man, when you sup like Lucullus, build like Crassus, and yet harangue us like Cato ? ”1 And other men also who were degraded and licentious in tlieir lives, but lofty and severe in their speech, were mockingly called Catos.
XX.	Though many invited him to become a tribune of the people he did not think it right to expend the force of a great and powerful magistracy, any more than that of a strong medicine, on matters that did not require it. And at the same time, being at leisure from his public duties, he took books and philosophers with him and set out for Lucania, where he owned lands affording no mean sojourn. Then, meeting on the road many beasts of burden with baggage and attendants, and learning that Metellus Nepos was on his way back to Rome prepared to sue for the tribuneship, he stopped without a word, and
1 Cf. the Lucullus, xl. 3.
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σμένον, ἐπέστη σιωπή, καί διαλιπὼν μικρόν εκέ-λευσεν άναστρέφειν όπίσω τοὺς ὲαυτοῦ. τῶν δὲ φίλων θαυμασάντων, “ Ούκ ἴστε,” εἶπεν, “ ὅτι καὶ καθ’ αυτόν υπό έμπληξίας φοβερός έστι Μἐτελλος, καὶ νῦν ἐκ τῆς Πομπηίου γνώμης σφιγμένος εις την πολιτείαν εμπεσεϊται δίκην 3 σκηπτού πάντα πράγματα ταράττων; ούκ οΰν σχολής ουδέ αποδημίας καιρός, ἀλλὰ δεῖ κρατή-σαι τον άνδρός, ή καλώς άποθανεΐν υπέρ τής ελευθερίας άγωνιζόμενον.” ὅμως δὲ τῶν φίλων παραινεσάντων άφίκετο πρώτον εις τα χωρία και διέτριψεν ον πολύν χρόνον, ειτα επανήκεν εις πόλιν. εσπέρας δε ἐλθὼν ευθύς εωθεν εις αγοράν κατέβαινε δημαρχίαν μετιών, ώς άντιταξόμενος προς τον Μἐτελλον. τὺ γαρ ισχυρόν ή αρχή προς το κωλύειν εχει μάλλον ή προς το πράττειν καν πάντες οι λοιποί παρ' ενα ψηφίσωνται, τού μη θέλοντος μηδέ έώντος τὺ κράτος έστί.
XXI.	Τὺ μεν ουν πρώτον ολίγοι περί τον Κάτωνα τών φίλων ήσαν φανεράς δε τής γνώμης 769 αυτού γενομένης, ολίγου χρόνον πάντες οί χρηστοί καί γνώριμοι συνέτρεχον καλ παρεκάλουν και παρεθάρρυνον αυτόν, ώς οὐ λαμβάνοντα χάριν, ἀλλὰ την μεγίστην διδόντα τῇ πατρίδι και τοΐς έπιεικεστάτοις τών πολιτών, οτι πολ-λάκις άπραγμόνως αρξαι παρόν ον θελήσας, νυν υπέρ τής ελευθερίας καλ πολιτείας άγωνιούμενος 2 ούκ άκινδύνως κάτεισι. λέγεται δέ, πολλών υπό σπουδής καλ φιλοφροσύνης ώθουμένων προς αυτόν, εν κινδυνω γενόμενος μόλις έξικέσθαι διά πλήθος εις την αγοράν. άποδειχθείς δέ δήμαρχος
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after waiting, a little while ordered his company to turn back. His friends were amazed at this, whereupon he said : “ Do ye not know that even of himself Metellus is to be feared by reason of his infatuation ? And now that he comes by the advice of Pompey he will fall upon the state like a thunderbolt and throw everything into confusion. It is no time, then, for a leisurely sojourn in the country, but we must overpower the man, or die honourably in a struggle for our liberties.” Nevertheless, on the advice of his friends, he went first to liis estates and tarried there a short time, and then returned to the city.1 It was evening when he arrived, and as soon as day dawned he went down into the forum to sue for a tribuneship, that he might array himself against Metellus. For the strength of that office is negative rather than positive ; and if all the tribunes save one should vote for a measure, the power lies with the one who will not give his consent or permission.
XXI.	At first, then, Cato had only a few of his friends about him; but when his purpose became known, in a little while all the men of worth and note flocked to him with exhortations and encouragements. They felt that he was not receiving a favour, but conferring the greatest favour on his country and the most reputable of his fellow citizens; for he had often refused the office when he could have had it without trouble, and now sued for it at his peril that he might contend for the liberties of the state. It is said, moreover, that he was in peril from the many who crowded upon him in their zeal and affection, and could hardly make his way through the crowd into the forum. He was declared
1 In 63 Bio.
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συν έτέροις, καὶ τῷ Μετἐλλῳ, τὰς ύπατικάς αρχαιρεσίας ορών ωνίους ουσα?, ἐπετίμησε τῷ δήμφ· καὶ καταπαύων τον λόγον ἐπώμοσε τοῦ δὁντος αργύρων, ὅστις αν ἦ, κατηγόρησαν, ἔνα Σιλανὺν ὑπεξελὁμενος δὁ οικειότητα. Σερβιλίαν
3	7ἐφ άδελφήν Κάτωνος ὁ Χιλανός εἶχε. διὺ τούτον μὲν παρῆκε, Λεύκιον δὲ Μουρήναν ἐδίωκεν άργνρίφ διαπραξάμενον άρχοντα μετὰ τοῦ Σιλα-νοῦ γενέσθαι. νὁμῳ δέ τινι τοῦ φεύγοντος ἀεὶ φύλακα τω κατηγορώ διδόντος, ώστε μὴ λαθεῖν α συνάγει και παρασκευάζεται προς τὴν κατηγορίαν, ὁ τῷ Κάτωνι δοθεὶς ὑπὺ τοῦ Μουρήνα παρακόλουθων και παραφνλάττων, ώς ὲώρα
4	μηθὲν επιβούλως π ράττοντα μηδὲ ἀδίκως, ἀλλὰ γενναίως τε καὶ φιλανθρώπως απλήν τινα τῆς κατηγορίας και δίκαιον οδόν πορευὁμενον, ούτως εθαύμαζε τὺ φρόνημα καϊ το ήθος ώστε κατ’ αγοράν προσιών καί φοιτων ἐπὶ θύρας πυνθά-νεσθαι τού Κάτωνος εἰ μέλλει τι σήμβρον πρα-γματεύσασθαι των περί την κατηγορίαν εί δὲ μὴ φαίη, πιστεύων άπήει.
5	Τῆς δὲ δίκης λεγομένης ό Κικέρων, ὑπατος ών τὁτε καὶ τῷ Μουρήνᾳ συνδικῶν, πολλὰ διὰ τον Κάτωνα τοὺς Χτωϊκονς φιλοσόφους καί ταύτα δή τά παράδοξα καλούμενα δόγματα χλευάζων καί παρασκώπτων γέλωτα παρείχε τοϊς δικασταΐς.
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tribune with others1 (including Metellus), and seeing that the consular elections were attended with bribery, he berated the people; and in concluding his speech he swore that he would prosecute the briber, whoever he might be, making an exception only of Silanus because of their relationship. For Silanus was the husband of Cato’s sister Servilia. For this reason he let Silanus alone, but he prosecuted Lucius Murena on the charge of having secured his election to the consulship with Silanus by bribery.2 Now, there was a law by which the defendant could set a man to watch the prosecutor, in order that there might be no secret about the material which he was collecting and preparing for the prosecution. Accordingly, the man appointed by Murena to watch Cato would follow him about and keep him under observation. When, however, he saw that Cato was doing nothing insidiously or unjustly, but was honourably and considerately following a straightforward and righteous course in the prosecution, he had such admiration for Cato’s lofty spirit and noble character that he would come up to him in the forum or go to his house and ask him whether he intended that day to attend to any matters connected with the prosecution; and if Cato said no, the man would take his word and go away.
When the trial was held, Cicero, who was consul at that time and one of Murena’s advocates, took advantage of Cato’s fondness for the Stoics to rail and jest at length about those philosophers and what were called their “ paradoxes/* thus making
1	At this time the number of the popular tribunes was ten.
2	Silanus and Murena were consuls in 62 B.a
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τον οὖν Κάτωνά φασι διαμειδιάσαντα πρὺς τοὺς παρόντας εἰπεῖν	ἄνδρες, ώς γελοίον ΰπα-
6	τον ἔχομεν.” αποφυγών δὲ ὁ Μουρήνας οὐ πονηρού πάθος οὐδὲ άφρονος ἔπαθεν άνθρωπον προς τον Κάτωνα· και yap ύπατεύων ἐχρῆτο συμβούΧω των μεyίστωv, καὶ τὰλλα τιμών καλ πιστεὑων διετέλεσεν. αίτιος δε ήν ό Κάτων αυτός, ἐπι τον βήματος και τον συνεδρίου χαΧεπός ων καϊ φοβερός υπέρ των δικαίων, είτα ττασιν εύνοϊκως και φιΧανθρώπως προσφερόμενος,
XXII. Πρὶν δὲ εις την δημαρχιαν καθίστα-σθαι, Κικερωνος υπατεύοντος, ἄλλοις τε ποΧΧοΐς ἀγῶσι την ἀρχὴν ωρθωσεν αύτοΰ και ταΐς περί Κατιλίναν πράξεσι μεyίσταις και καΧΧίσταις yεvoμεvaις τέΧος επέθηκεν. αντος μεν yap 6 ΚατιΧίνας όΧεθριόν τε και παντελή μεταβόΧήν επάyωv τοῖς 'Υωμαίων πpάyμaσι καί στάσεις όμοϋ και ποΧεμους ταράττων εξελεγχθείς υπό
2	του Κικερωνος εξέπεσε τής πόΧεως, ΑέντΧος δὲ καί Κέθηyoς καί μετ αυτών ετεροι συχνοί δεξάμενοι την συνωμοσίαν, καί τω Κατιλίνᾳ ΒειΧιαν καί μικpoXoyίav των τόΧμημάτων έπικαΧουντες, αυτοί διενοούντο την πόΧιν άρδην άναιρεΐν πυρί καί την ήyεμovίav εθνών άποστάσεσι καί ποΧέμοις
3	άΧΧοφύΧοις άνατρέπειν. φανεράς δε τής παρασκευής αυτών yεvoμέvης, καί Κ ικερωνος1 εν βουΧή yvώμηv προθεντος, 6 μεν πρώτος είπων Σιλανὺς άπεφήνατο δοκειν αύτω τα έσχατα παθειν χρήναι τούς άνδρας, οι δε μετ αυτόν εφε-
1 κα\ Κικίρωνοε so Sintenis2 for the corrupt MSS. <ws iw τοῖς περί Κικέρωνο* γἐγραπτα<; Coraes and Bekker adopt the early anonymous correction κα\ KiKtpwvos, its ἐν τοῖς χερ! ἐ/cfivou γἐγραπται.
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the jurors laugh. Cato, accordingly, as we are told, said with a smile to the bystanders : “ My friends, what a droll fellow our consul is ! ” And after Murena had been acquitted, he did not feel towards Cato as a base or senseless man might have done ; for during his consulship he asked his advice in the most important matters, and in other ways constantly showed him honour and trust. And Cato himself was responsible for this ; on the tribunal and in the senate he was severe and terrible in his defence of justice, but afterwards his manner towards all men was benevolent and kindly.
XXII.	Before he entered upon his tribuneship, and during the consulship of Cicero,1 he maintained the authority of that magistrate in many conflicts, and above all in the measures relating to Catiline, which proved the most important and most glorious of all, he brought matters to a successful issue. Catiline himself, namely, who was trying to bring about a complete and destructive change in the Homan st^te, and was stirring up alike seditions and wars, was convicted by Cicero and fled the city; but Lentulus and Cethegus and many others with them took over the conspiracy, and, charging Catiline with cowardice and pettiness in his designs, were themselves planning to destroy the city utterly with fire, and to subvert the empire with revolts of nations and foreign wars. But their schemes were discovered, and Cicero brought the matter before the senate for deliberation.2 The first speaker, Silanus, expressed the opinion that the men ought to suffer the extremest fate, and those who followed him in
1	63 n.c.
2	Cf. the Caesar, vii. 4-v ii. 2; and the Cicero, x. ff.
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4	ξῆς ἡκολούθησαν, ἄχρι Καἴσαρος. Καῖσαρ δὲ ἀναστάς, ὅτε δὴ και δεινός εἰπεῖν κα! πάσαν ἐν τῇ πόλει μεταβόΧήν καὶ κίνησιν ώσπερ ὕλην ών αὐτὺς διενοεῖτο βονΧόμενος αὑξειν μάλλον ?; σβεννυμενην ‘περιοράν, έπayωyά πολλὰ καὶ φιΧάνθρωπα διαΧεχθεϊς άποκτεϊναι μὲν ακρίτους ούκ €Ϊα τούς ἄνδρας, είρχθόντας δὲ τηρεῖν ἐκέ-
5	λευσεν, οὓτω δὲ τὰς γνώμας μετέστησε τῆς βουλής, φοβηθείσης τον δἣμον, ὦστε καὶ Σι-Χανον εξαρνον είναι και λέγειν ώς οὐδ’ αντος εἵποι θάνατον, ἀλλὰ είpyμόv^ έσχατον yap ἀνδρὶ Ῥωμαίῳ τοῦτο κακών απάντων.
XXIII. Γενομἐνης δὲ τοιαύτης της τροπής καλ απάντων ἐπὶ τὺ πρᾳὁτερον ρυέντων και φιΧαν-θρωπότερον, ὁ Κάτων προς τὴν ηνώμην άναστάς ευθύς ΐετο τφ λὁγῳ μετ’ όpyής καὶ πάθους, τὁν τε Σιλανὺν κακίζων τής μεταβοΧής, και καθα-nrὁμενος τοῦ Καίσαροςὼς σχήματι δημοτικφ καί
2	λὁγῳ φιΚανθρώπφ την πόΧιν άνατρεποντος, και δεδιττομενου την βουΧήν ἐφ’ οἷς αυτόν ἔδει δε-διέναι καὶ άηαπάν εί των yεyονότων άθφος άπαΧΧάζει και ανύποπτος, οὕτως περιφανώς και ίταμώς τούς κοινούς εξαρπάζων ποΧεμίους και τήν παρ’ οὐδὲν ἐλθοῦσαν άποΧέσθαι πατρίδα τοιαύτην και τοσαύτην 6μoXoyώv μή εΧεεΐν, ἀλλ’ οὺς ἔδει μὴ. ηενεσθαι μηδε φϋναι δακρύων καλ άνακΧαιόμένος, εί φόνων μεγάλων καὶ κινδύνων άπαΧΧάξουσι τήν πόΧιν αποθανόντες.
3	Τούτον μόνον ων Κάτων είπε διασώζεσθαί
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turn were of the same mind, until it came to Caesar. Caesar now rose, and since he was a powerful speaker and wished to increase every change and commotion in the state as so much stuff for his own designs, rather than to allow them to be quenched, he urged many persuasive and humane arguments. He would not hear of the men being put to death without a trial, but favoured their being kept in close custody, and he wrought such a change in the opinions of the senate, which was in fear of the people, that even Silanus recanted and said that he too had not meant death, but imprisonment; for to a Roman this was the “ extremest ” of all evils.
XXIII.	After such a change as this had been wrought and all the senators had hastened to adopt the milder and more humane penalty, Cato rose to give his opinion, and launched at once into a passionate and angry speech, abusing Silanus for his change of opinion, and assailing Caesar. Caesar, he said, under a popular pretext and with humane words, was trying to subvert the state; he was seeking to frighten the senate in a case where he himself had much to fear; and he might be well content if he should come off guiltless of what had been done and free from suspicion, since he was so openly and recklessly trying to rescue the common enemies, while for liis country, which had been on the brink of ruin, and was so good and great, he confessed that he had no pity; and yet for men who ought not to have lived or been born even, he was shedding tears and lamenting, although by their deaths they would free the state from great slaughtei and perils.
This is the only speech of Cato which has been
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φασι τον λόγον, Κικέρωνος του υπάτου τούς διαφέροντας ὸξύτητι των γραφέων σημαία προδι-δάξαντος ἐν μικροΐς και βραχέσι τύποις πολλών γραμμάτων ἔχοντα δύναμιν, εἷτα ἄλλον ἀλλα-χὁσε του βουΧευτηρίου σποράδην εμβαΧόντος. οὓπω γαρ ήσκουν οὐδ’ εκέκτηντο τοὺς καλούμενους σημυογράφους, ἀλλὰ τότε πρώτον εἰς ἔχνος τι καταστήναι Χέγουσιν. ἐκράτησε δ’ οὖν ὁ Κάτων καὶ μετἑστησε τὰς γνωμας, ώστε θάνατον καταψηφίσασθαί των άντρων,
XXIV.	Εἰ δὲ δεῖ μηδὲ τὰ μικρά των ηθών σημαία παραΧιπεΐν ώσπερ εικόνα ψυχής ύπο-γραφομένους, Χέγεται, τότε ποΧΧην άμιΧΧαν καλ μέγαν αγώνα προς τον Κάτωνα του Καίσαρος εχοντος και τής βουΧής είς εκείνους άνηρτημένης, δελτάριόν τι μικρόν εζωθεν είσκομισθήναι τφ Καίσαρι. τοῦ δὲ Κάτωνος είς υποψίαν άγοντος τό πράγμα καλ διαβάΧΧοντος είναι τινας τους κινούμενους, και κεΧεύοντος άναγινώσκειν τὰ γβγραμμένα, τον Καίσαρατω Κάτωνι προσδούναι
2	τό δεΧτάριον εγγύς έστωτι. τον δὲ άναγνόντα ΊΖερβιΧίας τής άδεΧφής επιστόΧιον άκόΧαστον προς τον Καίσαρα γεγραμμένον, ερώσης και διεφθαρμένης ύπ* αὐτοῦ, προσρϊψαί τε τω Καί-σαρι και είπεΐν, “ Κράτει, μέθυσε,” καὶ πάΧιν ούτως επϊ τον ἐξ άρχής Χογον τραπέσθαι.
3	Φαίνεται δὲ οΧως άτύχημχι γενέσθαι του Κάτωνος ή γυναικωνιτις. αυτή μέν γαρ επϊ 290
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preserved, we are told, and its preservation was due to Cicero the consul, who had previously given to those clerks who excelled in rapid writing instruction in the use of signs, which, in small and short figures, comprised the force of many letters; these clerks he had then distributed in various parts of the senate-house. For up to that time the Romans did not employ or even possess what are called shorthand writers, but then for the first time, we are told, the first steps toward the practice *were taken. Be that as it may, Cato carried the day and changed the opinions of the senators, so that they condemned the men to death.
XXIV.	Now, since we must not pass over even the slight tokens of character when we are delineating as it were a likeness of the soul, the story goes that on this occasion, when Caesar was eagerly engaged in a great struggle with Cato and the attention of the senate was fixed upon the two men, a little note was brought in from outside to Caesar. Cato tried to fix suspicion upon the matter and alleged that it had something to do with the conspiracy,1 and bade him read the writing aloud. Then Caesar handed the note to Cato, who stood near him. But when Cato had read the note, which was an unchaste letter from his sister Servilia to Caesar, with whom she was passionately and guiltily in love, he threw it to Caesar, saying, “ Take it, thou sot,” and then resumed his speech.
But as regards the women of his household Cato appears to have been wholly unfortunate. For this
1 Plutarch’s ambiguous words here mu$t be interpreted by comparison with the Brutus, v. 2 f., where the same story is told.
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Kαίσαρι κακώς ήκουσε* τὰ Si τής έτέρας 2ερ-βιλίας, αδελφής Si Κάτωνος, ἀσχημονέστερα. Λευκὁλλῳ γδη γαμηθείσα, πρωτεύσαντι 'Ρωμαίων κατὰ δόξαν ἀνδρί, καὶ τεκούσα παιδίον ἐξἐπεσε του οϊκον δι’ ακολασίαν. τὺ δὲ αϊσχι-στον, οὐδ’ ἡ γυνὴ τοῦ Κάτωνος Ἀτιλία τοιούτων εκαθάρευσεν αμαρτημάτων, ἀλλὰ καίττερ εξ αυτής δύο παιδία πεποιημένος ανάγκην εσχεν ἐκ-βαλεϊν ασχημονούσαν.
XXV.	Εἷτα εγημε θυγατέρα Φίλιππου, Μαρ-κίαν, επιεική δοκούσαν είναι γυναίκα, περὶ ἦς ὁ πλεῖστος λἀγος· καὶ καθάττερ1 ἐν δράματι τω βίω τούτο το μέρος προβληματώδες γεγονε και άπορον, έπράχθη δε τούτον τον τρόπον, ώς ιστορεί Θρασἐας, εἰς Μουνάτιον, άνδρα Κάτωνος εταίρον καί συμβιωτήν, άναφέρων την πίστιν.
2	ἐν Ηθλλοῖς ερασταίς καλ θαυμασταίς τού Κάτωνος ἦσαν ετέρων ετεροι μάλλον εκδηλοι και διαφανείς, ών καϊ Κόϊντος 'Ορτήσιος, άνήρ αξιώματος τε λαμπρού και τον τρόπον επιεικής, επιθυμών ούν τω Κάτωνι μη συνήθης είναι μηδε 77 εταίρος μόνον, ἄλλ’ άμώς γε πως εις οικειότητα καταμίξαι και κοινωνίαν πάντα τον οίκον και το γένος, έπεχείρησε συμπείθειν όπως την θυγατέρα Πορκίαν, Βυβλῳ συνοικούσαν καϊ πεποιημένην έκείνω δύο παίδας, αύτψ πάλιν ώσπερ ευγενή
3	χώραν έντεκνώσασθαι παράσχη. δόξη μεν γαρ ανθρώπων άτοπον είναι το τοιούτον, φύσει δε καλόν και πολιτικόν, εν ώρα και ακμή γυναίκα μήτε άργείν το γόνιμον άποσβέσασαν, μήτε
1 κα\ καὅάπερ tfie καί is supplied by bintenis ; Bekker has καθάτηρ yip, after Coraes.
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sister was in ill repute for her relations with Caesar; and the conduct of the other Servilla, also a sister of Cato, was still more unseemly. She was the wife of Lucullus, a man of the highest repute in Rome, and had borne him a child, and yet she was banished from his house for unchastity.1 And what was most disgraceful of all, even Cato’s wife Atilia was not free from such transgressions, but although he had two children by her, he was forced to put her away because of her unseemly behaviour.
XXV.	Then he married a daughter of Philippus, Marcia, a woman of reputed excellence, about whom there was the most abundant talk ; and this part of Cato’s life, like a drama, has given rise to dispute and is hard to explain. However, the case was as follows, according to Thrasea, who refers to the authority of Munatius, Cato’s companion and intimate associate. Among the many lovers and admirers of Cato there were some who were more conspicuous and illustrious than others. One of these was Quintus Hortensius, a man of splendid reputation and excellent character. This man, then, desiring to be more than a mere associate and companion of Cato, and in some way or other to bring his whole family and line into community of kinship with him, attempted to persuade Cato, whose daughter Porcia was the" wife of Bibulus and had borne him two sons, to give her in turn to him as noble soil for the production of children. According to the opinion of men, he argued, such a course was absurd, but according to the law of nature it was honourable and good for the state that a woman in the prime of youth and beauty should neither quench her productive power and lie idle, nor yet, by bear-
1 See the Lucullus, xxxviii. 1.
»	29
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
πλείονα των ικανών έπιτίκτουσαν, ενοχλείν και καταπτωχεύειν ούδεν δεὁμενον,1 κοινουμἐνους δὲ τὰς διαδοχάς ἀξίοις ἀνδράσι τήν τε αρετήν άφθο-νον ποιείν και πολὐχυτον τοῖς γένεσι, και τὴν πόλιν αυτήν προς αυτήν άνακεραννύναι ταίς οικείο τησιν. εἰ δὲ πάντως περιέχοιτο τής γυναικος 6 Βύβλος, ἀποδώσειν εὐθὺς τεκούσαν, οίκειότερος αύτφ τε Βύβλῳ καὶ Κάτωνι κοινωνία παίδων γενόμενος.
4	Άποκριναμένου δε του Κάτωνος ώς Ὀρτήσιον μὲν άγαπα καὶ δοκιμάζει κοινωνδν οίκειότητος, άτοπον δε ηγείται ποιείσθαι λόγον περί γάμαυ θυγατρος ετέρφ δεδομένης, μεταβολών εκείνος ούκ ώκνησεν άποκαλυψάμενος αίτείν την αυτόν γυναίκα Κάτωνος, νἐαν μὲν ούσαν έτι προς το τίκτειν, έχοντος δὲ του Κάτωνος άποχρώσαν
5	διαδοχήν, και ούκ εστιν είπείν ώς ταύτα ἔπρατ-τεν εἰδὼς οὐ προσέχοντα τῇ Μαρκίᾳ τὸν Κάτωνα* κύουσαν γαρ αυτήν τότε τυγχάνειν λέγουσιν. ό δ’ ούν Κάτων ὁρῶν τὴν του Ὀρτησίου σπουδήν και προθυμίαν ούκ άντείπεν, ἀλλ’ εφη δείν και Φιλίππῳ ταῦτα συνδόξαι τώ πατρϊ τής Μαρκίας. ως ούν ό Φίλιππος έντευχθείς εγνω τήν συγχώ-ρησιν, ούκ άλλως ενεγγύησε τήν Μαρκίαν ἢ παρόντος τού Κάτ ωνος αύτού και συνεγγυώντ ος. ταύτα μεν ούν, εί και χρόνοις ύστερον έπράχθη, μνησθέντι μοι το των γυναικών προλαβείν εδοζε.
1 δεὅμενον Coraes supplies οίκον.
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ing more offspring than enough, burden and impoverish a husband who does not want them. Moreover, community in heirs among worthy men would make virtue abundant and widely diffused in their families, and the state would be closely cemented together by their family alliances. And if Bibulus were wholly devoted to his wife, Hortensius said he would give her back after she had borne him a child, and he would thus be more closely connected both with Bibulus himself and with Cato by a community of children.
Cato replied that he loved Hortensius and thought highly of a community of relationship with him, but considered it absurd for him to propose marriage with a daughter who had been given to another. Then Hortensius changed his tactics, threw off the mask, and boldly asked for the wife of Cato himself, since she was still young enough to bear children, and Cato had heirs enough. And it cannot be said that he did this because lie knew that Cato neglected Marcia, for she was at that time with child by him, as we are told. However, seeing the earnestness and eager desire of Hortensius, Cato would not refuse, but said that Philippus also, Marcia’s father, must approve of this step. Accordingly, Philippus was consulted and expressed his consent, but he would not give Marcia in marriage until Cato himself was present and joined in giving the bride away.1 This incident occurred at a later time,2 it is true, but since I had taken up the topic of the women of Cato’s household I decided to anticipate it.
1 It is plain that Cato divorced Marcia ; otherwise her father could not have given her in marriage to Hortensius.
* Probably in 56 B.c.
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XXVI.	Τῶν δὲ περὶ τον Λὲντλον άναιρεθέν-των, καί τού Καίσαρος περί ών είσηγγέΧθη καὶ διεβΧηθη προς τὴν σύγκλητον εις τον δἣμον καταφυγόντος καὶ τὰ πολλὰ νοσούντα καλ διεφθαρμένα τῆς πόΧιτείας μἐρη ταράττοντος καὶ συνάγοντος προς αυτόν, ό Κάτων φοβηθείς έπεισε την βουΧην άναΧαβεΐν τον άπορον και άνέμητον οχΧον εις το σιτηρέσιον, άναΧώματος μεν οντος ενιαυσίου χιΧίων καὶ διακοσίων και πεντηκοντα ταΧάντων, περιφανώς δὲ τῇ φιΧαν-θρωπία ταύτη και χάριτι της άπειΧης εκείνης
2	διαΧυόείσης. εντεύθεν εις την δημαρχίαν εμπεσών ό Μἐτελλος εκκΧησίας τε θορυβώδεις συνήγε, και νόμον έγραψε ΙΙομπήϊον Μ αγνόν ίέναι κατά τάχος μετά των δυνάμεων εις ΊταΧίαν και παραΧαβόντα σώζειν την πόΧιν, ώς υπό Κατιλίνα κινδυνεύουσαν. ην δε τοῦτο Χόγος ευπρεπής, έργον δὲ τού νόμου και τέΧος εγχειρί-σαι τὰ τΤράγματα Πομπηίφ και παραδούναι την
3	ηγεμονίαν, γενομένης δε βουΧής και τού Κα-τωνος ούχ, ώσπερ εΐώθει, τῷ Μετὲλλῳ σφοδρώς εμπεσόντος, ἀλλ’ επιεική ποΧΧά καί μέτρια παρ-αινέσαντος, τέλος δὲ και προς δεήσεις τραπο-μένου και την ΜετεΧΧων οικίαν αει γενομένην αριστοκρατικήν επαινέσαντος, ἔτι μαΧΧον εξαρθείς καλ καταφρονησας 6 Μἐτελλος ώς ένδιδόντος αυτού καί πτησσοντος εις υπερήφανους άπειΧάς καί Χόγους θρασείς έξέπεσεν, ώς βία πάντα της
4	βουΧής διαπραξόμενος. ούτω δη μεταβαΧών ό Κάτων καί σχήμα καί φωνήν καί Χόγον, ἐπειπὼν δὲ πάσι τοϊς άλΧοις διατεταμένως οτι ζώντος
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XXVI.	Lentulus and his associates were executed, and Caesar, in view of the charges and accusations made against him to the senate, took refuge with the people and was stirring up and attaching to himself the numerous diseased and corrupted elements in the commonwealth. Cato was therefore alarmed and persuaded the senate to conciliate the poor and landless multitude by including them in the distribution of grain, the annual expenditure for which was twelve hundred and fifty talents.1 By this act of humanity and kindness the threatening danger was most successfully dissipated. Then Me tell us, who hastened to take up the duties of his tribuneship, began to hold tumultuous assemblies of the people, and proposed a law that Pompey the Great should hasten with his forces to Italy 2 and undertake the preservation of the city, on the ground that it was imperilled by Catiline. Now, this was a specious proposition; but the end and aim of the law was to put matters in the hands of Pompey and hand over to him the supreme power. The senate met, and Cato did not, as was his custom, attack Metellus with vehemence, but gave him much fitting and moderate advice, and finally, resorting to entreaties, actually praised the family of Metellus for having always been aristocratic in sympathy. Metellus was therefore all the more emboldened, and, despising Cato as a yielding and timorous opponent, broke out in extravagant threats and bold speeches, intending to carry everything through in spite of the senate. So, then, Cato changed his looks and voice and words, and concluded a vehement speech with the declaration
1	Cf. the Caesar, viii. 4.
2	Pompey had just finished his conquest of Mithridates and was on the way home from Asia (62 Bio.).
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αυτού Πομπήῖος οὐ παρέσται μεθ’ οπλών εἰς τὴν πόλιν, εκείνο τῇ βουλή παρέστησεν, ώς ουδέτερος μὲν καθέστηκεν οὐδὲ χρῆται λογισμοῖς άσφαλέ-σιν, ἔστι δὲ ἡ μὲν Μετὲλλου πολιτεία μανία δι* υπερβολήν κακίας φερομένη προς ὅλεθρον καὶ σύγχυσιν απάντων, ἡ δὲ Κάτωνος αρετής ενθου- 7 σιασμός υπέρ των καλών και δικαίων αλωνιζόμενης.
XXVII.	Ἐπεὶ δὲ τὴν ψήφον υπέρ τού νομού φέρειν 6 δῆμος εμελλε, ΜετὲλΧῳ μὲν ὅπΧα καὶ ξἐνοι καὶ μονομάχοι καί θεράποντες επί τὴν ayopav τεταημενοι παρήσαν, καὶ τὺ ποθούν μεταβολής ελπίδι Πομ7Γήῖον υπήρχε τού δήμου μέρος ούκ ὸλίγον, ἡν δὲ μεγάλη καὶ ἀπὺ Καί-
2	σαρος ρώμη στρατηηούντος τότε, Κάτωνι δὲ οἱ πρώτοι των πολιτών συνηηανάκτουν και συνη-δικούντο μάλλον ή συνηγωνίζοντο, πολλή δὲ τὴν οικίαν αυτού κατήφεια και φόβος είχεν, ὦστε τῶν φίλων ενίους άσίτους οια^ρυπνήσαι μετ άλλήλων εν άπόροις όντας υπέρ αυτού λογισμοῖς, καὶ γυναίκα και άδελφάς ποτνιωμένας και δα-
3	κρυούσας. αυτός δ’ ἀδεῶς καὶ τεθαρρηκότως εντυχών πάσι καλ παρη^ορήσας, και γενόμενος περί δειπνον, ώσπερ είώθει, καὶ νυκτερεύσας, ύφ’ ὲνὺς τῶν συναρχόντων, Μινυκίου Θερμού, βαθέως καθεύδων επηγερθη· καί κατέβησαν εις ayopav, ὸλἐγων μὲν αυτούς προπεμπόντων, πολλών δε άπαντώντων καί φυλάττεσθαι παρακελευομενών.
4	ώς ούν έπιστάς ό Κάτων κατειδε τον νεών τών Διόσκουρων οπλοις περιεχόμενον καί τὰς αναβάσεις φρουρουμένας υπό μονομάχων, αυτόν δὲ καθήμενον άνω μετά Καίσαρος τον Μἐτελλον,
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that while lie lived Pompey should not enter the city with an armed force. The senate was thus led to feel that neither man was in his right mind or using safe arguments, but that the. policy of Metellus was madness, which, through excess of wickedness, was leading on to the destruction and confusion of all things, while that of Cato was a wild ebullition of virtue contending in behalf of right and justice.
XXVII.	When the people were about to vote on the law, in favour of Metellus there were armed strangers and gladiators and servants drawn up in the forum, and that part of the people which longed for Pompey in their hope of a change was present in large numbers, and there was strong support also from Caesar, who was at that time praetor. In the case of Cato, however, the foremost citizens shared in his displeasure and sense of wrong more than they did in his struggle to resist, and great dejection and fear reigned in his household, so that some of his friends took no food and watched all night with one another in futile discussions on his behalf, while his wife and sisters wailed and wept. He himself, however, conversed fearlessly and confidently with all and comforted them, and after taking supper as usual and passing the night, was roused from a deep sleep by one of his colleagues, Minucius Themius; and they went down into the forum, only few persons accompanying them, but many meeting them and exhorting them to be on their guard. Accordingly, when Cato paused in the forum and saw the temple of Castor and Pollux surrounded by armed men and its steps guarded by gladiators, and Metellus himself sitting at the top with Caesar, he turned to his friends
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έπιστρέψας προς τοὺς φίλους, “Ἠ θρασέος,” εἷπεν, “ ανθρώπου καί δειλοῦ, ος καθ’ ὲνὸς ἀνο-πλου καὶ γυμνόν τοσούτους εστρατολόγησεν.'
5	άμα δ’ εὐθὺς εβάδιζε μετὰ του Θερμού, καὶ διέ-στησαν αύτοις1 οἱ τὰς αναβάσεις κατέχοντες, άλλον δὲ οὐδένα παρήκαν, ή μόλις έπισπάσας τής χειρός ό Κατών τον Μουνάτιον άνήγαγε· και βαδίζων ευθύς ώς είχε καθίζει μέσον εμβαλών εαυτόν τού Μετὲλλου καὶ του Καίσαρος, ὦστε
6	διακόψαι τὴν κοινολογίαν, κάκείνοι μεν διηπό-ρησα.ν, οί δὲ χαρίεντες θεασάμενοι και θαυμά-σαντες το πρόσωπον και τό φρόνημα καί το θάρσος τον Κάτωνος εγγυτέρω ττροσήλθον, καὶ βοἣ διεκελεύσαντο τφ μεν Κάτωνι θαρρεΐν, μένειν δὲ άλλήλοις και συστρέφεσθαι και μή προδιδόναι τὴν ελευθερίαν και τον υπέρ αυτής άγ ωνιζόμενον.
XXVIII.	'Ένθα δὴ τού υπηρέτου τον νόμον ίτροχειρισαμένου, τού δὲ Κάτωνος οὐκ εώντος άναγινώσκειν, του δὲ Μετέλλου παραλαβοντος αυτόν και άναγινώσκοντος, ὁ μὲν Κάτων ἐξήρ-πασε τὺ βιβλίον, ὁ δὲ Θερμός ἀπὸ στόματος τού Μετἐλλου τον νόμον επισταμένου και λέγοντος επέσχε τή χειρι τό στόμα και την φωνήν άπέ-
2	κλεισεν, άχρι ού, άμαχον όρων αγώνα τούς άνδρας ό Μἐτελλος άγωνιζομένουςχ καί τον δήμον ήττώμενον προς τό συμφέρον και τρεπόμενον, εκέλευσεν άποθεν2 ὁπλίτας μετὰ φόβου καί κραυγής έπιτρέχειν. γενομένου δὲ τούτου και πάντων διασκεδασθέντων ύποστάντα μόνον τον
1	ahrois followed in the MSS. by ἐκεῖνοι, which Coraes and Bekker delete ; Sintenis corrects to ἐκείνοις.
2	ἄποὅεν Kaltwasser : οϊκοθτν {from his house).
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and said :	“ What a bold man, and what a coward,
to levy such an army against a single unarmed and defenceless person!” At the same time he walked straight on with Thermus. Those who were occupying tlie steps made way for them, but would allow no. one else to pass, except that Cato with difficulty drew Munatius along by the hand and brought him up; and walking straight onwards he threw himself just as he was into a seat between Metellus and Caesar, thus cutting off their communication. Caesar and Metellus were disconcerted, but the better citizens, seeing and admiring the countenance, lofty bearing, and courage of Cato, came nearer, and with shouts exhorted him to be of good heart, while they urged one another to stay and band themselves together and not betray their liberty and the man who was striving to defend it.
XXVIII.	And now the clerk produced the law, but Cato would not suffer him to read it; and when Metellus took it and began to read it, Cato snatched the document away from him. Then Metellus, who knew the law by heart, began to recite it, but Thermus clapped a hand upon his mouth and shut off his speech. At last, seeing that the men were making a struggle which he could not resist, and that the people were giving way and turning towards the better course, Metellus ordered men-at-arms, who were standing at a distance, to come running up with terrifying shouts. This was done, and all the people dispersed, leaving Cato standing his ground alone
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Κάτωνα καὶ βαλλόμενου Χίθοις καί ξύλοις άνωθεν ου περιεῖδε Μουρήνας ό την δίκην φυ<γων
3	ὑπ’ αυτού καϊ κατηηορηθείς, ἀλλὰ Την τήβεννον προϊσχόμενος καὶ βοῶν άνασχείν τοῖς βάΧΧουσι, καὶ τἐλος αυτόν τον Κάτωνα πείθων καί περι-πτύσσων, εἰς τον νεών τῶν Διόσκουρων ἀπήγαγεν.
Ἐπεὶ δὲ κατεῖδεν ὁ Μἑτελλος ερημιάν περί το βήμα καί φυγήν δι’ ἀγορᾶς τῶν ενάντιου μενών, παντάπασι πεισθείς κρατειν έκεΧευσεν άπιέναι πάΧιν τοὺς οπΧοφόρους, καί προσεΧθων κοσμίως
4	αὐτὺς επεχείρει πράττειν τα περί τον νόμον. οἱ δὲ ενάντιοι ταχέως άναΧαβόντες εαυτούς εκ της τροπής επηεσαν αύθις εμβοήσαντες μέγα καί θαρραΧέον, ώστε τοῖς περί τον Μετελλον ἐμ-πεσεΐν ταραχήν καί δέος οίομένοις δπΧων ποθέν εύπορησαντας αυτούς επιφέρεσθαι, καὶ μηθένα μένειν, ἀλλὰ φεἀγειν απαντας άπο τού βήματος.
5	οΰτω δη σκεδασθέντων εκείνων, τοῦ δὲ Κάτωνος προσεΧθόντος καί τά μεν επαινέσαντος, τά δ* 773 επιρρώσαντος τον δήμον, οἵ τε πολλοί παρετάξαντο παν τί τρόπω καταΧύσαι τον Μετ ελλον, ἦ
τε σύγκλητος άθροισθείσα παρήηηειΚεν άρχήθεν βοηθείν τω Κάτωνι καὶ διαμάχεσθαι προς’ τον νόμον, ώς στάσιν επεισάηοντα τῇ Ῥώμῃ καὶ πόΧεμον εμφυΧιον.
XXIX.	Ό δὲ Μἐτελλος αυτός μεν ήν άτρεπτος καί θρασύς ετι, ὁρῶν δὲ τους περὶ αὐτὺν εκπε-πΧη'γμένους κομιδή τον Κάτωνα καί νομίζοντας 302
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and pelted with sticks and stones from above. Here Murena, who had been denounced and brought to trial by him,1 came to his relief, and holding his toga before him, crying to those who were pelting him to stop, and finally persuading Cato himself and folding him in his arms, he led him away into the temple of Castor and Pollux.
When, however, Metellus saw the spaee about the tribunal2 empty and his opponents in flight through the forum, being altogether persuaded that he had won the day, he ordered his armed men to go away again, and coming forward himself in orderly fashion attempted to have the law enacted. But his opponents, quickly recovering from their rout, advanced again upon him with loud and confident shouts, so that his partisans were overwhelmed with confusion and terror. They supposed that their enemies had provided themselves with arms from some place or other in order to assail them, and not a man stood his ground, but all fled away from the tribunal. So, then, when these had dispersed, and when Cato had come forward with commendation and encouragement for the people, the majority of them stood prepared to put down Metellus by any and every means, and the senate in full session announced anew that it would assist Cato and fight to the end against the law, convinced that it would introduce sedition and civil war into Rome.
XXIX.	Metellus himself was still unyielding and bold, but since he saw that his followers were completely terrified before Cato and thought him utterly
1	Cf. chapter xxi. 3-6.
2	The steps of the temple of Castor led down to a platform, from which the people were often addressed.
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άμαχον και δυσεκβίαστον, αίφνίδιον εξεπήδησεν εις την αγοράν, και συναγαγών τον δήμον ἄλλα τε πολλὰ πβρὶ τού Κάτωνος επίφθονα διήλθε, καὶ φεύγειν τὴν τυραννίδα βοών την εκείνου και την κατά Πομπηίου συνωμοσίαν, εφ' ἦ μετανοή-σειν ταχύ την πόλιν άτιμάξουσαν άνδρα τοσοΰ-τον, ωρμησεν ευθύς εις ’Ασίαν, ώς ταύτα προς
2	εκείνον κατηγορήσων. ήν ούν δόξα μεγάλη του Κ άτωνος άχθος ου μικρόν άπεσκευασμενού τής δημαρχίας, και τρόπον τινα την Πομπηίου δύναμιν εν Μετἐλλῳ καθηρηκότος. ετι δε μάλλον ευδοκίμησε την σύγκλητον ώρμημενην άτιμουν και άποψηφίζεσθαι τον Μἐτελλον ούκ έάσας, άλλ' εναντιωθείς και παραιτησάμενος. οι τε γαρ πολλοί φιλανθρωπίας εποιοΰντο καί μετριό-τητος το μή επεμβήναι τω εχθρω μηδε ενυβρίσαι κατά κράτος περιγενόμενον, τοις τε φρονίμοις όρθώς εφαίνετο καί συμφερόντως μή παροξύναι ΐίομπήϊον.
3	Ἐκ τούτου Αεύκολλος επανελθών εκ τής στρατείας, ής εδοξε το τέλος καί την δόξαν άφη-ρήσθαι Υίομπήϊος, εις κίνδυνον ήλθε τού μή θριαμβεϋσαι, Ταιου Μεμμίου καταστασιάξοντος αύτον εν τφ δήμω καί δίκας επάγοντος, εις τὴν Πομπηίου χάριν μάλλον ή κατά εχθος ίδιον, ό δε Κάτων, οικειότητάς τε προς Αεύκολλον αύτω γεγενημενης, εχοντα Έ,ερβιλίαν τὴν αδελφήν αυτού, καί το πράγμα δεινόν ηγούμενος, άντέστη τω Μεμμίῳ, καί πολλάς ύπέμεινε διαβολάς καί
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invincible, he suddenly rushed off into the forum, assembled the people, and made a long and invidious speech against Cato; then, crying out that he was fleeing from Cato’s tyranny and the conspiracy against Pompey, for which the city would speedily repent in that it was dishonouring so great a man, he set out at once for Asia, intending to lay these accusations before Pompey. Accordingly, Cato was in high repute for having relieved the tribunate of a great burden, and for having in a manner overthrown the power of Pompey in the person of Metellus. But he won still more esteem by not allowing the senate to carry out its purpose of degrading Metellus and deposing him from his office, which course Cato opposed, and brought the senate over to his views. For the multitude considered it a token of humanity and moderation not to trample on his enemy or insult him after prevailing completely over him, and prudent men thought it right and advantageous not to irritate Pompey.
After this, Lucullus, having come back from his expedition,1 the consummation and glory of which Pompey was thought to have taken away from him, was 'in danger of losing his triumph, since Caius Memmius raised a successful faction against him among the people and brought legal accusations against him, more to gratify Pompey than out of private enmity. But Cato, being related to Lucullus, who had his sister Servilia to wife, and thinking the attempt a shameful one, opposed Memmius, and thereby exposed himself to many
1 He came back in 66 b.c., and had to wait three years before being allowed to celebrate a triumph. Cf. the Lucullus,, xxxvii.
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4	κατηγορίας, τέλος δε, τῆς ἀρχῆ? εκβαλλόμενος ώς τυραννίδος, τοσούτον έκρίτησεν ὦστε τον Μἐμμιον αυτόν άναγκάσαι των δικῶν άποστήναι καί φυγεΐν τον αγώνα. Λεὑκολλος μὲν οὐν θριαμβεύσας ἔτι μάλλον ἐνεφὑετο τῇ φιλία του Κάτωνος, εχων ἔρυμα καὶ πρόβλημα μέγα προς την Πομπηίου δύναμιν.
XXX.	Πομπήιος δὲ μέγας ἀπὺ τἣς στρατείας επανιών, και τῇ λαμπρότητι καί προθυμία τῆς υποδοχής πεποιθως ούδεν αν δεηθεις άποτυχεΐν των πολιτών, προϋπεμψεν άξιων τάς υπατικάς αρχαιρεσίας άναβαλέσθαι την σύγκλητον, ώς ἂν
2	αντος παρών ΪΙείσωνι συναρχαιρεσιάσῃ. τῶν δὲ πλείστων ύπεικόντων, ου την αναβολήν με-γιστόν ό Κάτων ηγούμενος, άλλα την πείραν άποκόψαι και την ελπίδα του Πομπηίου βουλό-μενος, άντεΐπε και μετέστησε την βουλήν, ὦστε άποψηφίσασθαι. τούτο τον ΤΙομπήϊον ούχ ἡσυχῆ διετάραξε· καὶ νομιζων ου μικρά προσ-πταίσειν τω Κάτωνι μή φίλφ γενομένφ, μετεπέμ-ψατο Μουνάτιον, έταΐρον αυτού· καί δύο τού Κάτ ωνος άδελφιδάς έπιγάμους έχοντος ήτει την μεν πρεσβυτέραν έαντω γυναίκα, την δε νεωτέραν
3	τῷ υἱῷ. τινες δὲ φασιν ου των άδελφιδών, ἀλλὰ τῶν θυγατέρων την μνηστείαν γενέσθαι. τοῦ δὲ Μουνατίου ταύτα προς τον Κάτωνα καί την γυναίκα καί τάς άδελφάς φράσαντος, αί μεν ὺπερηγάπησαν τὴν οικειότητα προς τό μέγεθος
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slanderous accusations. Finally, however, though he was on the point of being ejected from his office on the ground that he exercised tyrannical power, he so far prevailed as to compel Memmius himself to desist from his accusations and shun the contest. Lucullus, accordingly, celebrated his triumph, and therefore clung still more closely to the friendship of Cato, finding in him a great bulwark of defence against the power of Pompey.
XXX.	And now Pompey returned with great prestige from his expedition,1 and since the splendour and warmth of his reception led him to believe that he could get whatever he wanted from his fellow citizens, he sent forward a demand that the senate postpone the consular elections, in order that he might be present in person and assist Piso in making his canvass. The majority of the senators were inclined to yield. Cato, however, who did not regard the postponement as the chief matter at issue, but wished to cut short the attempt and the expectations of Pompey, opposed the measure and changed the opinions of the senators, so that they rejected it. This disturbed Pompey not a little, and considering that Cato would be a great stuinbling-block in his way unless he were made a friend, he sent for Munatius, Cato’s companion, and asked the elder of Cato’s two marriageable nieces to wife for himself, and the younger for his son. Some say, however, that it was not for Cato’s nieces, but for his daughters, that the suit was made. When Munatius brought this proposal to Cato and his wife and sisters, the women were overjoyed at thought of the alliance, in view of the greatness and high repute of
1 In 62 b.cj.
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καί το αξίωμα του ἀνδρὁς, ό δὲ Κάτων ούτ επι-σχὼν οΰτ€ βουλευσά μένος, ἀλλὰ πληγείς εὐθὺς
4	εἱπε* “ Βάδιζέ, Μουνάτιε, βάδιζε, καὶ λἐγβ προς Πομπήῖον ώς Κάτων ούκ εστι διὰ τῆς γυναικω-νίτιδος ἁλώσιμος, ἀλλὰ τὴν μὲν εὓνοιαν άγαπα,
καὶ τὰ δίκαια ποιονντι φιλίαν παρέξει πάσης 774 πιστοτέραν οικειότητας, δμηρα δὲ οὐ προήσεται τῇ Πομπηίου δὁξῃ κατὰ τῆς πατρίδος."
Ἐπὶ τούτος ήγθ&ντο μὲν αί γυναῖκες, ήτιωντο δὲ οί φίλοι τού Κάτωνος ώς αγροίκου άμα καϊ
5	υπερήφανου την άπόκρισιν. ειτα μέντοι πράτ-των τινι των φίλων ύπατείαν ό ΤΙομπήϊος ἀρ-7ὑριον εις τὰς φυλάς επεμπε, καὶ περιβόητος ό δεκασμός ἡν, ἐν κήποις εκείνου των χρημάτων αριθμού μόνων. είπόντ ος οΰν του Κάτωνος προς τὰς γυναίκας ότι τοιούτων ήν κοινωνεΐν καϊ άνα-πίμπλασθαι πραγμάτων ανάγκη Πομπήίῳ συνα-φθέντα δι οίκειότητος, ωμολόγουν έκειναι κάλλιον
6	αυτόν βεβουλεύσθαι διακρουσάμενον. βἰ δὲ δεῖ προς τὰ συμβάντα κρίνειν, τοῦ παντὺς εοικεν ό Κάτων άμαρτειν την οικειότητα μη δεξάμενος, ὰλλ’ εάσας προς Καίσαρα τραπεσθαι καϊ γήμαι γάμον ος την Πομπηίου δύναμιν καϊ Καίσαρος εις ταύτό συνενεγκων ολίγου τα μεν Ῥωμαιών άνετρεψε πράγματα, τὴν δὲ πολιτείαν άνεΐλεν, ων ούθεν άν ϊσως συνέπεσεν, εί μη Κάτων τὰ μικρά τού Πομ7τηίου φοβηθεϊς αμαρτήματα το μεγίστου περιεΐδεν, αὐτὺν έτέρω δύναμιν προσ-γενόμενον.
XXXI.	Ταῦτα μὲν οὖν εμελλεν ετιψ Αευκόλ-λου δε περϊ των εν Πὁντῳ διατάξεων στασιά-
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Pompey; Cato, however, without pause or deliberation, but stung to the quick, said at once : “ Go, Munatius, go, and tell Pompey that Cato is not to be captured by way of the women’s apartments, although he highly prizes Pompey’s good will, and if Pompey does justice will grant him a friendship more to be relied upon than any marriage connection ; but he will not give hostages for the glory of Pompey to the detriment of his country.”
At these words the women were vexed, and Cato’s friends blamed his answer as both rude and overbearing. Afterwards, however, in tr}'ing to secure the consulship for one of his friends,1 Pompey sent money to the tribes, and the bribery was notorious, since the sums for it were counted out in his gardens. Accordingly, when Cato told the women that he must of necessity have shared in the disgrace of such transactions, had he been connected with Pompey by marriage, they admitted that lie had taken better counsel in rejecting the alliance.2 However, if we are to judge by the results, it would seem that Cato was wholly wrong in not accepting the marriage connection, instead of allowing Pompey to turn to Caesar and contract a marriage which united the power of the two men, nearly overthrew the Roman state, and destroyed the constitution. None of these things perhaps would have happened, had not Cato been so afraid of the slight transgressions of Pompey as to allow him to commit the greatest of all, and add his power to that of another.
XXXI.	These things, however, were still in the future. Meanwhile Lucullus got into a contention
1 Lucius Afranius, elected consul in 61 b.c. for the year 60 b.c. Cf. the Pompey, xliv. 3.	2 Cf. the Pompey, xliv.
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σαντος προς Πομπήῖον (ἡξίουν γαρ ίσχύειν ἑκάτερος τὰ ὺφ’ αυτού yεvόμεva)ί καὶ Λευκὁλλῳ Κάτωνος άύικουμένφ ττεριφανώς προσαμύνοντος, ἐλαττοὑμενος ὁ Πομπήιος ἐν συyκλήτφ καὶ δημαγωγών, ἐπὶ νομήν χώρας ἐκάλει τὺ στρατιω-
2	τικὁν. ώς δὲ κάνταύθα Κάτων ενιστάμενος ἐξἑκρουσε τον νόμον, οὕτα> Κλωδίου τε ττεριεί-χετο, τοῦ τὁτε θρασυτάτου των δημαγωγών, καὶ Καίσαρα TrpoarjyeTo, τρόττον τινα Κάτωνος αυτού τταρασχόντος αρχήν, ό yap Καϊσάρ από τής ἐν ’Ιβηρίᾳ στρατηγίας ἐπανήκων ἄμα μὲν ὺπατείαν έβούλετο παραγγέλλειν, ἄμα δὲ ἥτει θρίαμβον.
3	ἐπβὶ δὲ κατὰ νόμον ἔδει τοὺς μὲν αρχήν μετιόντας τταρεΐναι, τοὺς δὲ μέλλοντας εἴσελαὑνειν θρίαμβον εξω τείχους ύττομένειν, ήξίου παρά τής βουλής αύτω δοθῆναι δι* -ετέρων αίτεΐσθαι την αρχήν, βουλομένων δὲ ττολλῶν άvτέλεyεv ο Κάτων ὡς δὲ ήσθετο χαριζομένους τῷ Καίσαρι, λέyωv ὅλην κατανάλωσε την ημέραν καλ την βουλήν ούτως
4	έξέκρουσε. χαίρειν οὖν έάσας τον θρίαμβον ό Καϊσαρ είσελθών ευθύς εϊχετο Πομπηίου καὶ τῆς ὺπατείας. ἀποδειχθεὶς δὲ ύπατος τήν τε ’Ιουλίαν εvεyyύησεv αύτῷ, καὶ συστάντες ἡδη μετ’ άλλή-λων ἐπὶ τὴν πόλιν ό μεν είσέφερε νόμους τοΐς ττένησι κληρουχίαν καϊ νομήν χώρας διδόντας, ὁ
δ δὲ παρήν τ οΐς νόμοις βοηθών, οι δὲ περὶ Λεύ-κολλον καὶ Κικέρωνα Βὑβλῳ τῷ έτέρψ των υπάτων συντάξαντες εαυτούς άντέπραττον, μάλιστα 31°
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with Pompey over the arrangements in Pontus (each of them, namely, demanded that his own proceedings should be confirmed), Cato came to the aid of Lucullus, who was manifestly wronged, and Pompey, worsted in the senate and seeking popular favour, invited the soldiery to a distribution of land.1 But wlujn Cato opposed him in this measure also, and frustrated the law. then Pompey attached himself to Clodius, at that time the boldest of the popular leaders, and won Caesar to his support, a result for which Cato himself was in a way responsible. For Caesar, on returning from his praetorship in Spain,2 desired to be a candidate for the consulship, and at the same time asked for a triumph. But since by law candidates for a magistracy must be present in the city, while those who are going to celebrate a triumph must remain outside the walls, he asked permission from the senate to solicit the office by means of others. Many were willing to grant the request, but Cato opposed it; and when he saw that the senators were ready to gratify Caesar, he consumed the whole day in speaking and thus frustrated their desires. Accordingly, Caesar gave up his triumph, entered the city, and at once attached himself to Pompey and sought the consulship.3 After he had been elected consul, he gave his daughter Julia in marriage to Pompey, and now that the two were united with one another against the state, the one would bring in laws offering allotment and distribution of land to the poor, and the other would be at hand with support for the laws. But the party of Lucullus and Cicero, ranging themselves with Bibulus, the other consul, opposed the measures,
1	Cf. the Lucullus, xlii. 6 ; Pompey, xlvi. 3 f.
2	In the summer of 60 b.c. 3 Cf. the Caesar, xiii. 1 f.
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δὲ Κάτων, ἡδη μὲν ὕφορώμενος την Καίσαρος καὶ Πομπ·ηίου φιλίαν καλ σὑστασιν ἐπ’ οὐδενὶ δικαίω γεγενημενην, φοβεΐσθαι δὲ φάσκων οὐ τὴν νομήν τῆς χώρας, ἀλλ’ δν ἀντὶ ταύτης ἀπαιτήσουσι μισθόν οι χαριζόμενοι και δεΧεάζοντε? τὺ πλήθος.
XXXII.	Ὀς δὲ ταῦτα Χεγων τήν τε βουΧήν ὸμὁῆτηφον είχε, καὶ τῶν ἐκτὺς ανθρώπων ούκ όΧίγοι παρίσταντο δυσχεραίνοντες τὴν άτοπίαν τού Καίσαρος· α γαρ οι θρασύτατοι δήμαρχοι και όΧιγωρότατοι προς χάριν επόΧιτεύοντο τῶν πολλών, ταῦτα απ’ εξουσίας ύπατικής, αίσχρώς και ταπεινώς ὺποδυὁμενος τον δῆμον, ἔπραττε*
2	φοβηθεντε? οὖν εχώρουν διά βίας, καὶ πρώτον μεν αύτφ τφ ΈύβΧω καταβαίνοντι κοπριών επεσκεδάσθη κόφινος, ἔπειτα τοῖς ραβδούχοις προσπεσδντες αυτού κατεκΧασαν τάς ράβδους· τέΧος δὲ καὶ βελών φερομένων καί ποΧΧών συντιτρωσκομενών εφυγον εξ αγοράς δρόμφ μεν οι Χοιποι πάντες, έσχατος δε Κάτων ἀπῄει βάδην, μεταστρεφόμενος καϊ μαρτυρόμενος1 τοὺς ποΧίτας.
3	οὐ μόνον ονν την διανομήν εκύρωσαν, άΧΧα καί 775 προσεψηφίσαντο την σύγκλητον όμόσαι πάσαν
η μην έπιβεβαιώσειν τον νόμον, καὶ βοηθήσειν αν τις τάναντία πράττῃ, μεγάΧα τάξαντες επιτίμια κατά των μη όμοσάντων. ωμνυσαν ούν άπαν-τες εξ ανάγκης, τὺ Μετἐλλου τοῦ παΧαιού πάθος εν νω Χαμβάνοντες, ον εις νόμον ομοιον όμόσαι μη θεΧησαντα περιειδεν ό δήμος εκπεσόντα φυγή
1 μσρτυράμενος Bekker and Sintenis2, after Emperius; Coraes and Sintenis1 adhere to the MSS. καταραμένος
(cursing).
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and above all Cato, who now suspected that the friendly alliance between Caesar and Pompey had been made for no just purpose, and declared that he was afraid, not of the distribution of land, but of the reward which would be paid for this to' those who were enticing the people with such favours.
XXXII.	By these utterances he brought the senate to unanimity, and many men outside the senate supported him out of displeasure at the strange conduct of Caesar; for whatever political schemes the boldest and most arrogant tribunes were wont to practise to win the favour of the multitude, these Caesar used with the support of consular power, in disgraceful and humiliating attempts to ingratiate himself with the people.1 Accordingly, the opponents of Cato were alarmed and had recourse to violence. To begin with, upon Bibulus himself, as he was going down into the forum, a basket of ordure was scattered; then the crowd fell upon his lictors and broke their fasces ; and finally missiles flew and many persons were wounded.2 All the other senators fled from the forum at a run, but Cato went off last of all at a walk, turning about and protesting to the citizens. Accordingly, not only was the law for the distribution of lands passed, but also a clause was added requiring the whole senate to swear solemnly that it would uphold the law, and give its aid in case any one should act contrary to it, and heavy penalties were pronounced against such as would not take the oath.3 All took the oath, therefore, under compulsion, bearing in mind the fate of Metellus of old, whom the people suffered to be banished from Italy because
1 Cf. the Caesar, xiv. 1.	* Cf. the Pompey, xlviii. 1.
* Cf. the Caesar, xiv. 2 f.
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4	τῆ? ’Ιταλίας. διὺ καί τον Κάτωνα πολλὰ μὲν * αί 7νναΐκες οἴκοι δακρύουσαι καθικέτευον είξαι
και όμόσαι, πολλὰ δὲ οι φί\οι και συνήθεις. ὁ δὲ μάλιστα συμπεἴσας καὶ ἀγαγὼν ἐπὶ τον ορκον ήν Κικέρων 6 ρήτωρ, παραινών και διδάσκων ὡς τάχα μὲν οὐδὲ δίκαιόν ἐστι τοῖς εyvωσμέvoις κοινῇ μόνον οϊεσθαι^ δεῖν ἀπειθεῖν, ἐν δὲ άδυνάτφ τφ μεταστήσαί τι των yεyovότωv άφειδεΐν εαυτού
5	τταντάττασιν άνόητον και μανικόν έσχατον δὲ κακών, εἰ δι ήν άπαντα πράττει πόλιν άφείς και προέ μένος τοις επιβουλεύουσιν ώσπερ άσμένος άπαλλάξεται των υπέρ αυτής άyωvωvt καί yap εἰ μὴ Κάτων τῆς Ῥώμης, ἀλλ’ ἡ Ῥώμη δεΐται Κάτωνος, δέονται δε και οι φίλοι πάντες* ων αυτόν είναι πρώτον ό Κικερων ἔλεγεν, επιβου-λευόμενον υπό Κλωδίου διά δημαρχίας άντι-
6	κρυς επ’ αυτόν βαδίζοντος. ὺπὺ τούτων φασι καί τοιουτων τον Κάτωνα λόyωv και δεήσεων μαλασσόμενον οϊκοι και κατ ayopav έκβιασθήναι μόλις, καί προσελθεΐν προς τον ορκον έσχατον απάντων πλην ενός Φαωνίου των φίλων και συνήθων.
XXXIII. Ἐπαρθεὶς ούν ό Κ αΐσαρ άλλον είσέφερε νόμον, την Καμπανίαν σχεδόν ολην προσκατανέμοντα τοις άπόροις καί πένησιν. άντ-έλεyε δε ούδείς πλην τού Κάτωνος. και τούτον από του βήματος ό Κ αΐσαρ εΐλκεν εις δεσμωτήριον, ούδέν τι μάλλον ύφιέμενον τής παρρησίας, ἀλλ’ εν τω βαδίζειν άμα περί τού νόμου δια-
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he would not swear to a similar law.1 For this reason, also, did the women of Cato’s family earnestly and with tears beseech him to yield and take the oath, earnestly, too, did his friends and intimates. But the one who was most successful in persuading and inducing him to take the oath was Cicero the orator, who advised and showed him that it was possibly even a wrong thing to think himself alone in duty bound to disobey the general will; and that his desperate conduct, where it was impossible to make any change in what had been done, was altogether senseless and mad; moreover, it would be the greatest of evils if he should abandon the city in behalf of which all his efforts had been made, hand her over to her enemies, and so, apparently with pleasure, get rid of his struggles in her defence; for even if Cato did not need Rome, still, Rome needed Catp, and so did all his friends; and among these Cicero said that he himself was foremost, since he was the object of the plots of Clodius, who was openly attacking him- by means of the tribuneship. By these and similar arguments and entreaties, we are told, both at home and in the forum, Cato was softened and at last prevailed upon. He came forward to take the oath last of all, except Favonius, one of his friends and intimates.
XXXIII.	Elated by this success, Caesar introduced another law, which provided that almost the whole of Campania be divided among the poor and needy. No one spoke against the law except Cato, and him Caesar ordered to be dragged from the rostra to prison. Cato did not any the more remit his bold utterances, but as he walked along discoursed about
1 In 100 b.c. Cf. the Marius, xxix.
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λεγόμενον και παραινούντο, πανσασθαι τοιαΰτα
2	πολιτευόμενους, ἐπηκολούθει δὲ ἡ βονΧη μετά
κατήφειας, και τον δήμου τὺ βέΧτιστον αγανακτούν σιωπή και άχθόμενον, ὦστε τον Καίσαρα μη Χανθάνειν βαρέως φέροντας, ἀλλὰ φιΧονει-κῶν και περιμένων νπο τον Κάτωνος επίκΧησιν γενέσθαι και δέησιν προήγεν:	επεϊ δὲ εκείνος ήν
δῆλος οὐδὲ μελλήσων τι ποιειν, ήττηθείς ύπο αισχύνης καλ άδοξίας ο Καϊσαρ αντος τινα των δήμαρχων νφήκε πείσας εξεΧέσθαι τον Κάτωνα.
3	τοῖς μέντοι νόμοις εκείνοις και ταΐς χάρισι τιθα-σεύσαντε$ τον οχΧον, εφτηφίσαντο Καίσαρι μεν ’Ιλλυριών και Γαλατίας άρχήν άπάσης και τέσ-σαρα τάγματα στρατιάς εις πενταετίαν, προ-Χέγοντος Κάτ ωνος ώς εἰς άκρόπόΧιν τον τύραννον αντοϊ ταΐς έαντών φτήφοις ίδρύονσι, Πὁπλιον δὲ Κλώδιον ἐκ πατρικίων εις δημοτικούς παρανομως
4	μεταστήσαντες απέδειξαν δήμαρχον, επί μισθω τη Κικέρωνος έξεΧάσει πάντα προς χάριν εκείνοις πολιτευόμενου, νπάτονς δε ΐΐείσωνά τε Καλ-πονρνιον, ος ην πατήρ τής Καίσαρος γνναικός, καί Ταβίνιον ΑνΧον, εκ των ΐίομπηϊον κοΧπων άνθρωπον, ως φασιν οι τον τρόπον αντον καί τον βίον είδότες.
XXXIV.	Ἀλλὰ καίπερ όντως τα πράγματα κατειΧηφότες εγκρατώς, και τό μεν χάριτι τής πόΧεως, το δε φόβω μέρος ὺφ’ ὲαυτοὺς έχοντες, όμως εφοβονντο τον Κάτωνα. καϊ γὰρ εν οίς περιήσαν αὐτοῦ τό γε χαΧεπως καλ μετά πόνων
3ΐ6
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the law and advised the people to put a stop to such legislation. Moreover,,the senate followed him with downcast looks, as well as the best part of the people in silence, though they looked annoyed and troubled, so that Caesar could not fail to see that they were displeased ; but he was obstinate, and expected that Cato would resort to appeal or entreaty, and therefore had him .led along. However, when it was clear that Cato did not so much as think of doing anything of the sort, Caesar was overcome by the shame and infamy of his course, and by his own secret persuasions induced one of the tribunes of the people to rescue Cato. Nevertheless, by these laws and by other favours Caesar s party so cajoled the people as to get a vote passed giving to Caesar the government of Illyria and all Gaul, with an army of four legions, for five years, although Cato warned the people that they themselves by their own votes were establishing a tyrant in their citadel. They also unlawfully transferred Publius Clodius from patrician to plebeian rank and got him elected tribune of the people, a man who, in order to secure Cicero’s banishment as his reward, was using all his political influence for the gratification of the people. For consuls, too, they secured the election 1 of Calpurnius Piso, who was Caesar’s father-in-law, and Aulus Gabinius, a man from the lap of Pompey, as those say who knew his ways of life.
XXXIV.	But although they had in this way usurped the power, and although one part of the citizens was made submissive to them by gratitude and the other part by fear, nevertheless they were afraid of Cato. For even when they did prevail against him, it was with difficulty and toil and not
1 For the year 58 b.c.
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καὶ μη χωρίς αισχύνης, ἀλλ’ ἐλεγχομένονς βια-
2	ζεσθαι μόλις ανιαρόν ην καὶ πρόσαντες. ὁ δὲ Κλώδιος οὐδὲ Κικέρωνα καταλύσειν ηλπιζε Κα-τωνος παρόντος, ἀλλὰ τοῦτο διαμηχανώμενος πρώτον, ώς εις αρχήν κατέστη, μετεπέμψατο τον
Κάτωνα και λόγους αύτω προσηνεγκεν ώς πάντων 776 ἐκεῖνον ηγούμενος ἄνδρα Ῥωμαίων καθαρώτατον εργφ διδόναι πίστιν έτοιμός ἐστι· πολλῶν γαρ αΐτουμένων την ἐπὶ Κὑπρον καὶ Πτολεμαῖον αρχήν καί δεόμενων άποσταληναι μόνον άξιον εκείνον ηγεισθαι και SiSovai την χάριν ήΒέως.
3	άνακραγόντος δὲ τοῦ Κάτωνος ώς ἐνἐδρα τὺ πράγμα καί προπηλακισμός, ον χάρις έστίν, ύπερηφάνως ό Κλώδιος καὶ όλιγώρως, “ Οὐκοῦν,” ειπβν, “ εἰ μὴ χάριν ἔχεις, ανιώμένος πλεύση,” και προσελθών εὐθὺς εις τον ύημον εκύρωσε νόμφ την εκπεμψιν τού Κάτωνος. έξιόντι δὲ οὐ ναῦν, οὐ στρατιώτην, ούχ υπηρέτην εύωκε πλὴν ἢ δύο γραμματείς μόνον, ών 6 μεν κλέπτης και παμ-
4	πόνηρος, άτερος δὲ Κλωδίου πελάτης, ώς δὲ μικρόν εργον αύτφ Κὑπρον και Πτολεμαῖον άναθείς, ετι και Βυζαντίων φυγάύας κατάγειν προσέταξε, βουλόμενος οτι πλεΐστον χρόνον έκπούών άρχοντος αυτού γενέσθαι τον Κάτωνα.
XXXV.	Τοιαὑτῃ δὲ καταληφθείς ανάγκη Κικέ-ρωνι μεν ελαυνομένφ παρηνεσε μη στασιάσαι μηδὲ εις όπλα και φόνους την πόλιν εμβαλειν, ἀλλ’ ύπεκστάντα τφ καιρφ πάλιν γενέσθαι 3ΐ8
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without the shame of exposure that they forced their measures through at last, and this was annoying and vexatious to them. Clodius, too, could not even hope to overthrow Cicero while Cato was at Rome, but since he was scheming for this above all else, when he had come into office he sent for Cato and made proposals to him. He said that he regarded Cato as the purest man of all the Romans, and that he was ready to prove this by his acts. Therefore, though many were soliciting the commission to Cyprus and the court of Ptolemy1 and begging to be sent upon it, he thought Cato alone worthy of it, and therefore gladly offered him this favour. But Cato cried out that the thing was a snare and an insult, not a favour, whereupon Clodius haughtily and contemptuously replied: “ Well, then, if you don’t think it a favour, you shall make the voyage as a punishment,” and going at once before the people he got an edict passed sending Cato on the mission. Moreover, when Cato set out, Clodius gave him neither ship, soldier, nor assistant, except two clerks, of whom one was a thief and a rascal, and the other a client of Clodius. And as if he had put a slight task upon him in the mission to Cyprus and Ptolemy, Clodius enjoined upon him besides the restoration of the exiles .of Byzantium, being desirous that Cato should be out of his way as long as possible while he was tribune.
XXXV.	Subjected to such constraint as this, Cato advised Cicero, whose enemies were trying to banish him, not to raise a faction or plunge the city into war and bloodshed, but to yield to the necessities of the times, and so to become again a saviour of his
1 A younger brother of Ptolemy Auletes the king of Egypt.
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σωτηρα της πατρίδος, Κανίδιον Se τινα των φίλων προπεμψας εις Κύπρον ἔπειθβ τον Πτολεμαίον ἄνευ μάχης βἴκειν, ὼς οὓτε χρημάτων ούτε τιμἧς ἐνδεᾶ βιωσόμενον Ιερωσύνην yap αύτώ
2	τῆς ἐν Πάφῳ θεοῦ δώσειν τον δἣμον. αὐτὺς δὲ διετριβεν εν Ῥὁδῳ παρασκευαζόμενος άμα καί τάς αποκρίσεις άναμενων,
Έν δὲ τούτῳ Πτολεμαῖος ὁ Αίγυπτου βασιλεύς ὕπ’ ὸργῆς τινος καὶ διαφοράς προς τούς πολίτας άπολελοιπως μεν Αλεξάνδρειαν, είς δε Ῥώμην πλέων, ως Π ομπηϊου καί Καίσαρος αύθις αυτόν μετά δυνάμεως καταξόντων, εντυχεϊν τώ Κάτωνι βουληθεϊς προσεπεμψεν, έλπίζων εκείνον
3	ώς αυτόν ηξειν. ό δε ΚΑτων ἐτύγχανε μεν ων τότε περί κοιλίας κάθαρσιν, ήκειν δε τον Πτολεμαίον, εἰ βούλοιτο, κελεύσας προς αυτόν, ώς δὲ ηλθεν, ούτε άπαντησας ούτε ύπεξαναστάς, άλλ, ώς ενα των επιτυχόντων άσπασάμενος καί καθί-σαι κελεύσας, πρώτον αύτοΐς τούτοις διετάραξε, θαυμάζοντα προς το δημοτικόν καί λιτόν αυτού της κατασκευής την υπεροψίαν καί βαρύτητα τού
4	ήθους. επεί δὲ καί διαλέγεσθαι περί των καθ' αυτόν άρξάμενος ηκροάσατο λόyωv νούν πολύν έχόντων καί παρρησίαν, επιτιμώντος αύτφ τού Κάτωνος καί διδάσκοντος όσην ευδαιμονίαν ἀπον λιπών οσαις εαυτόν ύποτίθησι λατρείαις καί πόνοις καί δωροδοκίαις καί πλεονεξίαις των εν 'Ρώμη δυνατών, ους μόλις iξapyυpισθεΐσav έμ-πλησειν Αίγυπτον, συμβουλεύοντος δε πλεϊν
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country. He also sent Canidius, one of his friends, to Cyprus in advance,1 and tried to persuade Ptolemy to yield his kingdom without fighting, promising that his future life should not be without wealth and honour, since the Romans would give him a priesthood of the goddess in Paphos. He himself, however, tarried at Rhodes, making his preparations and awaiting his answers.
Meanwhile Ptolemy the king of Egypt, who had quarrelled with the citizens of Alexandria und forsaken the city in wrath, and was now on his way to Rome in the hope that Pompey and Caesar would restore him again with an armed force, wished to have an interview with Cato, and sent a messenger to him, expecting that Cato would come to him. But Cato, as it chanced, was taking a course of medicine at the time, and bade Ptolemy come to him if he wished to see him. And when Ptolemy had come, Cato neither went to meet him nor rose from his seat, but greeted him as he would any ordinary visitor and bade him be seated. At first Ptolemy was confounded by the reception itself, and was amazed at the contrast between the haughtiness and severity of Cato’s manners and the plainness and simplicity of his outfit. But after he had begun to converse with Cato about his own situation, words of great wisdom and boldness fell upon his ears. For Cato censured his course, and showed him what great happiness he had forsaken, and to how much servility and hardship he was subjecting himself in dealing with the corruption and rapacity of the chief men at Rome, whom Egypt could scarcely glut if it were all turned into money. Cato also advised him
1 Cf. the Brutus, iii. 1.
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οττίσω καί διαλλάττεσθαι τοι? πολίταις, αυτού δὲ και συμπλεῖν και συνδιαλλάττειν ετοίμως
5 ἔχοντος, οἷον ἐκ μανίας τινος ἢ παρακοπής ύπο των λόγων εμφρων καθιστάμενος, καί κατανοών την άΧηθειαν καί την σύνεσιν τού ἀνδρὁς, ώρμησβ μὲν χρήσθαι τοΐς εκείνον λογισμοῖς, άνατραπείς δὲ ὑπο τῶν φίΧων αυθις άμα τψ πρώτον εν Ῥώμῃ ηενεσθαι καί θύραις ενός άρχοντος προσεΧθεΐν εστενε την αυτού κακοβουΧίαν, ώς ονκ άνδρος αγαθού λἀγων, θεού δὲ μαντείας καταφρο-νήσας.
XXXVI.	Ό δὲ ἐν Κὑπρῳ Πτολεμαῖος ευτυχία τινϊ τού Κάτωνος ὲαυτὺν φαρμάκοις άπεκτεινε. πολλών δὲ χρημάτων άποΧέΧεΐφθαι Χ&γομενων, αυτός μὲν ἔγνω πΧεΐν εἰς Βυξιιντίους, προς δὲ τὴν Κύπρον ἐξέπεμῆτε τον ἀδελφιδοῦν Βροῦτον, οὐ πάνυ τι πιστεύων τψ Κανιδίψ. τοὺς δὲ φυγάδας διαλλάξας καὶ καταΧιπών εν 6μονοία το Βυζάν-
2	τιον, οὔτως εἰς Κύπρον ἔπλευσεν. ούσης δὲ πολλἣς καὶ βασιΧικής εν εκπώμασι καί τραπέζαις καί Χίθοις καί πορφύραις κατασκευής, ήν ἔδει πραθείσαν εξαρηυρισθήναι, πάντα βουΧόμενος 7 εξακριβούν καί πάντα κατατείνειν εις ακραν τιμήν καί πόσιν αυτός παρείναι καί προσάηειν τον έσχατον εκΧοηισμον, οὐδὲ τοΐς εθάσι τής αγοράς έπίστενεν, ἀλλὰ ύπονοών όμού πάντας, ύπηρετας, κήρυκας, ώνητάς, φίλους, τἑλος αντος ἰδίᾳ τοΐς ώνονμενοις διαΧεγομενος καί προσβιβαζων έκαστον, οΰτω τα πΧεΐστα των άγορασμάτων επωΧει.
3	διδ τοΐς τε άΧΧοις φίΧοις ώς άπιστων προσέ-κρουσε, καί τον συνηθέστατον απάντων Μουνά-
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to sail back and be reconciled with his people, holding himself ready also to sail with him and help effect the reconciliation. Then the king, as if brought to his senses by Cato’s words after a fit of madness or delirium, and recognizing the sincerity and sagacity of the speaker, determined to adopt his counsels; but he was turned back to his first purpose by his friends. However, as soon as he reached Rome and was approaching the door of a magistrate, he groaned over his own evil resolve, convinced that he had slighted, not the words of a good man, but the prophetic warning of a god.
XXXVI.	But the Ptolemy in Cyprus, fortunately for Cato, poisoned himself to death. And since the king was said to have left much treasure, Cato determined, while sailing himself to Byzantium, to send his nephew Brutus to Cyprus, since he did not altogether trust Canidius. Then, after reconciling the exiles and citizens of Byzantium and leaving the city in concord, he sailed to Cyprus. Now, there were many furnishings of a princely sort, such as beakers, tables, precious stones, and purple vestments, which had to be sold and turned into money. So Cato, wishing to treat everything with the greatest exactness, and to force everything up to a high price, and to attend to everything himself, and to use the utmost calculation, would not trust even those who were accustomed to the market, but, suspecting all alike, assistants, criers, buyers, and friends, and at last talking privately himself with the purchasers and encouraging each one to bid, he thus succeeded in selling most of the merchandize. For this reason he gave offence to most of his friends, who thought that he distrusted them, and Munatius, the most
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τιον εις όpyήv oXiyov δεῖν ἀνήκεστον γενομένην ένέβαΧεν, ώστε καὶ Καίσαρι γράφοντι λἀγον κατὰ τοῦ Κάτωνος πικροτάτην τούτο το μέρος τής κατηγορίας διατριβήν παρασχεῖν.
XXXVII.	Ὀ μέντοι Μουνάτιος οὐκ απιστία τον Κάτωνος, ἀλλ’ ἐκείνου μὲν oXiycopia προς αυτόν, αυτού δέ τινι ζηΧοτυπία προς τον Κανίδιον ιστορεί yενέσθαι την ὸργήν. καὶ γὰρ αυτός σύγγραμμα περὶ τοῦ Κάτωνος έξέδωκεν, φ μά-
2	Χιστα θρασέας έπηκοΧούθησε. λἐγει δὲ ύστερος μὲν εις Κύπρον άφικέσθαι καϊ Χαβειν παρημεΧη-μένην ξενίαν, εΧθων δε επί θύρας άπωσθήναι, σκευωρουμένου τι τού Κάτωνος οἴκοι σὺν τῷ Κανιδίῳ, μεμψάμενος δε μετρίως ού μέτριας τυχεΐν άποκρίσεως, ὅτι κινδυνεύει τό Χίαν φιΧεΐν, ὦς φησι Θεόφραστος, αίτιον τού μισειν γίνεσθαι πολλάκι?· “ Ἐπεὶ καὶ συ,” φάναι, “ τῷ μάλιστα φιΧείν ήττον οίόμενος ή προσήκει τιμασθαι χαλε-
3	παίνεις. Κανιδίῳ δὲ καὶ δι’ εμπειρίαν χρώμαι καί διά πίστιν ετέρων μάΧΧον, ἐξ ὰρχἧς μὲν ἀφιγμἐνῳ, καθαρψ δὲ φαινομένω.” ταῦτα μέντοι μόνον αύτφ μόνφ διαΧεχθέντα τον Κάτωνα προς τὸν Κανίδιον εξεvεyκεϊv, αίσθόμενος ούν αντος ούτε επί δειπνον έτι φοιτάν ούτε σύμβουΧος ύπα-κούειν καΧούμενος. άπειΧούντος δὲ τοῦ Κάτωνος, ώσπερ είώθασι των άπειθούντων, ενέχυρα λή-ῆτεσθαι, μηδέν φροντίσας εκπΧεύσαι καί ποΧύν 324
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intimate of them all, he threw into a rage that was well nigh incurable. Hence Caesar also, when he wrote a discourse against Cato,1 dwelt most bitterly on this part of his denunciation.
XXXVII.	Munatius, however, states that his anger arose, not from Cato’s distrust of him, but from his inconsiderate conduct towards him, and from a certain jealousy which Munatius himself felt towards Canidius. For Munatius himself also published a treatise about Cato, which Thrasea chiefly followed. Munatius says that he came to Cyprus after the others, and found that no provision had been made for his entertainment; he says, too, that on going to Cato’s door he was repulsed, because Cato had some engagement inside with Canidius. He says, further, that his measured protest met with no measured reply, for Cato told him that excessive affection, according to Theophrastus, was likely to become a ground for hatred in many cases. “ And so thou too,” said Cato, “ by reason of thine especial affection for me, art vexed to think thyself less honoured than is meet. Canidius I employ more than others both because I have made trial of him, and because I trust him; he came at the very first, and shows himself to be incorrupt.” This private conversation, however, between himself and Cato, Munatius says was reported by Cato to Canidius, and that therefore, when he heard of it, he would no longer go to Cato’s table, or visit him, or share his counsels, when he was invited. Further, Munatius says, when Cato threatened to take security from him, as the Romans do in the case of those who refuse to obey orders, he paid no attention to the threat, but sailed away,
1 See chapter xi. 4, and note.
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4	χρόνον έν οργή διατελεΐν εἱτα τῆς Μαρκίας (ἔτι γαρ συνῴκει τφ Κάτωνι) διαλεχθείσης, τυχεῖν μὲν ὑπὺ Βάρκα κεκλημένους ἐπὶ δεῖπνον, εἰσελ-θόντα δὲ ύστερον τον Κάτωνα, των άλλων κατα-κειμένων, έρωταν οπού κατακλιθείη. τοῦ δὲ Βάρκα κελεύσαντος ὅπου βούλεται, περιβλεψά-μενον εἰπεῖν ὅτι παρά Μουνάτιον καὶ περιελθοντα πλησίον αυτόν κατακλιθήναι, πλέον δὲ μηθὲν
5	φιλοφρονήσασθαι παρά το δεῖπνον. ἀλλὰ πάλιν τής Μαρκίας δεόμενης τον μὲν Κάτωνα γράψαι προς αυτόν, ώς εντυχειν τι βουλόμενον, αυτός δὲ ἣκειν ἕωθεν εἰς τὴν οικίαν και υπό τής Μαρκίας κατασχεθήναι μέχρι πάντες άπηλλάγησαν, οὕτω δὲ είσελθόντα τον Κάτωνα καὶ περιβαλόντα τάς χειρας άμφοτέρας άσπάσασθαι και φιλοφρο-νεισθαι. ταύτα μεν οὐν οὐχ ἦττον οίόμενοι των υπαίθρων και μεγάλων πράξεων προς ἔνδειξιν ήθους και κατανόησιν έχειν τινα σαφήνειαν επί πλέον διήλθομεν.
XXXVIII.	Τῷ δὲ Κάτωνι συνήχθη μεν άργυ-ρίου τάλαντα μικρόν έπτακισχιλίων ἀποδέοντα, δεδιὼς δὲ τοῦ πλοῦ τὺ μήκος αγγεία πολλὰ κατα-σκευάσας, ων έκαστον έχώρει δύο τάλαντα καὶ δραχμάς πεντακοσίας, καλώδιον εκάστω μακρόν προσήρτησεν, ου τῇ ἀρχῆ προσείχετο φελλός ευμεγέθης, όπως, εί ραγείη τό πλοιον, εχων διά
2	βνθου τό άρτημα σημαίνοι τον τόπον. τὰ μὲν οὐν χρήματα πλήν ολίγων τινων ασφαλώς διε-326
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and for a long time continued to be angry with Cato. Then, Munatius says, Marcia, who was still living with Cato,1 spoke with her husband about the matter; and when it chanced that both men were invited to supper by Barca, Cato, who came late and after the others had taken their places, asked where he should recline; and when Barca told him to recline where he pleased, Cato looked about the room and said : “ I will take my place by Munatius.” So he went round and reclined by his side, but made no further show of friendship during the supper. Marcia, however, made a second request in the matter, Munatius says, and Cato wrote to him, saying that he wished to confer with him about something. So Munatius went to Cato’s house early in the morning, and was detained there by Marcia until all the other visitors had gone away. Then Cato came in, threw both arms about him, kissed him, and lavished kindness upon him. Such incidents, now, in my opinion, quite as much as deeds of greatness and publicity, shed considerable light upon the perception and manifestation of character, and I have therefore recounted them at greater length.
XXXVIII.	Cato got together nearly seven thousand talents of silver, and fearing the long voyage home, he had many coffers provided, each one of which would hold two talents and five hundred drachmas, and attached to each of them a long rope, to the end of which a huge piece of cork was fastened. This, he thought, in case the vessel were wrecked, would hold to its deep mooring and indicate the place where the treasure lay. Well, then, the money, except a very little, was safely transported;
1	Cf. chapter xxv. 5.
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κομίσθη, λἀγους δὲ πάντων ών διῴκησε ^€^ραμ-μένους έπιμελώς ἔχων ἐν δυσὶ βιβλίοις ουδέτερον εσωσεν, ἀλλὰ τὺ μὲν απελεύθερος αυτού κομίζων όνομα Φιλάργυρος ἐκ Κεγχρεῶν άναχθεϊς ἀνε-τράπη καλ συναπώλεσε τοῖς φορτίοις, τὺ δὲ αντος ἄχρι Κέρκυρας φυλάξας ἐν ayopa κατεσκήνωσε· 778
3	τῶν δὲ ναυτών διὰ τὺ ριγούν πυρά πολλά καιόν-των τής νυκτος ήφθησαν αί σκηναΐ καί το βιβλίον ήφανίσθη. τούς μὲν οὖν εχθρούς και συκοφάντας ἐπιστομιβῖν ἡμελλον οί βασιλικοί διοικηταὶ παρόντες, άλλως δὲ τῷ Κάτωνι τὺ πρᾶγμα δηyμov ήvεyκεv. οὐ γἀθ €ἰς πίστιν ὺπὲρ αυτού τούς λἀγους, ἀλλὰ παράδειγμα τοῖς ἄλλοις ακρίβειας εξεvεyκεΐv φιλότιμου μένος ενε-μεσήθη.
XXXIX.	Περαιωθεὶς δὲ ταῖς ναυσϊν ούκ ελαθε τούς 'Ρωμαίους, ἀλλὰ πάντες μεν άρχοντες καλ ίερεϊς, πάσα δὲ ἡ βουλή, πολὺ δὲ του δήμου μέρος άπήντων προς τον πόταμον, ώστε τάς οχθας άμφοτερας άποκεκρύφθαι καί θριάμβου μηδὲν ὅῆτει καὶ φιλοτιμία λείπεσθαι τον άνάπλουν
2	αυτού, καίτοι σκαιον ενίοις τούτο εφαίνετο καλ αΰθαδες, ότι των υπάτων και των στρατηγών παρόντων ούτε άπέβη προς αυτούς ούτε επεσχε τον πλούν, ἀλλὰ ροθίω τὴν όχθην παρεξελαύνων επϊ νεώς εξήρους βασιλικής ούκ ανήκε πρότερον
3	ἣ καθορμίσαι τον στόλον εις το νεώριον. οὐ μὴν ἀλλὰ των χρημάτων παρακομιζομενών δι’ άyopάς ο τε δήμος εθαυμαζε το πλήθος, ἦ τε βουλή
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but although he had the accounts of all his administration of the estate carefully written out in two books, neither of these was preserved. One of them a freedman of his, Philargyrus by name, had in charge, but after putting to sea from Cenchraeae he was capsized and lost it, together with his cargo; the other Cato himself had safely carried as far as Corcyra, where he pitched his tent in the marketplace. But because it was so cold the sailors built many fires during the night, the tents caught fire, and the book disappeared. It is true that the royal stewards who were at hand were ready to stop the mouths of Cato’s enemies and traducers, but nevertheless the matter gave him annoyance. For it was not as a proof of his own integrity, but as an example to others of scrupulous exactness that he was eager to produce his accounts, and he was therefore vexed.
XXXIX.	The Romans did not fail to hear of his arrival1 with his ships, and all the magistrates and priests, the whole senate, and a large part of the people went to the river to meet him, so that both banks of the stream were hidden from view, and his voyage up to the city had all the show and splendour of a triumph. Yet some thought it ungracious and stubborn that, although the consuls and praetors were at hand, he neither landed to greet them, nor checked his course, but on a royal galley of six banks of oars swept past the bank where they stood, and did not stop until he had brought his fleet to anchor in the dock-yard. However, when the treasure was carried through the forum, the people were amazed at the great amount of it, and the
1 In 56 b.c.
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συναχθεϊσα μετὰ των πρεπόντων επαίνων εψη-φίσατο τφ Κάτωνι στρατηγίαν έξαίρετον δοθήναι καί τὰς θέας αυτόν εν ἐσθἣτι περιπορφύρφ θεά-σασθαι. ταύτα μεν ουν ό Κάτων παρητήσατο, Νικίαν δὲ τον οίκονόμον των βασιΧικών έΧεύθερον επεισε την βουΧήν άφεΐναι, μαρτυρήσας επιμέ-4 Χειαν και πίστιν.	υπάτευε δὲ Φίλιππος ό
πατήρ της Μαρκίας, και τρόπον τινα τό αξίωμα της αρχής και ή δὑναμις εις Κάτωνα περιήΧθεν, ούκ εΧάττονα τού συνάρχοντος δι αρετήν ή δι οικειότητα του ΦιΧίππου τω Κάτωνι τιμήν προστιθέντος.
XL. Ἐπεὶ δὲ Κικέρων εκ τής φυγής, ήν εφυγεν υπό ΚΧωδίου, κατεΧθων καί δυνάμενος μέγα τὰς δημαρχικάς δέΧτους, άς ό Κλὡδιος εθηκεν άνα-γράψας εις τό Καπιτώλιον, απέσπασε βία καί καθεΐΧε τού Κ Χωδίου μή παρόντος, επί τούτοις δε βουΧής άθ ροισθείσης καί τού Κ Χωδίου κατη-γορούντος εΧεγε παρανόμως τω ΚΧωδίω τής δημαρχίας γενομένης άτεΧή καί άκυρα δεΐν είναι 2 τα τότε πραχθέντα καί γραφέντα, προσέκρουσεν ό Κάτων αύτφ Χέγοντι, καί τέΧος άναστάς εφη τής μεν Κλωδίου ποΧιτείας μηδέν υγιές μηδέ χρηστόν οΧως νομίζειν, εί δὲ αναιρεί τις όσα δήμαρχων επραξεν, αναιρείσθαι πάσαν αὐτοῦ τὴν περί Κύπρον πραγματείαν καί μή γεγονέναι τήν άποστοΧήν νόμιμον άρχοντος παρανόμου
33°
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senate in special session voted, together with the appropriate praises, that an extraordinary praetorship should be given to Cato, and that when he witnessed the spectacles he might wear a purple-bordered robe. These honours, now, Cato declined, but he persuaded the senate to bestow freedom upon Nicias, the steward of the royal household, after bearing witness to his care and fidelity. Philippus, the father of Marcia, was consul at the time, and the dignity and power of his office devolved in a manner upon Cato ; the colleague of Philippus, also, bestowed no less honour upon Cato for his virtue than Philippus did because of his relationship to him.
XL. But Cicero had now come back1 from the exile into which he was driven by Clodius, and, relying on his great influence in the senate, had forcibly taken away and destroyed, in the absence ot Clodius, the records of his tribuneship which Clodius had deposited on the Capitol. When the senate was convened to consider the matter, and Clodius made his denunciation, Cicero made a speech in which he said that, since Clodius had been made tribune illegally, all that had been done or recorded during his tribunate ought to be void and invalid. Cato contradicted Cicero while he was speaking, and finally rose and said that, although he was wholly of the opinion that there was nothing sound or good in the administration of Clodius, still, if everything which Clodius had done while tribune were to be rescinded, then all his own proceedings in Cyprus would be rescinded, and his mission there had not been legal, since an illegal magistrate had obtained it
1 In 57 B.a, after an absence of sixteen months. Cf. the Cicero, chapters xxx.-xxxiii.
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ψηφισαμένου· παρανόμως μὲν ου δήμαρχον αίρεθήναι1 τον Κλώδιον ἐκ πατρικίων μετα-στάντα νόμου διδὁντος εἰς δημοτικόν οικον, εἰ δὲ μοχθηρός, ώσπερ άλΧοι, yiyovev αρχών, αυτόν εύθύνειν τον άδικήσαντα, μή λύειν την συναδι-κηθεϊσαν αρχήν είναι προσήκον. εκ τούτου δι ὸργῆς ὁ Κικέρων ἔσχε τον Κάτωνα, καὶ φίλῳ χρώμενος επαύσατο χρόνον πολύν ειτα μέντοι διηλλάyησav,
XLT. Ἐκ τούτου Πομπήϊος καί Κράσσος ύπερβάλόντι τας Ἀλπεις Κάίσαρι συyyεvόμεvoι γνώμην εποιήσαντο κοινή δευτεραν ύπατείαν μετιέναι, καί καταστάντες εις αυτήν Καίσαρι μεν τής αρχής άλλον τοσούτον επιψηφίζεσθαι χρόνον, αυτοις δε των επαρχιών τάς μεyίστaς καί χρήματα καί στρατιωτικάς δυνάμεις. όπερ ήν επί νεμήσει τής ήyεμovίaς καί καταλύσει τής
2	πολιτείας συνωμοσία. πολλών δε καί άyaθώv άνδρών μετ ιέναι τήν αρχήν τότε παρασκευαζόμενων, τούς μεν άλλους όφθεντες εν ταϊς πapay-yελίaις άπετρεψαν, μόνον δε Αεύκιον Δομίτιον Πορκία συνοικούντα τή αδελφή Κάτων επεισε μή έκστήναι μηδε ύφεσθαι, τού άyώvoς ου περί αρχής οντος, αλλά περί τής 'Ρωμαίων ελευθερίας.
3	καί μέντοι καί λόyoς εχώρει διά τού σωφρονούν- 779 τος ετι τής πόλεως μέρους, ώς ου περιοπτεον, εις ταὐτὺ τής Κράσσου καί ΥΙομπηιου δυνάμεως συνελθούσης, παντάπασιν ύπεpoyκov καί βαρεΐαν τήν αρχήν yεvoμεvηv, ἀλλ* άφαιρετέον αυτής τον
1 μ$ν ου δ. αΙρ(θηναι Sintenis, after Schaefer, for the MSS. μεν οδν δ. aip€0qvat ; Bekker has μεν οδν μἡ δ. alpf0rj»ai.
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for him; but it had not been illegal, he maintained, for Clodius to be elected tribune after a transfer from patrician to plebeian rank which the law allowed,1 and if he had been a bad magistrate, like others, it was fitting to call to an account the man who had done wrong, and not to vitiate the office which had suffered from his wrong doing. In consequence of this speech Cicero was angry with Cato, and for a long time ceased friendly intercourse with him; afterwards, however, they were reconciled.2
XLI. After this, Pompey and Crassus had a meeting with Caesar,3 who had come across the Alps, in which they laid a plan to canvass jointly for a second consulship, and, after they were established in the office, to get a vote passed giving to Caesar another term in his command, of the same duration as the first, and to themselves the largest provinces, money and military forces. This was a conspiracy for the division of the supreme power and the abolition of the constitution. And although many honourable men were getting ready to canvass for the consulship at that time, they were all deterred by seeing Pompey and Crassus announce themselves as candidates, excepting only Lucius Domitius, the husband of Cato’s sister Porcia. Him Cato persuaded not to withdraw from the canvass or give way, since the struggle was not for office, but for the liberty of the Romans. And indeed it was currently said among those citizens who still retained their good sense, that the consular power must not be suffered to become altogether overweening and oppressive by the union of the influence of Pompey and Crassus, but that one or the
1 Cf. chapter xxxiii. 3.	2 Cf. the Cicero, xxxiv.
3 At Luca, in 56 b.c. Cf. the Pompey, li.; the Caesar, xxi.
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ἕτερον. και συνίσταντο προς top Δομιτιον παρορμῶντες καὶ παραθαρρύνοντε? ἀντιλαμβά-νεσθαι· πολλοὺς γἀγ αὐτῷ καὶ τὠν σιωπών των διὰ δἐος ἐν ταῖς ψήφοις ὺπάρξειν.
4	Τοῦτο δὴ δείσαντες οἷ περὶ τον Πομπὴῖον ὺφεῖσαν ένέδραν τῷ Δομιτίῳ καταβαίνοντι ὅρ-θριον ύπο λαμπάδων εις το πεδίον. καὶ πρώτος μὲν ὁ προφαίνων έπιστάς τῷ Δομιτίῳ πληγείς καὶ πεσὼν απίθανα μετά δὲ τούτον ἡδη καὶ των άλλων συντιτρωσκομενών εγίνετο φυγή πλήν
5	Κάτωνος καὶ Δομιτίου. κατείχε γάρ αυτόν ο Κάτων, καίπερ αυτός εις τον βραχίονα τετρω-μένος, και παρεκελεύετο μένειν και μη προλιπεῖν, εως εμπνέωσι, τον υπέρ τής ελευθερίας αγώνα προς τούς τυράννους, οῖ τινα τρόπον χρήσονται τῇ ἀρχῇ δηλούσι διὰ τηλικούτων αδικημάτων επ' αυτήν βαδίζοντες.
XLII. Οὐχ ύποστάντος δε τού Δομιτίου το δεινόν, ἀλλ’ εἰς τὴν οικίαν καταφυγόντος, ήρε-θησαν μεν ύπατοι Πομπήϊος και Κράσσος, οὐκ άπέκαμε δὲ ὁ Κάτων, ἀλλ,’ αὐτὺς προελθών στρατηγίαν μετῄει, βουλόμενος όρμητήριον εχειν των προς εκείνους αγώνων και προς άρχοντας άντικαθίστασθαι μη ιδιώτης. οἱ δὲ καὶ τοῦτο δείσαντες, ώς τἣς στρατηγίας άξιομάχου διά
2	Κάτωνα προς τὴν ύπατείαν γενησομένης, πρώτον μεν εξαίφνης καλ των πολλών άγνοούντων βουλήν συναγαγόντες εψηφίσαντο τούς αίρεθέντας
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other of these men must be deprived of it. So they joined the party of Domitius, inciting and encouraging him to persist in his opposition; for many, they said, who now held their peace through fear, would help him when it came to voting.
This was precisely what the partisans of Pompey feared, and so they set an ambush for Domitius as he was going down at early morning by torchlight into the Campus Martius. First of all the torch-bearer who stood in front of Domitius was smitten, fell, and died ; and after him the rest of the party were presently wounded, and all took to flight except Cato and Domitius. For Cato held Domitius back, although he himself had received a wound in the arm, and exhorted him to stand his ground, and not to abandon, while they had breath, the struggle in behalf of liberty which they were waging against the tyrants, who showed plainly how they would use the consular power by making their way to it through such crimes.
XLII. But Domitius would not face the peril, and fled to his house for refuge, whereupon Pompey and Crassus were elected consuls.1 Cato, however, would not give up the fight, but came forward himself as candidate for a praetorship, wishing to have a vantage-point for his struggles against the men, and not to be a private citizen when he was opposing magistrates. But Pompey and Crassus feared this also, feeling that Cato would make the praetorship a match for the consulship. In the first place, therefore, they suddenly, and without the knowledge of the majority, got the senate together, and had a vote passed that the praetors elect should enter upon their office at
For the year 55 b.c.
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στρατηγούς εὐθὺς άρχειν καὶ μη διαλιπόντας τον νόμιμον χρόνον, iv ω δίκαι τοίς δεκάσασι τον δῆμον ἡσαν. ἔπειτα διὰ του ψηφίσματος τό διδόναι 1 άνυπεύθυνον κατασκευάσαντες ύπηρέτας αυτών καί φίλους επί τὴν στρατηγίαν προήγον, αυτοί μὲν δἱδὸντες άργύριον, αυτοί δὲ ταῖς ῆτή-
3	φοις φερομεναις έφεστώτες. ώς δὲ καὶ τούτων η Κάτωνος αρετή καί δόξα περιῆν, ὺπ’ αἰδοῦς τῶν πολλών ἐν δεινῷ πολλῷ τιθέμενων άποδόσθαι Κάτωνα ταῖς ψήφοις, ον καλῶς είχε ττρίασθαι τη πόλει στρατηγόν, ή τε πρώτη κληθεΐσα των φυλών εκείνον άπέδειξεν, εξαίφνης ό ΐίομπήϊος βροντής άκηκοέναι ψευσάμενος αϊσχιστα διέλυσε την εκκλησίαν, είθισμένων άφοσιοΰσθαι τα τοι-αΰτα καί μηδέν επικυροΰν διοσημίας γενομένης.
4	αύθις δε πολλφ χρησάμενοι τώ δεκασμω, τους βέλτιστους ώσαντες εκ του πεδίου βία διεπρά-ξαντο Ήατίνιον αντί Κάτωνος αίρεθήναι στρατηγόν. ένθα δή λέγεται τούς μὲν οὓτω παρανό-μως καί αδίκως θεμένους την ψήφον ευθύς ώσπερ άποδράντας οϊχεσθαι, τοΐς δε αλλοις συνιστα-μενοις καί άγανακτούσι δημάρχου τινός αυτόθι παρασχόντος εκκλησίαν καταστάντα τον Κάτωνα άπαντα μὲν ώσπερ εκ θεών έπίπνουν τα μέλ-
5	λοντα τή πόλει προειπεϊν, παρορμήσαι δε τούς πολίτας επί ΙΙομπήϊον καί Κράσσον ώς τοιαύτα συνειδότας αύτοΐς, καί τοιαύτης άπτ ομενους πολιτείας δι ήν έδεισαν Κάτωνα, μη στρατηγός αυτών περιγένηται. τἐλος δὲ άπιόντα εις την οικίαν προύπεμψε πλήθος τοσοΰτον οσον ουδέ
1 τb διδόναι Sintenis, after Schaefer, for the MSS. rb διδόναι δίκατ ; Coraes and Bekker delete also διδόναι.
336
Digitized by Google
CATO THE YOUNGER
once, without waiting for the time prescribed by law to elapse, during which time those who had bribed the people were liable to prosecution. In the next place, now that by this vote they had freed bribery from responsibility, they brought forward henchmen and friends of their own as candidates for the praetorship, themselves offering money for votes, and themselves standing by when the votes were cast. But even to these measures the virtue and fame of Cato were superior, since shame made most of the people think it a terrible thing to sell Cato by their votes, when the city might well buy him into the praetorship; and therefore the first tribe called upon voted for him. Then on a sudden Pompey lyingly declared that he heard thunder, and most shamefully dissolved the assembly, since it was customary to regard such things as inauspicious, and not to ratify anything after a sign from heaven had been given. Then they resorted again to extensive bribery, ejected the best citizens from the Campus Martius, and so by force got Vatinius elected praetor instead of Cato. Then, indeed, it is said, those who had thus illegally and wrongfully cast their votes went off home at once like runaways, while the rest of the citizens, who were banding together and expressing their indignation, were formed into an assembly there by a tribune, and were addressed by Cato. As if inspired from heaven he foretold to the citizens all that would happen to their city, and tried to set them against Pompey and Crassus, who, he said, were privy to such a course and engaged in such a policy as made them afraid of Cato, lest, as praetor, he should get the better of them. And finally, when he went away home, he was escorted on his way by a greater
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σὑμπαντας άμα τοὺς αποδεδειγμένους στρατηγούς.
XLIII. Γαίου δὲ Τρεβωνίου γράψαντος νόμον ὺπὲρ νομής επαρχιών τοΐς ύπατοι?, ώστε τον μεν Ίβηρίαν εχοντα καλ Αιβύην υφ' αντῷ, τον δὲ Συρίαν καὶ Αίγυπτον, οἷς βούλοιντο πολεμεῖν καὶ καταστρέφεσθαι ναυτικαΐς και πεζικαϊς Βυνά-μεσιν έπιόντας, οί μεν άλλοι την άντίπραξιν καί κώλυσιν άπεγνω κότες εξέλιπον καὶ τὺ ἀντειπεῖν, Κάτωνι δὲ αναβάντι πρό τής ψηφοφορίας ἐπὶ τὺ βήμα καί βουλομένω λέγειν μόλις ωρών Βυεΐν
2	λόγον εΒωκαν. ώς δὲ πολλὰ λέγων και ΒιΒάσκων 780 καὶ προθεσπίζων κατανάλωσε τον χρόνον, ούκετι λέγειν αυτόν εϊων, ἀλλ’ έπιμένοντα κατέσπασεν υπηρέτης προσελθών. ώς δὲ καὶ κάτωθεν ιστά-μενος εβόα και τούς ακούοντας καλ συναγανα-κτούντας είχε, πάλιν ό υπηρέτης επιλαβόμενος καί
3	άγαγών αυτόν έξω τής αγοράς κατέστησε. καί ούκ εφθη πρώτον άφεθείς, καί πάλιν άναστρέψας ΐετο προς το βήμα μετά κραυγής εγκελευόμένος τοΐς πολίταις άμύνειν. πόλλάκις δὲ τούτου γε-νομένου περιπαθών ό Τρεβώνιος εκέλευσεν αυτόν εις τό Βεσμωτήριον άγεσθαι· καί πλήθος επη-κολούθει λέγοντος άμα συν τφ βαΒίζειν άκροώ-μενον, ώστε Βείσαντα τον Τρεβώνιον άφεΐναι.
4	Κακείνην μεν οΰτω την ημέραν ὁ Κάτων κατανάλωσε· ταΐς δ’ εφεξής ούς μεν ΒεΒιξάμενοι τών πολιτών, οϋς δὲ συσκευασάμενοι χάρισι καί Βωρο-Βοκίαις, ένα δὲ τών Βημάρχων ’Ακύλλιον οπλοις εϊρξαντες εκ του βουλευτηρίου προελθειν, αυτόν δὲ τον Κάτωνα βροντήν γεγονέναι βοώντα τής
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throng than accompanied all the elected praetors together.
XLIII. And now Caius Trebonius proposed a law for the assignment of provinces to the consuls, whereby one of them was to have Spain and Africa under him, the other Syria and Egypt, and both were to wage war on whom they pleased, and attack and subdue them with land and sea forces. The rest of the opposition were weary of their efforts to prevent such things, and forbore even to speak against the measure; but Cato mounted the rostra before the vote was taken, expressed a wish to speak, with difficulty gained permission, and spoke for two hours. After he had consumed this time in long arguments, expositions, and prophecies, he was not allowed to speak any longer, but an official went up to him as he sought to continue, and pulled him down from the rostra. But even from where he stood below the rostra he kept shouting, and found men to listen to him and share his indignation. So the official once more laid hands on him, led him away, and put him out of the forum. Then, the instant that he was released, he turned back and strove to reach the rostra, shouting, and commanding the citizens to help him. This was repeated several times, until Trebonius, in a passion, ordered him to be led to prison; but a crowd followed listening to what he said as he went along, so that Trebonius took fright and let him go.
In this manner Cato consumed that day ; but during the days that followed his adversaries intimidated some of the citizens, won over others by bribes and favours, with armed men prevented one of the tribunes, Aquillius, from leaving the senate-chamber, cast Cato himself out of the forum when he cried out that there
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αγοράς έκβαΧόντε?, οὐκ όΧίγους δὲ τρώσαντες, ενίων δὲ καί πεσόντων, βίᾳ τον νόμον έκύρωσαν, ώστε πολλοὺς συστραφέντας οργή τούς Πομπηίου
5	βάΧΧειν ἀνδριάντας. ἀλλὰ τούτο μὲν ἐπελθὼν ὸ Κάτων διεκώλυσε· τῷ δὲ Καίσαρι πάΧιν νόμου γραφόμενου περὶ τὠν επαρχιών seal των στρατοπέδων, ούκέτΐ προς τον δήμον ό Κάτων, ἀλλὰ προς αυτόν τραπόμενος ΤΙομπήϊον έμαρτύρατο και προύΧεγεν ώς ἐπὶ τον αυτού τράχηΧον άναΧαμ-βάνων Καίσαρα νύν μεν ούκ οίδεν, όταν δὲ αρχή-ται βαρύνεσθαι και κρατεισθαι μήτε άποθέσθαι
6	δυνάμενος μήτε φέρειν ύπομένων, εις την πόΧιν έμπεσειται συν αύτφ, καί μεμνήσεται τότε των Κάτωνος παραινέσεων, ώς ούδέν ἡττον έν αύταις το ΤΙομπηίου συμφέρον ένήν η το καΧόν και δίκαιον. ταύτα ποΧΧάκις άκούων ό Πομπήῖος ἡμέλει καὶ παρέπεμπεν απιστία τής Καίσαρος μεταβολής δια πίστιν ευτυχίας τής εαυτού και δυνάμεως.
XLIV. Εις δὲ τὺ εξής έτος αίρεθεις ό Κάτων στρατηγός ούδέν εδοξε προστιθέναι τῇ αρχή τοσ-ούτον εις σεμνότητα και μέγεθος αρχών καλώς, όσον άφαιρεΐν και καταισχύνειν ανυπόδητος και άχίτων πολλάκις ἐπὶ τὺ βήμα προερχόμενος και θανατικός δίκας επιφανών άνδρών οΰτω βρα-βεύων. ενιοι δέ φασι και μετ αριστον οίνον πεπωκότα χρηματίξειν ἀλλὰ τούτο μὲν ούκ άΧη-
2	θώς Χέγεται. διαφθειρομένου δέ τού δήμου ταΐς δωροδοκίαις υπό των φιΧαρχούντων καί χρωμέ-
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had been thunder, and after a few of the citizens had been wounded and some actually slain, forced the passage of the law. Consequently, many banded together and wrathfully pelted the statues of Pompey. But Cato came up and stopped this. However, when once more a law was introduced concerning Caesar’s provinces and armies, Cato no longer addressed himself to the people, but to Pompey himself, solemnly assuring and warning him that he was now, without knowing it, taking Caesar upon his own shoulders, and that when he began to feel the burden and to be overcome by it, he would neither have the power to put it away nor the strength to bear it longer, and would therefore precipitate himself, burden and all, upon the city; then he would call to mind the exhortations of Cato, and see that they had sought no less the interests of Pompey than honour and justice. Pompey heard these counsels repeatedly, but ignored and put them by; he did not believe that Caesar would change, because he trusted in his own good fortune and power.
XLIV. For the next year1 Cato was elected praetor, but it was thought that he did not add so much majesty and dignity to the office by a good administration as he took away from it by disgracing it. For lie would often go forth to his tribunal without shoes or tunic, and in such attire would preside over capital cases involving prominent men. Some say, too, that even after the mid-day meal and when he had drunk wine, he would transact public business; but this is untruthfully said. However, seeing that the people were corrupted by the gifts which they received from men who were fond of office and plied the bribery of
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νων τφ δεκάζεσθαι καθάπερ εργασία συνήθει τῶν πολλών, βουΧόμ^νος εκκόψαι παντάπασι πὸ νόσημα τούτο τῆς πόλεων, ἔπεισε δόγμα θέσθαι την σύγκλητον όπως οἱ κατασταθέντες άρχοντες, εί μηδένα κατήγορον ἔχοιεν, αὐτοὶ παριόντες ἐξ ανάγκης εἰς ένορκον δικαστήριον εύθύνας διδώσιν.
3	ἐπὶ τούτῳ χαλεπών μὲν εσχον οι μετιόντες άρχάς, ετι δὲ χαΧεπώτερον 6 μίσθαρνων οχΧος. εωθεν ούν επί το βήμα τον Κάτωνος προεΧθόντος άθρόοι προσπεσόντες εβόων, εβΧασφήμουν, εβαΧΧον, ώστε φεύγειν άπο τού βήματος απαντας, αυτόν δὲ εκείνον εξωσθέντα τω πΧήθει και παραφερό-
4	μενον μόΧις έπιΧαβέσθαι των εμβόΧων. εντεύθεν άναστάς τω μεν ίταμώ και θαρρούντι τής οψεως ευθύς εκράτησε τού θορύβου και την κραυγήν επαυσεν, είπων δὲ τα πρέποντα και μεθ’ ησυχίας άκουσθεϊς παντάπασι διέΧυσε την ταραχήν. έπαινούσης δὲ τῆς βονΧής αυτόν, “ Ἐγὼ ος,” εϊπεν, “ ὺμᾶς οὐκ επαινώ κινδννεύοντα στρατηγόν έγκαταΧιπόντας και μὴ προσαμύναντας
5	Τῶν δὲ μυετιόντων αρχήν έκαστος άπόρω πάθει συνείχετο, φοβούμενος μεν αυτός δεκάζειν, φοβούμενος δὲ ετέρου τούτο πράζαντος εκπεσείν τής αρχής, εδοξεν ούν αύτοΐς εις ταύτο σννεΧθούσι 781 παραβαΧέσθαι δραχμών έκαστον αργυρίου δεκα-δύο ήμισυ μυριάδας, εἱτα μετιέναι τήν ἀρμὴν πάντας όρθώς και δικαίως· τον δὲ παραβαντα
και χρησάμενον δεκασμω στέρεσθαι τον άργυ-
0	ρίου. ταύτα όμοΧογήσαντες αίρούνται φύΧακα και βραβεντήν και μάρτυρα τον Κάτωνα και τα χρήματα γέροντες εκείνη παρετίθεντο· καὶ τὰς συνθήκας εγράψαντο προς εκείνον, αντί των χρη-
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the masses as they would an ordinary business, he wished to eradicate altogether this disease from the state, and therefore persuaded the senate to make a decree that magistrates elect, in case they had no accuser, should be compelled of themselves to come before a sworn court and submit accounts of their election. At this the candidates for offices were sorely displeased, and still more sorely the hireling-multitude. Early in the morning, therefore, when Cato had gone forth to his tribunal, crowds assailed him with shouts, abuse, and missiles, so that everybody fled from the tribunal, and Cato himself was pushed away from it and borne along by the throng, and with difficulty succeeded in laying hold of the rostra. There, rising to his feet, by the firmness and boldness of his demeanour he at once prevailed over the din, stopped the shouting, and after saying what was fitting and being listened to quietly, brought the disturbance completely to an end. When the senate was praising him for this, he said :	“ But
1	cannot praise you for leaving an imperilled praetor in the lurch and not coming to his aid.”
Now, all the candidates for offices were at a loss what to do; each one was afraid to use bribes himself, but was afraid of losing his office if another used them. They decided, therefore, to come together and deposit severally one hundred and twenty-five thousand drachmas in money, and that all should then sue for their offices in fair and just ways; the one who transgressed and practised bribery forfeiting his money. Having made this agreement, they chose Cato as depositary, umpire, and witness, and bringing their money, offered to deposit it with him ; they even drew up their agreement in his presence. Cato
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μάτων ἐγγυητὰς λαβόντα, τὰ δὲ χρήματα μὴ δεξάμενον. ώς δὲ ἦκεν ἡ κυρία τής άναδείξεως, παραστάς 6 Κάτων τω βραβεύοντι δημάρχω καὶ παραφυΧάξας τὴν ψήφον, ἔνα τῶν παραβαΧο-μένων ἀπἑφηνε κακουρηούντα καί προσέταξεν
7	ἀποδοῦναι τοῖς ἄλλοις τὺ ἀργὑριον. ἀλλ’ ἐκεῖνοι μὲν επαινέσαντες αυτού την ορθότητα και θαυμά-σαντες ἀνεῖλον τὺ πρόστιμου. ώς ικανήν δίκην ἔχοντες παρὰ τοῦ άδικήσαντος· τούς 3ὲ ἄλλους ἐλύπησεν ὸ Κάτων καὶ φθόνον ἔσχεν ἀπὺ τούτου πλεῖστον, ώς βουΧής καί δικαστηρίων καί αρχόντων δύναμιν αύτφ περιποιησάμενος.
Ο ὐδεμιᾶς γὰρ ἀρετῆς δὁξα καὶ πίστις €πιφθόνους ποιεί μάΧΧον ή τής δικαιοσύνης, ότι καί δύναμις αυτή καί πίστις ἕπεται μάΧιστα παρά
8	των πολλών, οὐ γὰρ τιμωσι μόνον, ώς τούς ανδρείους, οὐδὲ θαυμάζουσιν, ώς τούς φρονίμους, ἀ\λὰ καὶ φιΧούσι τούς δικαίους καί θαρρούσιν αύτοϊς καί πιστεύουσιν. εκείνων δε τούς μεν φοβούνται, τοις δὲ άπιστοΰσι· προς δε τούτοις εκείνους μεν οϊονται φύσει μαΧΧον ή τφ βούΧε-σθαι διαφερειν, ανδρείαν καί φρόνησιν, την μεν οξύτητά τινα, την δ' εύρωστίαν ψυχής τιθέμενοι, δικαίφ δε ύπάρχοντος ευθύς είναι τω βουΧομενφ μάΧιστα την αδικίαν ώς κακίαν απροφάσιστου αίσχύνονται.
XLY. Διὺ καί τω Κάτωνι πάντες οί μεγάλοι προσεποΧεμουν ώς εΧεηχόμενοι· ΪΙομπήϊος δε καί κατάΧυσιν τής εαυτού δυνάμεως την εκείνου δόξαν ἡγούμενος αει τινας προσεβαΧΧεν αύτφ Χοιδορησομένους, ών καί ΚΧώδιος ήν ό δημαγωγός, αύθις εις ΤΙομπήϊον ύπορρυείς καί καταβοών τού Κάτω-
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took pledges for their money, but would not accept the money itself. When the day appointed for the election came, Cato took his stand by the side of the presiding tribune, and after watching the vote, declared that one of the depositors was playing false, and ordered him to pay his money over to the others. But these, after admiring and praising Cato’s uprightness, cancelled the penalty, feeling that they already had sufficient satisfaction from the wrong-doer. In the rest of the citizens, however, this conduct of Cato caused more vexation and odium than anything else ; they felt that he was investing himself with the powers of senate, courts and magistrates.
For no virtue, bv the fame and credit which it gives, creates more envy than justice, because both power and credit follow it chiefly among the common folk. These do not merely honour the just, as they do the brave, nor admire them merely, as they do the wise, but they actually love the just, and put confidence and trust in them. As for the brave and wise, however, they fear the one and distrust the other; and besides, they think that these excel by a natural gift rather than by their own volition, considering bravery to be a certain intensity, and wisdom a certain vigour, of soul, whereas any one who wishes can be just forthwith, and the greatest disgrace is visited upon injustice, as being inexcusable baseness.
XLV. For this reason all the great men were hostile to Cato, feeling that they were put to shame by him; and Pompey, who considered Cato’s high repute as a dissolution of his own power, was always egging certain persons on to abuse him, among whom was Clodius the demagogue especially, who had again drifted into Pompey’s following. He
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νος, ώς πολλὰ μὲν ἐκ Κὑπρου χρήματα νοσφισα-μἐνου, Π ομπηΐω δὲ πολεμοῦντος άπαξιώσαντι
2	γάμον αυτού θυγατρος. 6 δὲ Κάτων έΧεγεν ὅτι χρήματα μὲν ἐκ Κὑπρου τοσαντα τῇ πόλει συνα-γάγοι μήτε ίππον ενα μήτε στρατιώτην Χαβών, οσα ΐίομπήϊος ἐκ ποΧεμων τοσούτων καί θριάμβων την οικουμένην κυκήσας ούκ άνήνεγκε, κη-δεστὴν δὲ μηδέποτε προελέσθαι ΐίομπήϊον, οὐκ ανάξιον ηγούμενος, ἀλλ’ ὁρῶν τὴν ἐν τῇ πόΧιτεία
3	διαφοράν.	“ Αὐτὺς μὲν γαρ," ἔφη> “ διδόμενης
μοι μετὰ τὴν στρατηγίαν επαρχίας άπέστην, οντος δὲ τὰς μὲν ἔχει Χαβών, τὰς δὲ δίδωσιν έτέροις* νυνι δὲ καὶ τἐλος έξακισχιΧίων οπλιτών Καίσαρι κέχρηκεν εις Γαλατίαν δ οὓτ’ εκείνος ήτησε παρ' υμών ούτε οντος εδωκε μεθ’ υμών, ἀλλὰ δυνάμεις τηΧικαύται και δπΧα και ίπποι χάριτές είσιν
4 ιδιωτών καί άντιδόσεις.	καλούμενος δε αύτο-κράτωρ καί στρατηγός αΧΧοις τὰ στρατεύματα και τάς έπαρχίας παραδέδωκεν, αντος δε τῇ πόλει παρακάθηται στάσεις αγωνοθετών εν ταΐς παραγ-γεΧίαις και θορύβους μηχανώμενος, ὲξ ων ού ΧεΧηθε δι αναρχίας μοναρχίαν εαυτφ μνηστευδ-μενος."
XLYI. Ούτως μὲν ήμύνατο τον ΐίομπήϊον. ήν δε Μάρκος Φαώνιος εταίρος αυτού καί ζηΧωτής, οἷος ὁ Φαληρεὺς ΆποΧΧόδωρος ιστορείται περί Σωκράτην γενέσθαι τον παΧαιόν, εμπαθής και παρακεκινηκώς προς τον Χόγον, ού σχέδην ουδέ πράως, ἀλλ’ άκρατον αυτού καθαψάμενον ώσπερ
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loudly denounced Cato for having appropriated much treasure from Cyprus, and for being hostile to Pompey because he had declined to marry his daughter. But Cato declared that, without taking a single horse or soldier, he had got together from Cyprus more treasure for the city than Pompey had brought back from all his wars and triumphs after stirring up the habitable world; and that he never chose Pompey for a marriage connection, not because he thought him unworthy of it, but because he saw the difference in their political tenets. “ I, for my part,” said Cato, “ when a province was offered me after my praetorship, declined it, but this Pompey took provinces, some of which he holds himself, and some he offers to others; and now he has actually lent Caesar a body of six thousand legionaries for use in Gaul. This force neither did Caesar ask from you, nor did Pompey give it with your consent, but armies of this great size and arms and horses are now the mutual gifts of private persons. And though he has the titles of general and imperator, he has handed over to others his armies and his provinces, while he himself takes up his post near the city, managing factions at the elections as though he were directing games, and contriving disturbances, from which, as we clearly see, by way of anarchy, he is seeking to win for himself a monarchy.”
XLVI. With such words did Cato defend himself against Pompey. But Marcus Favonius was a companion and ardent disciple of his, just as Apollodorus of Phalerum is said to have been of Socrates in olden time. Favonius was impulsive, and easily moved by argument, which did not affect him moderately or mildly, but like unmixed wine, and to the point of
347
j
Digitized by
Google
PLUTARCH’S LIVES
2	οίνον καί μανικώτερον. οντος αγορανομίαν μετ-ιών ἡττᾶτο, σνμτταρών δὲ 6 Κάτων προσέσχε ταῖς δἐλτοις μια χειρί γεγραμμέναις* καί την 782 κακουργίαν εξελέγξας τότε μὲν ἐπικλήσει δημάρχων ἔλυσε τὴν ἀνάδειξιν, ύστερον δὲ τοῦ Φαω-νίου κατασταθεντός άγορανόμου τά τε ἄλλα τἧς αρχής ἐπεμελεῖτο καὶ τὰς θἐας διεῖπεν ἐν τῷ θεάτρφ, διδοὺς καὶ τοῖς θυμελικοις στεφάνους
3	μὲν οὐ χρυσούς, ἀλλ’ ώσπερ εν Ὀλυμπίᾳ κοτί-νων, δώρα δὲ ἀντὶ τῶν πολυτελών τοῖς μὲν Ἕλ-λησι τεὐτλα καὶ θρίδακας και ραφανΐδας καΧ αιτίους, τοῖς δὲ Ῥωμαίοις οἵνου κερά μια καί κρεα ΰεια καί σύκα καί σικύους καί ξύλων άγκαλίδας, ων την ευτέλειαν οι μεν εγέλων, οι δε ηδούντο τού Κάτωνος τὺ αυστηρόν καί κατεστνμμένον όρων-
4 τες ήσυχη μεταβάλλον εις διάχνσιν. τἐλος δὲ ὁ Φαώνιος εἰς τον οχλον εμβαλών εαυτόν καί κάθε-ζόμενος εν τοῖς θεαταίς εκρότει τον Κάτωνα καί διδόναι τοῖς εύημερούσι καί τιμάν εβόα, καί συμπαρεκάλει τούς θεατάς, ώς εκείνη τὴν ἐξου-σίαν παραδεδωκώς. εν δε τω ετερω θεάτρφ Κουρίων ὁ Φαωνίου συνάρχων εχορήγει πολύ· τελῶς* ἀλλ’ εκείνον άπολειποντες οί άνθρωποι μετέβαινον ενταύθα, καὶ συνέπαιζον προθύμως ύποκρινομένφ τφ Φαωνίω τον ιδιώτην καί τφ
5	Κάτωνι τον αγωνοθέτην. έπραττε δε ταύτα δια-σύρων τό πράγμα, και διδάσκων οτι παίζοντα δει τῇ παιδιά χρήσθαι καί χάριτι παραπέμπειν άτύφω μάλλον ή παρασκευαΐς καί πολυτελείαις, εἰς τὰ μηδενός άξια φροντίδας ρεγάλας καί σπουδάς κατατιθέμενον.
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frenzy. He was being defeated in a candidacy for the aedileship, but Cato, who was present, noticed that the voting tablets were all inscribed in one hand; and having exposed the foul play, at the time he stopped the election by an appeal to the tribunes. Afterwards, when Favonius had been appointed aedile, Cato both discharged the other duties of the office and managed the spectacles in the theatre. He gave to the actors crowns, not of gold, but of wild olive, as was done at Olympia, and inexpensive gifts,—to the Greeks, beets, lettuce, radishes, and pears; and to the Romans, jars of wine, pork, figs, melons, and faggots of wood. At the practical simplicity of these gifts some laughed, but others conceived respect for Cato when they saw his severe and solemn manner gradually relaxing to pleasant good-humour.1 And at last Favonius, plunging into the crowd and taking a seat among the spectators, applauded Cato and called to him in a loud voice to give presents to the successful performers and to honour them, and helped him to exhort the spectators, as though he had delegated his powers to Cato. Now, in the other theatre, Curio, the colleague of Favonius, was managing things with a lavish hand ; but the people left him and went over to the other place, and readily shared in a sport where Favonius was playing the part of a private citizen and Cato that of master of the games. But Cato did all this in disparagement of the usual practice, and with an effort to show that in sjiort one must adopt a sportive manner and conduct matters with unostentatious gladness rather than with elaborate and costly preparations, where one bestows upon trifling things great care and effort.
1 Cf. chapter i. 2.
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XLVII. Ἐπεὶ δε, Χκηπίωνος καὶ fTψαίον και Μίλωνος ὺπατείαν μετερχομένων οὐ μόνον ἐκείνοις τοῖς συντρόφου ἡδη καὶ συμπολιτευομένοις άδική-μασι, δωροδοκίαις καί δεκασμοῖς, ἀλλ’ αντίκρυς δι’ ὅπλων καὶ φόνων βἰς εμφύλιον πόλεμον ωθούμενων τόλμη καὶ άπονοία, Πομπήιὸν τινες ἡξίουν επιστήναι ταῖς άρχαιρεσίαις, τὺ μὲν πρώτον ἀντ-εῖπεν ὸ Κάτων, οὐ τοῖς νὁμοις ἐκ Πομπηίου φάμενος, ἀλλ’ ἐκ τῶν νόμων ΪΙομπηίφ δεῖν ύπάρ-
2	χειν τὴν ασφάλειαν, ώς δὲ πολὺν χρόνον άναο-^ίας ούσης καί τριών στρατοπέδων την άγοραν οσημέραι περιεχόντων ολίγον ἀπἐλιπεν άνετη-σχετον γεγονέναι το κακόν, εγνω τά πράγματα προ τῆς έσχατης ανάγκης εις Ϊϊομπήϊον έκουσιω χάριτι τής βουλής περιστήσαι, και τφ μετριω-τάτφ των παρανομημάτων χρησάμενος Ιάματι τής των μεγίστων καταστάσεως την μοναρχίαν έπαγαγέσθαι μάλλον ἢ περιϊδεΐν την στάσιν εις
3	μοναρχίαν1 τελευτώσαν. εἶπεν οὖν ἐν τῇ βουλή γνώμην Βυβλος οικείος &ν Κάτωνος, ώς χρὴ μόνον έλέσθαι ϊϊομπήϊον ύπατον· ἢ γαρ ἔξειν καλῶς τὰ πράγματα εκείνου καταστήσαντος, ή τφ κρατίστφ δουλεύσειν την πόλιν. άναστάς δε ὁ Κάτων ούδενός αν προσδοκήσαντος έπηνεσε την γνώμην καί συνεβούλευσε πάσαν άρχην ώς αναρχίας κρείττονα, ϊϊομπήϊον δε και προσδοκάν άριστα τοῖς παρούσι χρήσεσθαι πράγμασι και φυλάξειν διαπιστευθέντα την πόλιν.
XLVIII. Οὓτω δ’ άποδειχθεϊς ύπατος ό Πομ-πήϊος εδεήθη τού Κάτωνος ελθεΐν προς αυτόν
1 μοναρχίαν Sintenis1 and Coraes, with the MSS.; Sintenis2 and Bekker adopt the Αναρχίαν of Emperius.
350
Digitized by (google
CATO THE YOUNGER
XLVII. But presently Scipio, Hypsaeus, and Milo sought the consulship.1 They not only used those illegal means which were now a familiar feature in political life, namely, the giving of gifts and bribes, but were openly pressing on, by the use of arms and murder, into civil war, with daring and madness. Some therefore demanded that Pompey should preside over the elections. Cato opposed this at first, saying that the laws ought not to derive their security from Pompey, but Pompey from the laws. However, when there had been no regular government for a long time,1 and three armies were occupying the forum daily, and the evil had well-nigh become past checking, he decided that matters ought to be put into the hands of Pompey by the voluntary gift of the senate, before the extreme necessity for it came, and that by employing the most moderate of unconstitutional measures as a healing remedy for the conservation of the greatest interests, they should themselves introduce the monarchy, rather than allow faction to issue in monarchy. Accordingly, Bibulus, a kinsman of Cato, moved in the senate that Pompey should be chosen sole consul; for either matters would be rectified by his settlement of them, or the state would be in subjection to its most powerful citizen. Then Cato rose up and, to everyone’s surprise, approved the measure, advising any government as better than no government at all, and saying that he expected Pompey would handle the present situation in the best manner possible, and would guard the state when it was entrusted to him.
XLVII I. After Pompey had in this way been appointed consul, he begged Cato to come to him in the
1 For the year 52 b.o Riots in Rome prevented any election. Cf. the Pompey, chapter liv.
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εἰς το προάστειον. ἐλθὁντα δὲ δεξάμενος φιλοφρονώ? ἀσπασμοῖς καὶ δεξιώσεσι καὶ χάριν όμoXoyήσaς παρεκάΧει σύμβουΧον αύτφ και
2	πάρεδρον είναι τῆς ἀρχἧς· ὸ δὲ Κάτων ἀπε-κρίνατο μήτε τὰ πρώτα προς απέχθειαν εἰπεῖν Πομπηιου μήτε ταῦτα προς χάριν, ἀλλ’ ἐπὶ συμφέροντι πάντα της πόΧεως· ἰδίᾳ μὲν οὐν αυτῷ παρακαΧούντι σύμβονΧος εσεσθαι, δημοσία he, καν μη παρακαΧήται, πάντως ipelv το φαινό-
3	μενον. καὶ ταύτα επραττεν ως εἶπε. πρώτον μὲν γὰρ ἐπὶ τους δεκάσαντας ἡδη τον δῆμον επιτίμια καινά καϊ Βίκας μεyάXaς τοῦ Πομπηιου νομοθετούντος άμεΧεΐν έκέΧευσε των γεγονότων καὶ προσέχειν τοις μεΧΧουσιν ούτε yap οπού στησεται το τὰ προημαρτημένα ζητεϊν όρίσαι ράΒιον, εάν τε νεώτερα ηρά^φηται των άΒικημάτων 783 επιτίμια, Βεινά πείσεσθαι τούς, δν οὐ παρέβαινον
οτ ήΒίκουν νόμον, κατά τούτον κοΧαζομένους,
4	επειτα ποΧΧών κρινομενων επιφανών άνΒρών, ενίων δὲ καϊ φίΧων τον Πομπηιου και οικείων, ορών αυτόν ἐνδιδὁντα ἐν1 πολλοῖς και καμπτό-μενον επετίμα σφοΒρώς καϊ διήγειρεν. επει Βε νόμω τους είωθότας Χέηεσθαι περί των κρινομενων επαίνους αυτός άφεΧών, Μουνατίῳ Πλάγκῳ συyypά^|raς έπαινον επι τής Βίκης εΒωκεν, επι-σχόμένος ό Κάτων τὰ ωτα ταΐς χερσίν (ετυχε yάp Βικάζων) εκώΧυεν ἀναγινὡσκεσθαι τὴν μαρ-
5	τυρίαν. ὁ δὲ Πλάγκος άπέΧεξεν αὐτὺν εκ τών
1 ἐν Coraes and Bekker, with most MSS.: τοῖς, with M.
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suburbs. And when Cato was come, Pompey gave him a friendly welcome with salutations and handclasps, acknowledged his obligations to him, and invited him to be his counsellor and associate in the government. But Cato replied that he had neither spoken as he did at first out of enmity to Pompey, nor as he afterwards did to win his favour, but in every case in the interests of the state; in private, therefore, upon his invitation, he would be his counsellor, but in public, even without his invitation, he would certainly say what he thought was best. And he did this, as he said he would. In the first place, for instance, when Pompey was proposing to fix by law fresh penalties and heavy punishments for those who had already bribed the people, Cato urged him to ignore the past and give his attention to the future; for, he said, it would not be easy to fix the point at which the investigation of past transgressions should stop, and if penalties should be fixed subsequent to the crimes, those would be outrageously dealt with who were punished in conformity with a law which they were not transgressing when they committed their crime. In the second place, when many prominent men were on trial, some of whom were friends and relations of Pompey, Cato saw that Pompey was giving in and yielding in many cases, and therefore rebuked him sharply and tried to spur him on. Moreover, though Pompey himself had made illegal the customary panegyrics upon men under trial, he wrote a panegyric upon Munatius Plancus and handed it in at his trial; but Cato (who chanced to be one of the jurors) stopped his ears with his hands and prevented the reading of the testimony.1 Plancus got
1 Cf. the Poinpey, lv. 5.
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δικαστών μετὰ τους λόγους, καί οὐδὲν ἦττον ἦλω. καὶ ὅλως ἄπορον ἦν πρᾶγμα καὶ δυσμεταχείρι-στον ὁ Κάτων τοῖς φεύyoυσι, μήτε βουΧομένοις αυτόν ἀπολιπεῖν δικαστήν μήτε άπoXέyειv τολ-μώσιν. ήΧωσαν yap ούκ oXiyoi τῷ Κάτωνα φεύγειν δὁξαντες οὐ θαρρεῖν τοῖς δικαίοις· ἐνίοις δὲ καὶ προΰφερον οΐ λοιδοροῦντες ώς ὅνειδος μέγα τὺ μὴ δέξασθαι κριτήν Κάτωνα προτεινὁμενον.
XLIX. Επεὶ δὲ Καίσαρος αυτού μὲν έμπεφυ-κὁτος τοῖς στρατεύμασιν ἐν Γαλατίᾳ καὶ τῶν οπλών ἐχομένου, δώροις δὲ καὶ χρήμασι καὶ φίλοις μάλιστα προς τὴν ἐν τῇ πὸλει χρωμένου δύναμιν, ήδη μὲν αἱ Κάτωνος πpoayo ρεύσεις άνέφερον τον ΤΙομπήϊον εκ πολλῆς ἡδη τἣς πρὁσθεν απιστίας όνειροποΧούντα το δεινόν, ἔτι δὲ ἦν οκνου και μεΧΧήσεως ατόΧμου προς το κωΧύειν καϊ επιχει-ρεῖν ὺπὁπλεως, ὦρμησεν ὁ Κάτων ύπατείαν παρ-ayyέXXειv ώς άφαιρησόμενος ευθύς τὰ οπλά τοῦ
2	Καίσαρος ἡ τὴν επιβουΧήν ἐξελέγξων. οἱ δ* άvτιπapayyέXXovτες αύτψ χαρίεντες μεν ήσαν άμφότεροι, ΣουΧπίκιος δε καί ποΧΧα τής τού Κάτωνος εν τῇ πόλει δόξης τε καί δυνάμεως άπο-λελαυκώς· οὐ μετριον ούν εδόκει π pay μα ποιείν οὐδ’ ευχάριστου· ου μην ο yε Κάτων ενεκάΧει· “ Τί γαρ,” εφη, “ θαυμαστόν εί ο τις νομίζει των
3	αγαθών μέy ιστόν ετερφ μὴ παρίησι;” πείσας δε την βουΧήν ψηφίσασθαι τούς μετιόντας την αρχήν αυτούς δεξιοΰσθαι τον δήμον, δι ετέρου δὲ μὴ δεισθαι μηδέ έντυyχάvειv υπέρ αυτών περιιόντος,
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him removed from the jury after the speeches were over, and was convicted none the less. And altogether Cato was a perplexing and unmanageable quantity for defendants; they neither wished to allow him to be a juror in their cases nor had the courage to challenge him. For not a few of them were convicted because their attempted rejection of Cato made it appear that they had no confidence in the justice of their cases; and some were bitterly assailed by their revilers for not accepting Cato as juror when he was proposed.
XLIX. But Caesar, though he devoted himself to his armies in Gaul and was busy with arms, nevertheless employed gifts, money, and above all friends, to increase his power in the city. Presently, therefore, the admonitions of Cato roused Pompey from the great incredulity which he had indulged in up to this time, so that he had forebodings of his peril. However, he was still given to hesitation and spiritless delay in checking or attacking the threatening evil, and therefore Cato determined to stand for the consulship, that lie might at once deprive Caesar of his armed forces, or convict him of his hostile designs. But his competitors were both acceptable men, and Sulpicius had actually derived much benefit from Cato’s repute and power in the city, and was therefore thought to be acting in an improper and even thankless manner. But Cato had no fault to find with him. “ Pray, what wonder is it,” said he, “ if a man will not surrender to another what he regards as the greatest of all good things ? ” However, by persuading the senate to pass a decree that candidates for office should canvass the people in person, and not solicit nor confer with the citizens through the
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ἔτι μάΧΧον έξηγρίανε τούς ανθρώπους, el μη μόνον το Χαβειν μισθόν, ἀλλὰ καλ το διδόναι χάριν αυτούς άφηρημένος άπορον και άτιμον όμον τον
4	δἣμον πεποίηκε. προς δὲ τοὑτῳ μήτε αντος ἐντυ-χ€Ϊν ὺπὲρ αυτού πιθανός ών, ἀλλ’ ἐν ἤθει το τοῦ βίου μάλλον αξίωμα βουΧό μένος φυΧάσσειν ἢ προσΧαβειν το τής αρχής ποιούμενος τάς δεξιώσεις, μήτε τούς φίΧους εάσας οΐς οχΧος αΧισκεται καλ θεραπεύεται ποιεϊν, άπέτυχε τής αρχής.
L. Φἐροντος δὲ τού πράγματος ούκ αύτοΐς μό-νοις τοΐς άποτυχούσιν, ἀλλὰ και φίΧοις αυτών και οίκείοις σύν αισχύνη τινι κατήφειαν και πένθος εφ* ημέρας πόΧΧάς, ούτως ήνεγκε ραθύμως το συμβεβηκός ώστε άΧειψάμενος μέν εν τω πεδίω σφαιρίσαι, μετ άριστον δὲ παΧιν, ώσπερ εϊθιστο, καταβάς εις αγοράν ανυπόδητος και άχίτων περι-
2	πατήσαι μετά των συνήθων, αΐτιάται δὲ Κικέρων οτι, των πραγμάτων άρχοντος τοιούτου δεομένων, ούκ εποιήσατο σπουδήν ουδέ ύπήΧθεν ομίΧία φιΧανθρώπφ τον δήμον, ἀλΛὰ και προς τό Χοιπόν εξέκαμε και άπηγόρευσε, καίτοι την στρατηγίαν
3	αύθις έξ ύπαρχής μετεΧθών. έΧεγεν ούν ό Κάτων δτι τής μέν στρατηγίας ου κατα γνώμην έξεπεσε των πολλών, ἀλλὰ βιασθέντων ή διαφθαρέντων, ἐν δὲ ταῖς ύπατικαις ψήφοις μηδεμιάς κακουργίας γενομένης εγνω καί τφ δήμω προσκεκρουκώς διά τον αυτού τρόπον, ον ούτε μεταθέσθαι προς ετέρων χάριν ούτε χρώμενον όμοίφ παΧιν ομοια 784 παθεΐν νούν εχοντος άνδρός ἐστι.
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agency of another going about in their behalf, Cato still more exasperated the common folk, in that lie deprived them, not only of getting money, but also of bestowing favour, and so made them at once poor and without honour. And besides this, he was not persuasive himself in canvassing for himself, but wished to preserve in his manners the dignity of his life, rather than to acquire that of the consulship by making the customary salutations; neither would he permit his friends to do the things by which the multitude is courted and captivated. He therefore failed to obtain the office.
L. Though the matter brought, not only to the unsuccessful candidates themselves, but also to their friends and relatives, dejection and sorrow tinged with considerable shame for many days, Cato bore so easily what had happened that he anointed himself and practised ball in the Campus Martius, and after the mid-day meal, again, as was his wont, went down into the forum without shoes or tunic and walked about there with his intimates. But Cicero finds fault with him because, when affairs demanded a man like him for office, he would not exert himself nor try to win the people by kindly intercourse with them, but for the future also ceased to make any effort and gave up the contest, although he had renewed his candidacy for the praetorship. Cato replied, accordingly, that he had lost the praetorship, not because the majority wished it to be so, but because they were constrained or corrupted; whereas, since there had been no foul play in the consular elections, he saw clearly that he had given offence to the people by his manners. These, he said, no man of sense would change to please others, nor, keeping them unchanged, would he again suffer a like disaster.
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LI. Τοῦ δὲ Καίσαρος εμβαλόντος εἰς ἔθνη μάχιμα και παραβόλως κρατήσαντος, Γερμανοῖς δὲ και σπονδών γενομενων δοκοῦντος επιθεσθαι και καταβαλείν τριάκοντα μυριάδας, οι μὲν ἄλλοι τον δήμον ήξίουν εὐαγγέλια θύειν, ὁ δὲ Κάτων ἐκέ-λευεν εκδιδόναι τον Καίσαρα τοῖς παρανομηθείσι και μη τρἐπειν εἰς αὕτοὺς μηδὲ άναδεχεσθαι το 2 ἄγος εἰς τὴν πὁλιν. “ Οὐ μὴν ἀλλὰ και τοῖς θεοίς,” ἔφη, ,(θύωμεν, δτι τής του στρατηγού μανίας και άπονοίας την δίκην εἰς τοὺς στρατιώ-τα? οὐ τρέπουσιν, ἀλλὰ φείδονται τής πολεως.” ἐκ τούτου Καίσαρ επιστολήν γράψας ἀπέστείλεν εἰς τὴν σύγκλητον ώς δὲ άνεγνώσθη βλασφημίας πολλὰς εχουσα και κατηγορίας τού Κάτωνος, .3 άναστάς εκείνος ούχ ὺπ’ οργής ουδέ φιλονεικίας, ἀλλ’ ώσπερ εκ λογισμού καί παρασκευής τα μεν εις εαυτόν εγκλήματα λοιδορίαις και σκώμμασιν ομοια καλ παιδιάν τινα και βωμολοχίαν τού Καίσαρος άπεδειξεν, άψάμενος δε των εκείνον βουλευμάτων απ' αρχής και πάσαν αυτού την διάνοιαν, ώσπερ ούκ εχθρός, άλλα συνωμότης καλ κοινωνός, εκκαλύψας, και διδάξας ώς ού Γερμα-
4	νών ουδέ Κελτών παΐδας, ἀλλ’ εκείνον αυτόν, εί σωφρονούσι, φοβητεον εστϊν αύτοίς, ούτως επε-στρεψε και παρώξυνεν ώς τούς φίλους τού Καίσαρος μετανοείν, οτι την επιστολήν άναγνόντες εν τῇ βουλή καιρόν τφ Κάτωνι λόγων δικαίων και κατηγοριών αληθών πάρεσχον. εκυρώθη μεν ούν ουδόν, ἀλλ’ ελεχθη μόνον οτι καλώς εχει διάδοχον
5	Καίσαρι δοθήναι. τών δὲ φίλων άξιούντων καί ΙΙομπήϊον εξ ϊσου τὰ όπλα καταθεσθαι και άπο-
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LI. After Caesar had fallen upon warlike nations and at great hazards conquered them, and when it was believed that he had attacked the Germans even during a truce1 and slain three hundred thousand of them, there was a general demand at Rome that the people should offer sacrifices of good tidings, but Cato urged them to surrender Caesar to those whom he had wronged, and not to turn upon themselves, or allow to fall upon their city, the pollution of his crime. “ However,” said he, “ let us also sacrifice to the gods, because they do not turn the punishment for the general’s folly and madness upon his soldiers, but spare the city.” After this, Caesar wrote a letter and sent it to the senate; and when it was read, with its abundant insults and denunciations of Cato, Cato rose to his feet and showed, not in anger or contentiousness, but as if from calculation and due preparation, that the accusations against him bore the marks of abuse and scoffing, and were childishness and vulgarity on Caesar’s part. Then, assailing Caesar’s plans from the outset and revealing clearly all his purpose, as if he were his fellow conspirator and partner and not his enemy, he declared that it was not the sons of Germans or Celts whom they must fear, but Caesar himself, if they were in their right minds, and so moved and incited his hearers that the friends of Caesar were sorry that by having the letter read in the senate they had given Cato an opportunity for just arguments and true denunciations. However, nothing was done, but it was merely said that it were well to give Caesar a successor.® And when Caesar’s friends demanded that Pompey also, as well as Caesar, should lay down his arms and give up his provinces,
1	Cf. Caesar, Bell. Gall. iv. 12-15 ; Plutarch, Caesar, xxii.
* Cf. the Caesar, xxx.; the Pompey, lviii.
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δούναι τὰς επαρχίας ἣ μηδὲ Καίσαρα, νυν ἐκεῖνα βοών ὁ Κάτων α προύΧεγεν αὐτοῖς ἦκειν, καὶ βιάζεσθαι τον άνθρωπον αναφανδόν ήδη τῇ δυνάμει χρώμενον ήν εσχεν ἐξαπατῶν καὶ φενακίζων την πόλιν, εξω μὲν οὐδὲν ἐπὲραινε, τον δήμου θέΧοντος αει τον Καίσαρα μέγιστον εἷναι, τὴν δὲ σύγκλητον εἔχε πειθομένην και φοβουμένην τον δήμον.
LII. Ὀς δὲ Ἀρίμινον κατείΧηπτο και Καΐσαρ κατηγγέΧΧετο μετά στρατιάς έΧαύνειν επί την πὁλιν, ενταύθα δή πάντες επ’ εκείνον άφεώρων, οι τε πολλοὶ καὶ Πομπήιος, ώς μόνον μεν εξ αρχής προαισθόμενον, ττρώτον δε φανερώς προειπόντα
2	τὴν Καίσαρος γνώμην, είπεν ονν ό Κάτων “ Ἀλλὰ εἴ γε οἷς ἐγὼ προύΧεγον αει καὶ συνε-βούΧευον έπείσθη τις υμών, άνδρες, οὓτ’ ὰν ἔνα εφοβεϊσθε νυν ούτε εν ενί τὰς ἐλπίδας εἔχετε.” ΓΓομπηίου δὲ είπόντος μαντικώτερα μεν εϊρήσθαι Κάτωνι, φιΧικώτερα δε αύτφ πεπράχθαι, συνε-βούΧευεν ό Κάτων ὲνὶ Πομπηίῳ τὰ πράγματα την σύγκλητον εγχειρίσαι· των γάρ αυτών είναι
3	καὶ ποιειν τὰ μεγάλα κακά και παύειν. ό μεν ούν ΤΙομπήϊος ούτε δύναμιν έχων ετοίμην ούτε οϋς κατεΧεγε τότε προθύμους όρων εξέΧιπε την Ῥώ-μην, ὸ δὲ Κάτων επεσθαι και συμφεύγειν έγνωκώς τον μεν νεώτερον υἱὺν εἰς Βρεττίους ύπεξέθετο προς Μοννάτιον, τον δε πρεσβύτερον είχε συν εαυτφ, τής δὲ οικίας καί των θυγατέρων κηδε-360
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or else that Caesar should not do so either, “Now/’ shouted Cato, “ those things are come to pass which I foretold to you, and the man is at last resorting to open compulsion, using the forces which he got by deceiving and cheating the state.” Outside the senate-house, however, Cato could accomplish nothing, since the people wished all along that Caesar should have the chief power; and although Cato had the senate under his influence, it was afraid ol the people.
LI I. But when Ariminum was occupied1 and Caesar was reported to be marching against the city with an army, then all eyes were turned upon Cato, both those of the common people and those of Pompey as well; they realised that he alone had from the outset foreseen, and first openly foretold, the designs of Caesar. Cato therefore said: “ Nay, men, if any of you had heeded what I was ever foretelling and advising, ye would now neither be fearing a single man nor putting your hopes in a single man.” Pompey acknowledged that Cato had spoken more like a prophet, while he himself had acted too much like a friend. Cato then advised the senate to put affairs into the hands of Pompey alone; for the same men who caused great evils, he said, should put a stop to them. Pompey, however, who had no forces in readiness, and saw that those which he was then enrolling were without zeal, forsook Rome ; and Cato, who had determined to follow him and share his exile, sent his younger son to Munatius in Bruttium for safe keeping, but kept his elder son with himself. And since his household and his daughters needed someone to
1 In 49 B.c. Cf. the Caesar, xxxii. fin.; the Pompey, lx. 1.
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μόνος δεόμενων άνέλαβε πάλιν την Μαρκίαν χηρεύουσαν ἐπὶ χρήμασι πολλοῖς· ὁ γαρ Ὀρτή-
4	σιος θνήσκων ἐκείνην άπέλιπε κληρονόμον. εἰς ο δὴ μάλιστα λοιδοροὑμενος ὁ Καΐσαρ τφ Κάτωνι φιλοπλοντίαν προφέρει καί μισθαρνίαν ἐπὶ τῷ γάμῳ. τί 7ἀγ ἔδει παραχωρεΐν δεὁμενον γυναίκας ἢ τί μὴ δεὁμενον αύθις άναλαμβάνειν, εἰ μὴ δέλεαρ ἐξ αρχής ὺφείθη τὺ γύναιον 'Ορτησίφ και νέαν ἔχρησεν, ινα πλουσίαν απολαβή; προς μὲν οὐν ταῦτα μετρίως ἔχει τὺ Εὐριπίδειον ἐκεῖνο*
πρώτον μὲν οὖν ταρρητ· ἐν άρρήτοισι yap 785 τὴν σὴν νομίζω δειλίαν, ώ Ἠράκλεις*
5	ομοιον yap ἐστι τῴ Ἠρακλεῖ μαλακίαν όνειδίζειν καὶ κaτηyopεΐv αισχροκέρδειαν Κάτωνος. εἰ δὲ ἄλλῃ πη μὴ καλώς πέπρακται τα περί τον γάμον, έπισκεπτέον, iyyυησάμενος yap την Μαρκίαν ό Κάτων, καὶ πὸν οικον επιτρεψας εκείνη και τας θιτγατέρας, αυτός έδίωκε Πομπήῖον.
LIII. Ἀπ’ εκείνης δὲ λύεται τής ημέρας μήτε κεφαλήν ετι κείρασθαι μήτε yέvειa μήτε στέφανον επιθέσθαι, πένθους δὲ καὶ κατήφειας και βαρύτη-τος ἐπὶ ταῖς συμφοραΐς τής πατρίδος εν σχήμα νικώντων ομοίως και νικωμένων αχρι τελευτής διαφυλάξαι. τὁτε δὲ κλήρφ λαχων Σικελίαν διέβη μεν εις Συρακούσας, πυθόμενος δε Ἀσίν-νιον ΙΙολλίωνα παρά των πολεμίων άφΐχθαι μετά 362
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look after them, he took to wife again Marcia, now a widow with great wealth; for Hortensius, on his death,1 had left her his heir. It was with reference to this that Caesar heaped most abuse upon Cato,2 charging him with avarice and with trafficking in marriage. “For why,” said Caesar, “ should Cato give up his wife if he wanted her, or why, if he did not want her, should he take her back again ? Unless it was true that the woman was at the first set as a bait for Hortensius, and lent by Cato when she was young that he might take her back when she was rich.” To these charges, however, the well-known verses of Euripides 3 apply very well:—
“ First, then, the things not to be named; for in that class
I	reckon, Heracles, all cowardice in thee ; ”
for to charge Cato with a sordid love of gain is like reproaching Heracles with cowardice. But whether on other grounds, perhaps, the marriage was improper, were matter for investigation. For no sooner had Cato espoused Marcia than he committed to her care his household and his daughters, and set out himself in pursuit of Pompey.
LI1I. But from that day, as we are told, Cato neither cut his hair nor trimmed his beard nor put on a garland, but maintained the same mien of sorrow, dejection, and heaviness of spirit in view of the calamities of his country, alike in victory and in defeat, until the end. At the time, however, having had Sicily allotted to him as a province, he crossed over to Syracuse, and on learning that Asinius Pollio had come
1	In 50 B.c. Cf. chapter xxv.
2	In his treatise entitled “ Anti-Cato.” Cf. chapter xi. 4.
3	Hercules Furensy 173 f. (Kirchhoff).
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δυνάμεως εἰς Μεσσήνην επεμψε, λόγον απαιτών
2	παρ’ αυτού τῆς διαβάσεως. ἀνταπαιτηθεὶς δὲ λόγον ὐπ’ ἐκείνου τἣς τῶν πραγμάτων μετ άβολης, καὶ Πομπήϊον άκούσας έκλελοιπότα παντελώς ’Ιταλίαν ἐν Δυρραχίω στρατοπεδεύειν, πολύν ἔφη περὶ τὰ θεῖα πλάνον είναι καλ ασάφειαν, εἰ Πομ-πήϊον εν οἷς ὺγιὲς οὐδὲν οὐδὲ δίκαιον ἔπραττεν ἀήττητον yεvόμεvov νυν, ὅτε τὴν πατρίδα βούλεται σώζειν και τής ελευθερίας ύπερμάχεται,
3	προλέλοιπε το εύτυχεΐν. Ἀσίννιον μὲν ουν εφη δυνατός είναι Σικελίας εκβαλεΐν, άλλης δε μεί-ζονος επερχομένης δυνάμεως οὐ βούλεσθαι την νήσον εμπόλεμων άπολέσαι, χωρείν δὲ προς τὺ κρατούν και σώζεσθαι παραινεσας Σνρακουσίοις έξέπλευσεν.
Άφικόμενος δε προς Π ομττηϊον αει μεν εϊχετο μιας γνώμης, ρονοτριβεΐν τον πόλεμον, ελπιζων διαλύσεις και μη βουλόμενος εν ayώνι χείρω ηενομενην την πόλιν αυτήν ύφ* αυτής παθεϊν τὰ
4	έσχατα, σιδήρφ διακριθεΐσαν. άλλα δὲ τούτων άδελφά Τίομπήϊον επεισε καί τούς συνέδρους ψη· φίσασθαι, μήτε πόλιν υπήκοον 'Ρωμαίων διαρ-παζειν μήτε άνδρα 'Ρωμαΐον εξω παρατάξεως άναιρεΐν α καί δόξαν ήvεyκε καί προση^άηετο πολλούς τῇ Πομπηίου μερίδι, την επιείκειαν αυτού καί το ήμερον άσπασαμένους.
LIV. Ἐκπεμφθεὶς δὲ είς Ασίαν, ώς τοΐς εκεί συνάγουσι πλοία και στρατιάν ωφέλιμος yέvoιτo, Σερβίλίαν έπηyάyετo την αδελφήν και το Αευ-κούλλου παιδίον εξ εκείνης γεγονός, ήκολούθησε
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to Messana with a force from the enemy, he sent and demanded a reason for his coming. But having been asked by Pollio in turn a reason for the convulsion in the state, and hearing that Pompey had abandoned Italy altogether, and was encamped at Dyrrhachium, he remarked that there was much inconsistency and obscurity in the divine government, since Pompey had been invincible while his course was neither sound nor just, but now, when he wished to save his country and was fighting in defence of liberty, he had been deserted by his good fortune. As for Asinius, indeed, Cato said he was able to drive him out of Sicily; but since another and a larger force was coming to his aid, he did not wish to ruin the island by involving it in war, and therefore, after advising the Syracusans to seek safety by joining the victorious party, he sailed away.
After he had come to Pompey, he was ever of one mind, namely, to protract the war; for he looked with hope to a settlement of the controversy, and did not wish that the state should be worsted in a struggle and suffer at its own hands the extreme of disaster, in having its fate decided by the sword. Other measures, too, akin to this, lie persuaded Pompey and his council to adopt, namely, not to plunder a city that was subject to Rome, and not to put a Roman to death except on the field of battle. This brought to the party of Pompey a good repute, and induced many to join it; they were delighted with his reasonableness and mildness.
LIV. When Cato was dispatched to Asia, that he might help those who were collecting transports and soldiers there, he took with him Servilia his sister and her young child by Lucullus. For Servilia had
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yap αύτώ χηρεύουσα, teal πολὺ των εἰς το ακόλαστον αὐτῆς διάβολων ἀφεῖλεν ὑττοδῦσα τὴν υπό Κάτωνι φρουράν καί πλάνην teal δίαιταν ! έκουσίως. ἀλλ* ὅ γε Καίσαρ οὐδὲ των επ’ εκείνη βλασφημιών τον Κάτωνος εφείσατο.
Προς μὲν οὖν τὰλλα τοῦ Κάτωνος ούδέν, ώς ἔοικεν, ἐδεήθησαν οἱ Πομπηίου στρατηηοί, Ῥο-δίους δὲ πειθοῖ προσαγαγὁμενος καὶ τὴὑ Σερβι-λίαν αυτόθι teal το παίδων άπολιπών επανήλθε προς Πομπήιον, ἡδη πεζικῆς τε λαμπρᾶς καὶ : ναυτικήν δυνάμεως περὶ αυτόν ούσης. ἔνθα δὴ καὶ μάλιστα τής γνώμης κατάφωρος ἔδοξε γεγονέναι Πομπήῖος. ὦρμησε μὲν γαρ έηχειρίσαι τω Κάτωνι την των νεών ήηεμονίαν ἦσαν δὲ πεντα-κοσίων μὲν οὐκ ἐλάττους αἱ μάχιμοι, λιβυρνικά δὲ καὶ κατασκοπικά καί άφρακτα παμπληθή· ταχύ δὲ έννοήσας ή διδαχθείς ὺπὺ τῶν φίλων ώς ἕν ἐστι κβφάλαιον Κάτωνι πάσης πολιτείας ελευθερώσαι την πατρίδα, κἃν ηένηται κύριος τηλικαύτης δυνάμεως, ής αν ημέρας καταγωνί-σωνται Καίσαρα, τῆς αυτής εκείνης αξιώσει καί Πομπήϊον τα όπλα καταθέσθαι και τοΐς νόμοις επεσθαι, μετἐγνω, καίπερ ήδη δl6lλεyμέvoς αύτφ, καὶ Βὑβλον απέδειξε ναύαρχον. οὐ μὴν ήσθετό yε παρά τούτο τής προθυμίας τού Κάτωνος ἀμ-βλυτέρας· άλλα καί λέyeτaι πρός τινα μάχην πρό τού Δυρραχίου αυτού τε ΙΙομπηίου παρορ- 786 μώντος την δύναμιν, καὶ τῶν άλλων έκαστον ήyεμόvωv είπείν τι και προτρέψασθαι κελεύοντος, άpyώς καί σιωπή τούς στρατιώτας άκούειν, Κα-
3ῦ6
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followed Cato, now that she was a widow, and had put an end to much of the evil report about her dissolute conduct1 by submitting to Cato’s guardianship and sharing his wanderings and his ways of life of her own accord. But Caesar 2 did not spare abuse of Cato even on the score of his relations with Servilia.
Now, in other ways, as it would seem, Pompey’s commanders in Asia had no need of Cato, and therefore, after persuading Rhodes into allegiance, he left Servilia and her child there, and returned to Pompey, who now had a splendid naval and military force assembled. Here, indeed, and most clearly, Pompey was thought to have made his opinion of Cato manifest. For he determined to put the command of his fleet into the hands of Cato, and there were no less than five hundred fighting ships, besides Liburnian craft, look-out ships, and open boats in great numbers. But he soon perceived, or was shown by his friends, that the one chief object of Cato’s public services was the liberty of his country, and that if he should be made master of so large a force, the very day of Caesar’s defeat would find Cato demanding that Pompey also lay down his arms and obey the laws. Pompey therefore changed his mind, although he had already conferred with Cato about the matter, and appointed Bibulus admiral. Notwithstanding, he did not find that in consequence of this the zeal of Cato was blunted; nay, it is even said that when Pompey himself was trying to incite his forces to a battle before Dyrrliachium, and bidding each of the other commanders to say something to inspire the men, the soldiers listened to them sluggishly and in silence;
1 Cf. chapter xxiv. 3.
8 In his “ Anti-Cato.” Cf. chapter xi. 4.
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tωνος δὲ μετὰ πάντας ὅσα καιρόν είχε τῶν ἀπὺ φιλοσοφίας άκούειν λεγομένων περὶ ελευθερίας καὶ ἀρετῆς καὶ θανάτου καϊ δὁξης διελθὁντος
6	αὐτοπαθῶς, καὶ τελευτῶντα τρέψαντος τον λόγον εἰς θεῶν ἀνάκλησιν, ώς παρόντων καὶ εφορώντων τον ὑττὲρ τἣς πατρίΒος αγώνα, τηλικούτον αλαλαγμόν γενεσθαι καϊ τοσοϋτον κίνημα τής στρατιάς ἐπαρθείσης ώστε ττάντας ελπίδων μεστούς επϊ τον κίνδυνον όρμήσαι τούς ηγεμόνας. τρελαμένων δὲ καὶ κρατησάντων ἀφείλετο τὴν παντελή νίκην ό Καίσαρος δαίμων, τῇ Πομπηίου χ^ρησά-μενος εύλαβεία και απιστία περί το ευτυχή μα.
7	ταῦτα μὲν οὖν ἐν τοῖς περὶ Πομπηίου γέγραπται. χαιρόν των δὲ πάντων και μεγαΧυνόν των το εργον ό Κάτων άπεΒάκρυε την πατρίδα, και την όλεθριον και κακοΒαίμονα φιλαρχίαν ώΒύρετο, πολλούς καὶ αγαθούς ορών πολίτας ὐπ’ ἀλλήλων πεπτωκότας.
LV. Ἐπεὶ δὲ Καίσαρα Βιώκων Πομπήϊος εις Θεσσαλίαν άνεζεύγνυε πολλά καταλιπών περί Δυρράχιον όπλα και χρήματα καϊ σώματα συγγενή και οικεία, πάντων άπέΒειξεν ηγεμόνα και φύλακα τον Κάτωνα πεντεκαίΒεκα σπείρας εχοντα στρατιωτών Βιά πίστιν άμα και φόβον τού άν-Βρός. ήττωμενψ μεν γαρ πάντων είναι βέβαιο-τατον ενόμιζεν, εί δὲ νικωη, μη επιτρεψειν παρόντα χρήσασθαι τοΐς πράγμασιν ώς προηρηται.
2 πολλοί δὲ καϊ τών επιφανών άνΒρών άπερριφη-σαν εν Δυρραχίφ μετά Κάτωνος.
Γενομἐνης δὲ τής κατά Φάρσαλον ήττης ούτως εστη τοΐς λογισμοϊς ό Κάτων ώς, εί μεν τεθνήκοι
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but that when Cato, after all the other speakers, had rehearsed with genuine emotion all the appropriate sentiments to be drawn from philosophy concerning freedom, virtue, death and fame, and finally passed into an invocation of the gods as eye-witnesses of their struggle in behalf of their country, there was such a shouting and so great a stir among the soldiers thus aroused that all the commanders were full of hope as they hastened to confront the peril. They overcame and routed their enemies, but were robbed of a complete and perfect victory by the good genius of Caesar, which took advantage of Pompey’s caution and distrust of his good fortune. These details, however, have been given in the Life of Pompey.1 But while all the rest were rejoicing and magnifying their achievement, Cato was weeping for his country, and bewailing the love of power that had brought such misfortune and destruction, as he saw that many brave citizens had fallen by one another’s hands.
LV. When Pompey, in pursuit of Caesar, was breaking camp to march into Thessaly, he left behind him at Dyrrhachium a great quantity of arms and stores, and many kindred and friends, and over all these he appointed Cato commander and guardian, with fifteen cohorts of soldiers, because lie both trusted and feared him. For in case of defeat, he thought that Cato would be his surest support, but in case of a victory, that he would not, if present, permit him to manage matters as he chose. Many prominent men were also ignored by Pompey and left behind at Dyrrhachium with Cato.
When the defeat at Pharsalus came, Cato resolved that, if Pompey were dead, he would take over to
1 Chapter lxv. Cf. the Caesar, xxxix.
369
VOL. VIII.	.	B B
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
Πομπήῖος, εἰς ’Ιταλίαν τοὺς συν αντφ περαιώ-σων, αντος δὲ πορρωτάτω τῆς τυραννίδος ἐπὶ φνγη βιωσόμενος· εἰ δὲ σώζοιτο, πάντως εκείνφ 3 διαφύλαξών τὴν δύναμιν, οὑτω δὴ διαβαΧων εἰς Κέρκυραν, ὅπου τὺ ναυτικόν ἦν, ἐξίστατο μὲν Κικέρωνι τῆς ὰρχἧς ὼς ύπατικω στρατηγικός, ου δεξαμἑνου δὲ Κικἑρωνος, ἀλλ’ άπαίροντος εἰς ’Ιταλίαν, ἰδὼν τον Πομπήιον ὺπ’ αὐθαδείας καὶ φρονήματος άκαίρου βουΧόμενον κοΧάζειν τοὺς ἀποπλἐοντας, πρώτω δὲ μέλλοντα τῴ Κικέρωνι προσφέρειν τάς χεΐρας, ἐνουθἐτησεν ἰδίᾳ καὶ κατε-πράῦνεν, ώστε τον Κικέρωνα περισωσαι σαφώς εκ θανάτου καί τοις ἄλλοις ἄδειαν παρασχεΐν.
LVI. Τεκμαιρὁμενος ὃ€ Πομπήιον Μάγνον εἰς Αίγυπτον ή Λιβύην διεκπεσεῖσθαι καὶ σπεύδων προς ἐκεῖνον άνήχθη μὲν εχων άπαντας, ἔπλει δὲ πρώτον άπιέναι διδούς και ὺπολείπεσθαι τοὺς οὐ προθύμως συστρατευομένους. ἁῆτάμενος δὲ Λιβύης καὶ παραπΧεων έντυγχάνει Σἐξτῳ τῷ νεω-τέρῳ τῶν Πομπηίου παιζων άγγεΧΧοντι την ἐπ’ 2 Αίγυπτου τού πατρός τελευτήν. πάντες μὲν οὖν βαρέως ήνεγκαν, οὐδεὶς δὲ μετὰ ΤΙομπήϊον ήξίου Κάτωνος παρόντος οὐδὲ ἀκοὑειν αΧΧον ηγεμόνα, διό και Κάτων αΐδούμενος και οίκτείρων άνδρας αγαθούς καί πίστεως δεδωκότας πείραν επϊ ξένης έρημους και απόρους άποΧιπεΐν, ύπέστη τε την αρχήν και παρήΧθεν εις Κυρήνην έδέξαντο γαρ 370
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Italy those who were with him, but would himselt live in exile as far as possible from the tyranny of Caesar; if, on the contrary, Pompey were alive, he would by all means keep his forces intact for him. Accordingly, having crossed over to Corcyra, where the fleet was, he offered to give up the command to Cicero, who was of consular rank, while he himself had been only a praetor. But Cicero would not accept the command, and set out for Italy. Then Cato, seeing that the younger Pompey1 was led by his obstinacy and unseasonable pride into a desire to punish all those who were about to sail away, and was going to lay violent hands on Cicero first of all, admonished him in private and calmed him down, thus manifestly saving Cicero from death and procuring immunity for the rest.
LV1. Conjecturing, now, that Pompey the Great would make his escape into Egypt or Libya, and being eager to join him, Cato put to sea with all his company and sailed away, after first giving those who had no eagerness for the expedition leave to depart and remain behind. After reaching Libya, and while sailing along its coast, he fell in with Sextus, the younger son of Pompey, who told him of his father’s death in Egypt. All, of course, were deeply distressed, but no one, now that Pompey was gone, would even listen to any other commander while Cato was at hand. For this reason also Cato, who had compassion on men who were brave and had given proof of fidelity, and was ashamed to leave them helpless and destitute in a foreign land, undertook the command, and went along the coast to Cyrene, the people of which received him kindly,
1 Gnaeue Pompey, the elder son of Pompey the Great. Cf. chapter lix. 5.
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ἐκεῖνον, όΧίγαις ἡμέραις έμπροσθεν άποκΧείσαν-
3	τες Λαβιηνόν. ενταύθα πυνθανὁμενος Σκηπίωνα τον Πομπηίου πενθερὺν ὺπὺ Ίοβα τον βασιΧέως άνειΧηφθαι, καί Ουαρον Ἀττιον, ος ἦν ὺπὺ Πομπηίου Λιβύης αποδεδειγμένος ἡγεμων, εἰναι σὺν αύτοις μετὰ δυνάμεως, ἐξώρμησε πεζῇ χειμώνος ὦρᾳ, πολλοὺς μὲν ὅνους ὔδωρ κομίζοντας συναγα- 78 γών, Ηθλλὴν δὲ λείαν εΧαύνων, ἔτι δὲ άρματα καί τούς καΧουμένους ΨύΧΧους ἐπαγὁμενος, οῖ τά τε δήγματα τῶν θηρίων ίώνται τοΐς στόμασιν εΧ-κοντες τον ἰὁν, αὐτά τε τὰ θηρία κατεπάδοντες
4	άμβΧυνουσι καλ κηΧοϋσιν. ημέρας δὲ συνεχώς επτά της πορείας γενομένης πρώτος ηγησατο μήτε Ι7τπῳ μήτε νποζυγίω χρησάμενος. ἐδείπνει δὲ καθημενος ἀφ’ ἦς ημέρας την κατά ΦάρσαΧον ήτταν εγνω· καὶ τούτο τφ Χοιπφ προσέθηκε πενθεί, τὺ μὴ κατακΧιθηναι πΧην καθεύδων. εν δε Λιβύη διαγαγών τοῦ χειμώνος ἐξήγαγε τὴν στρατιάν'· ἦσαν δὲ μυρίων όΧίγον άποδέοντες.
LYII. Τὰ δὲ πράγματα κακώς είχε τοΐς περί Ί,κηπίωνα καί Ο υαρον, εκ διαφοράς καί στάσεως ύποδυομένοις καί θεραπεύουσι τον Ίοβαν, οὐκ ανεκτόν δντα βαρύτητι φρονήματος καί δγκω διά πΧούτον καί δύναμιν· ος γε Κάτωνι πρώτον εν-τυγχάνειν μέΧΧων μέσον έθηκε τον εαυτού θρόνον
2	τοῦ Χκηπίωνος καί τού Κάτωνος. ὸ μέντοι Κάτων 1
1 Now a partisan of Pompey, and a fugitive from Pharsalus.
Cf. the Caesar, xxxiv. 2.	2 Cf. Herodotus, iv. 173.
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although a few days before they had closed their gates against Labienus.1 There he learned that Scipio, the father-in-law of Pompey, had been well received by Juba the king, and that Attius Varus, who had been appointed governor of Libya by Pompey, was with them at the head of an army. Cato therefore set out thither by land in the winter season, having got together a great number of asses to carry water, and driving along with him many cattle. Besides, he took with him chariots, and the people called Psylli.2 These cure the bites of serpents by sucking out the venom, and charm and deaden the serpents themselves by means of incantations. Though the march lasted for seven days consecutively, Cato led at the head of his force, without using either horse or beast of burden. Moreover, he used to sup in a sitting posture from the day when he learned of the defeat at Pharsalus; yes, this token of sorrow lie added to others, and would not lie down except when sleeping. After finishing the winter in Libya, he led forth his army;3 and it numbered nearly ten thousand.
LVII. But matters were in a bad way with Scipio and Varus. Their dissension and quarrelling led them to pay court to Juba in efforts to win his favour, and the king was unendurable for the severity of hi$ temper and for the arrogance which his wealth and power gave him. When he was going to have an interview with Cato for the first time, he placed his own seat between that of Scipio and that of Cato. Cato, however, when he saw the arrangement, took
3 The text of this sentence is uncertain : Sintenis an Bekker assume a lacuna. Libya means here the Roma province of Africa.
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ώς εΙΒεν, ἄρας τον εαυτού μετέθηκεν ἐπὶ θάτερα, μέσον Χαμβάνων τον Σκηπίωνα, καίπερ εχθρόν οντα καί τι καὶ βφΧίον ἐκδεδωκὁτα βλασφημίας ἔχον του Κάτωνος. εἶτα τοῦτο μὲν εἰς οὐδἐνα τίθενται λόγον, εἰ δὲ Φιλὁστρατον ἐν Σικελίᾳ μέσον είχε περίπατων ἐπὶ τιμῇ φιΧοσοφίας, έγκαΧούσι. τότε δ’ οὖν καὶ τον Ίοβαν επαυσε μονονουχι σατράπας πεποιημἐνον εαυτόν τούς 3 περὶ τον Σκηπίωνα, κάκείνους διήΧΧαζεν. άξιούν-των δὲ πάντων άρχειν αυτόν, καὶ πρώτων των περί Χκηπίωνα και Οναρον έξισταμένων και παραγόντων την ηγεμονίαν, ούκ εφη καταΧύσειν τούς νόμους περί ων τφ καταΧύοντι ποΧεμούσιν, οὐδὲ εαυτόν αντιστράτηγον οντα παρόντος ανθυπάτου προτάξειν. ανθύπατος γαρ ό Χκηπίων άπεΒέΒεικτο, καὶ θάρσος είχον οι ποΧΧοΙ διὰ τοὑ-νομα, κατορθώσειν αρχοντος εν \ιβύη Σκηπίωνος.
LVIII. Ἐπεὶ μέντοι την αρχήν ό Έ,κηπίων παραΧαβών εὐθὺς εβούΧετο ’Ιὁβᾳ χαριζόμενος ^Ιτυκαίους ήβηΒον άποκτειναι και κατασκάψαι την πόΧιν ώς τά Καίσαρος φρονούσαν, ούχ ύπέ-μεινεν ό Κάτων, ἀλλὰ μαρτυρόμένος καί κεκραγως εν τώ συνεΒρίφ καί θεοκΧυτών μόΧις εξείΧετο τής 2 ώμότητος αυτών τούς ανθρώπους· και τά μὲν αυτών Βεηθέντων, τα δὲ τού Σκηπίωνος άξιούντος, άνεΒέξατο φρουρήσειν την πόΧιν, ώς μήτε ακόυσα μήτε έκούσα Καίσαρι προσγένοιτο. καί γαρ ήν εις άπαντα τὺ χωρίον ώφέΧιμον και Βιαρκές
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up his own seat and moved it over to the other side, thus placing Scipio in the middle, although Scipio was an enemy, and had published a book which contained abuse of Cato. And yet there are those who give Cato no credit for this, although they censure him because, in Sicily, as he was walking about with Philostratus, he placed him in the middle, to show his respect for philosophy. But at the time of which I speak, Cato actually put a check upon Juba, who had all but made Scipio and Varus his satraps, and reconciled the two Romans. And though all thought it meet that he should have the command, especially Scipio and Varus, who resigned and tendered to him the leadership, he refused to break the laws to support which they were waging war with one who broke them, nor, when a pro-consul was present, would he put himself, who was only a propraetor, above him. For Scipio had been made pro-consul, and the greater part of the army were emboldened by his name; they thought that they would be successful if a Scipio had command in Africa.
LVIJI. When Scipio, however, after assuming the command, straightway desired to gratify Juba by putting all the people of Utica to death and demolishing their city, on the ground that it favoured the cause of Caesar, Cato would not suffer it, but by adjurations and loud outcries in the council, and by invoking the gods, with difficulty rescued the people from this cruelty; and partly at the request of the people, and partly at the instance of Scipio, he undertook to watch over the city, that it might not, either willingly or unwillingly, attach itfeelf to Caesar. For the place was in every way advantageous for
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τοῖς ἔχουσιν ἔτι δὲ μᾶλλον υπό του Κάτωνος ἐρρώσθη. καιγάρ σίτον είσήγαγεν ύπερβάΧΧοντα πλήθει καὶ κατασκεύαζε τα τείχη πύργους επαιρόμενος και τάφρους όχυράς και χαρακώματα προ
3	τῆς πὁλεως βαλλόμενος. Ίτυκαίων δὲ τοὺς μὲν ήβωντας εν τοΐς χαρακώμασιν εταξεν οίκεΐν, τά οπΧα παραδόντας αὐτῷ, τους δε ἄλλους ἐν τῇ πόλει συνείχαν, ίσχυρώς έπιμεΧόμενος μη άδι-κεισθαι μηδε πάσχειν κακώς υπό των *Ϋωμαίων. ὅπλα δὲ πολλὰ καὶ χρήματα και σίτον έξέπεμψε τοΐς επι στρατοπέδου, καὶ ὅλως εἶχε του ποΧέμου
4	τὴν πόλιν ταμιεΐον. α δὲ Πομπηίῳ συνεβούΧευε πρότερον καϊ το τε Σκηπίωνι, μὴ μάχεσθαι προς ανδρα πολεμιστήν και δεινόν, ἀλλὰ τῷ χρονω χρησθαι πάσαν ακμήν ἦ τυραννϊς ισχύει μαραι-νοντι, τούτων ό Σκηπίων ὑπὺ αύθαδείας καταφρονεί· καί ποτέ τῷ Κάτωνι δειΧίαν όνειδίζων έγραψαν, εί μη μόνον αυτός αγαπά καθήμενος εν πόλει καὶ τείχεσιν, ἀλλὰ μηδὲ ετέρους έα προς τον καιρόν εύθαρσώς χρησθαι τοῖς λογισμοί?.
5	προς ταϋτα ό Κάτων αντέγραψαν ώς έτοιμός έστιν οϋς ήγαγαν αυτός εις Αιβύην όπΧίτας καί ιππείς παραΧαβων εις ΊταΧίαν περαιοϋν, και
Καίσαρα μεθιστάναι καϊ τρέπειν απ' εκείνων 788 πρὸς αυτόν, ώς δὲ καὶ τούτων ὁ Χκηπίων κατε-γἐλα, πάνυ δῆλος ἦν άχθόμενος ό Κάτων τῇ παραχωρήσει τής αρχής, ώς ούτε τῷ ποΧέμψ καΧώς τον Χκηπίωνα χρησόμενον, οὕτε, ὰν παρα-Χόγως εύτυχήση, μέτριον εν τῷ κρατεΐν προς τούς
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those who held it, and fully capable of defence; and it was still further strengthened by Cato. For he brought in a great abundance of grain, and perfected the walls by building towers and by running formidable trenches and palisades in front of the city. To the men of Utica who were of military age he assigned the palisades for quarters, and made them give up their arms to him; the rest he kept together in the city, taking great pains that they should not be wronged or suffer harm at the hands of the Romans. Moreover, he sent out great quantities of arms and stores and grain to the Romans in their camp, and, in a word, made the city a store-house for the war. But as for the advice which he had given Pompey before and now gave Scipio, namely, not to give battle to a man who was versed in war and of formidable ability, but to trust to time, which withers away all the vigour which is the strength of tyranny, —this advice Scipio, out of obstinate self-will, despised. And once he wrote to Cato reproaching him with cowardice, seeing that he was not only well content to sit quietly in a walled city himself, but would not even allow others to carry out their plans with boldness as opportunity offered. To this Cato wrote in reply that he was ready to take the legionaries and the horsemen whom he himself had brought to Libya and cross the sea with them to Italy, thus forcing Caesar to change his plan of campaign, and turning him away from Scipio and Varus against himself. When Scipio mocked at this also, it was very clear that Cato was distressed at having declined the command, being convinced that Scipio would neither conduct the war well, nor, in case he should have unexpected good fortune behave with moder-
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6	πολίτας ἐσὁμενον. διὺ καὶ γνώμην είχεν ὁ Κάτων, καὶ πρὺς τους συνήθεις έΧεγεν, οὐ χρηστάς μὲν ἐλπίδας ἔχειν ὺπὲρ τοῦ πολέμου δι* ἀπειρίαν καὶ θρασύτητα των ἡγεμὁνων, εἰ δ’ οὖν ευτυχία τις γένοιτο καὶ καταλυθείη Καῖσαρ, οὐ μενεῖν ἐν 'Ρώμη, φεύξεσθαι δὲ τὴν χαΧεπότητα καὶ πικρίαν του Σκηπίωνος, ἡδη τὁτε δεινὰς και υπερήφανους ποιούμενου κατά πολλών άπειΧάς.
7	Άπέβη δὲ μάλλον ἢ προσεδόκα· καὶ περὶ εσπέραν βαθεΐαν ἦκέ τις ἀπὺ στρατοπέδου τρι-ταῖος ar/γέΧΧων ὅτι μάχης μεγάλης πρὺς θάψω γενομένης διέφθαρται παντάπασι τα πράγματα καϊ κρατεί Καῖσαρ τὠν στρατοπέδων, Σκηπίων δὲ καὶ *Ιὁ/3ας σὺν όΧίγοις εκπεφευγασιν, ἡ δὲ ἄλλη δύναμις άπόΧωΧε.
LIX. Τοὑτων προσπεσόντων η μὲν πόλις, οἷον εἰκὸς ἐν νυκτὶ καὶ ποΧέμφ, πρὺς τοιουτον άγγβΧμα μικρού δεΐν εκφρων γενομένη μόλις έαυτην εντός τειχών κατειχεν, ὁ δὲ Κάτων προεΚβών τότε μὲν, ώς έκάστοις άπήντα διαθέουσι καλ βοωσιν, επι-Χαμβανόμενος και παραμυθούμενος άφηρει του δέους τό περιθαμβές και ταραχώδες, ώς οὐ τηλι-κούτων Ισως γεγονότων, άΧΧά ἐπὶ μεΐζον αίρο-μένων τω λὁγῳ, καὶ κατέστησε τον θόρυβον·
2	άμα δ’ ημέρα τους τριακοσίους οίς έχρήτο βουΧτ), 'Ρωμαίους μὲν όντας, ἐν δὲ Αιβύη πραγματῆυρμἐ-
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ation towards his fellow citizens in the hour of victory. Therefore Cato made up his mind, and said to his intimate friends, that there were no good hopes for the war owing to the inexperience and rashness of the commanders; but that if, then, by any good fortune, Caesar should be overthrown, he himself would not remain in Rome, but would fly from the harshness and cruelty of Scipio, who was even then making extravagant and dreadful threats against many.
But his fears were realized more fully than he expected ; for late one evening there came a messenger from the camp who had been three days on the road, announcing that there had been a great battle at Thapsus, that their cause was utterly ruined, that Caesar was in possession of their camps,1 that Scipio and Juba had escaped with a few followers, and that the rest of the force had perished.
LIX. These things coming suddenly upon the city, the people, as was natural at night and in time of war, were almost beside themselves at such tidings, and could with difficulty keep themselves within the walls. But Cato came forth, and for the present, whenever he met people running about and shouting, would lay hold of them one by one, and with encouraging words would take away the excessive wildness and confusion of their fear, saying that perhaps the defeat was not so bad as reported, but had been magnified in the telling, and thus he allayed the tumult; but as soon as it was day, he issued proclamation that the three hundred who made up his senate (they were Romans, and were doing business
1 Scipio had separated from his allies and was encamped Apart. Cf. the Caesar, liii.
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νους άπο εμπορίας καί δανεισμών, εις ἱερὺν Διὺς ἐκήρυττε συνιέναι, καὶ ὅσοι παρῆσαν ἀπὺ συγ-κλήτου, καὶ παῖδας αυτών. ἔτι δὲ συΧΧεγομένων εκείνων προσελθών άθορύβως καί μετά ευστάθειας, ώσπερ οὐδενὺς καινού γεγονότος, βιβΧίον εχων εν ταῖς χερσίν άνεγίνωσκεν. ἦν δὲ αναγραφή τῶν προς τον πόλεμον οργάνων, οπΧων,
3	σίτου, τόξων, οπλιτών.1 ἐπεὶ δὲ συνῆλθον, άρξάμενος άπο των τριακοσίων καί ΒιεΧθων πο-λὺν έπαινον τής προθυμίας αυτών καί τής πίστεως, ήν επεΒείξαντο καί χρήμασι καί σώμασι καί βουΧαις ώφεΧιμώτατοι γενόμενοι, παρεκάΧει μὴ Βιάλυθήναι ταις ελπίσιν έκαστον αυτφ φυγήν ΙΒίαν ἢ άπόΒρασίν τινα ποριζόμενον. &ν γαρ εν ταύτψ συμμένωσι, καὶ πολεμούν των ήττον κατα-φρονήσειν Καίσαρα, καί φείσεσθαι μάΧΧον Βεο-
4	μενών. βουΧεύεσθαι δ’ ίκέΧευεν αυτούς υπέρ αυτών, ούΒέτερα μεμψόμενος, ἀλλ’ εἰ μὲν τρε-ποιντο τή γνώμη πρὺς την τύχην, τής ανάγκης θησόμενος την μεταβοΧήν ίσταμένων δὲ πρὺς τὰ δεινά καὶ Βεχομένων τον υπέρ τής εΧευθερίας κίνΒυνον, ούκ επαινεσόμενος μόνον, άΧΧά καί θαυμασόμενος την αρετήν, καί παρέξων εαυτόν
5	άρχοντα καί συναγωνιζόμενον, άχρι ου την έσχά-την τύχην τής πατρίΒος εξεΧέγξωσιν, ήν ούκ Ίτύκην ούΒε ΆΒρούμητον ούσαν, ἀλλὰ Ῥὡμην, ποΧΧάκις εκ χαΧεπωτερων σφαΧμάτων ύπο μεγέθους άναφέρεσθαι. ποΧΧών 8* αύτοις εις σωτηρίαν καί άσφάΧειαν υποκειμένων, καί μεγίστου προς άνΒρα ποΧεμεΐν επί ποΧΧα τοΐς καιροις
1 όπλιτων bracketed by Bekker.
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in Libya as merchants and money-lenders) should assemble in the temple of Jupiter, as well as all the senators from Rome who were present, with their children. And while they were still coming together, he advanced quietly and with a composed countenance, and as if nothing unusual had happened, with a book in his hands from which he was reading. This was a register of his military engines, arms, grain, and men-at-arms. After they had come together, beginning with the three hundred and commending at great length their zeal and fidelity, which they had manifested by making themselves most helpful with their means and persons and advice, he exhorted them not to ruin their good prospects by trying to procure for themselves severally some separate flight or escape. For if they should hold together, he said, Caesar would despise them less as foes, and show them more mercy as suppliants. Moreover, he urged them to deliberate upon their future course, declaring that he would have no fault to find with either decision which they might make. If they should turn their allegiance to the fortunate side, he would attribute their change to necessity; but if they should face the threatening evil and accept danger in defence of liberty, he would not only praise them, but would admire their valour and make himself their leader and fellow combatant, until they had fully tested the ultimate fortunes of their country; and this country was not Utica, nor Adrumetum, but Rome, and had many times by her greatness recovered from more grievous disasters. Besides, he said, many things favoured their salvation and security, and chiefly the fact that they were waging war against a man who was drawn in many opposing
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ἀνθελκὁμενον, ’Ιβηρίοις τε προς Πομπήϊον άφε-
6	στώσης τον νέον, αὐτῆς τε τῆς Ῥώμης οὕπω δι’ ἀήθειαν παντάπασι δεδεγμένης τον χαλινόν, ἀλλί ἀναξιοπαθοὑσης καὶ συνεξανισταμένης πρὺς πᾶ-σαν μεταβολήν, οὐδὲ τον κίνδυνον είναι φευκτέον, ἀλλὰ ἔχειν διδάσκαλον τον πολέμιον ἀφειδοῦντα τῆς ψυχής ἐπὶ ταῖς μεγίσταις ἀδικίαις, οὐχ ώσπερ έαυτοΐς εις τον εύτυχέστατον βίον κατ-ορθούσιν ή τγτ αίουσιν εις τον ευκλεέστατου θάνατον την ἀδηλὁτητα τοῦ πολέμου τελευτάν.
7	οὐ μὴν ἀλλ’ εκείνους γε δεῖν εφη βουλεύεσθαι 789 καθ’ ἐαυτοὑς, συνευχόμενος άντι τής πρόσθεν αρετής και προθυμίας αύτοΐς τά δόξαντα συνε-νεγκεΐν.
LX. Τοιαῦτα τοῦ Κάτωνος εἰπὁντος, ἦσαν μὲν οί και τοΐς λὁγοις αγόμενοι προς το θαρρεΐν, οι δε πλεΐστοι προς τὺ ἀδεὲς καὶ γενναίου αὐτοῦ και φιλάνθρωπον ολίγου δεῖν έκλαθόμενοι των παρόντων, ώς μόνον οντα τούτον αήττητου ηγεμόνα και πάσης κρείττονα τύχης, εδέοντο χρή-σθαι και σώμασιν αυτών και χρήμασι και οπ-λοις, όπως αυτός εγνωκε· κρεΐττον γαρ έκείνω πειθομένους άποθανεΐν ἢ σώζεσθαι προδόντας αρετήν τοσαύτην.
2	Εἰπὁντος δέ τινος ώς χρή ψηφίσασθαι δούλοις ελευθερίαν, και των πλείστων συνεπαινεσάντων, ούκ εφη τούτο ποιήσειν ό Κάτων ου γαρ είναι νόμιμον ουδέ δίκαιον, αυτών μέντοι των δεσποτών άφιέντων τούς εν ηλικία δέχεσθαι. γενομένων δέ πολλών υποσχέσεων κελεύσας άπογράφεσθαι
3	τον βουλόμενον άπηΧλάττετο. και μετά μικρόν
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directions by the exigencies of the times. For Spain had gone over to the younger Pompey, and Rome herself had not yet altogether accepted the bit to which she was so unaccustomed, but was impatient of her lot and ready to rise up unitedly at any change in the situation. Nor, he assured them, was danger a thing to be shunned, but they must learn a lesson from their enemy, who spared not his life in perpetrating the greatest wrongs, while in their own case, so different from his, the uncertainties of war would end in a most happy life, if they were successful, or in a most glorious death, if they failed. However, it was for them to deliberate by themselves, he said, and in return for their former bravery and zeal he joined them in praying that what they decided might be for their advantage.
LX. When Cato had thus spoken, there were some whom his words merely restored to confidence, but the majority, in view of his fearlessness, nobility, and generosity, almost forgot their present troubles in the conviction that lie alone was an invincible leader and superior to every fortune, and they begged him to use their lives and property and arms as he himself judged best; for it was better to die as his willing followers than to save their lives by betraying such virtue as his.
And now someone proposed that they should pass a vote giving freedom to the slaves, and the majority approved; but Cato said he would not do this, since it was not lawful or right; if, however, the masters ot their own accord gave up their slaves, those slaves who were of military age should be accepted. Many promises to do this were made, and after ordering a list to be made of all who were willing, Cato with-
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ἣκεν αύτφ γράμματα παρά Ίοβα καί Χκηπίωνος, Ίοβα μὲν ἐν ορει κεκρυμμἐνου μετ’ ολίγων ερω-τωντος δ τι πράττειν δέδοκται τῷ Κάτωνι* καί 7ὰρ περιμενεῖν Ίτυκην ἐκλιπὁντα καὶ ποΧιορκου-μένφ μετὰ στρατιάς επιβοηθήσειν, Έ,κηπίωνος δὲ προς άκρα τινι ναυΧοχοΰντος ού πόρρω τής Ιτύ-κης ἐπὶ τοῖς αύτοις καραδοκοΰντος.
LXI. Ἕδοξεν οὖν τῷ Κάτωνι τοὺς γραμματοφόρους έπισχειν, ἄχρι οὑ βεβαιώση τά παρά των τριακοσίων. οἱ μὲν γαρ ἀπὺ βουΧής ήσαν πρόθυμοι, καὶ τοὺς οΐκέτας ευθύς άφιέντες εΧευθέρους ώπΧιζον των δε τριακοσίων, άτε δή πΧωτικων καί δανειστικών ανθρώπων και το πΧειστον εν τοῖς οίκέταις τής ουσίας εχόντων, ού ποΧύν οι Κάτωνος Χόγοι χρόνον εμμείναντες έξερρύησαν*
2	καθάπερ γάρ των σωμάτων τά μανά δέχεται ραδίως την θερμότητα καί πάΧιν μεθίησι, τον πυρος άπαχθέντος ψυχονμενα, παραπΧησίως εκείνους ό μεν Κάτων δρώμενος άνεζωπύρει καϊ διεθέρμαινεν, αυτούς δε έαυτοΐς Χόγον δίδοντας ὁ Καίσαρος φόβος έξέκρουσε τής προς Κάτω να καί το καΧον αίδοΰς. “ Τινες γάρ,” εφασαν, (ί οντος, τινι το προστασσόμενον ποιεϊν άπαξιού-
3	μεν; οὐχὶ Καΐσαρ μεν οντος εις ον ή Ύωμαίων απασα περιέστηκεν ισχύς; ημών δὲ Σκηπίων ούδεϊς ουδέ Τίομπήϊος ουδέ Κάτων. άΧΧά εν οΐς καιροΐς πάντες άνθρωποι ταπεινότερα των προσηκόντων διά φόβον φρονοϋσιν, εν τούτοις ημείς ύπερμαχούντες τής Ύωμαίων εΧευθερίας πολεμουμεν εξ Ττύκης ώ Κάτων μετὰ ΤΙομπηίου Μάγνου φεύγων ύφεΐτο τής ΊταΧίας; καί δού-
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drew. After a little while there came to him letters from Juba and Scipio. Juba, who was hidden on a mountain with a few men, asked what Cato had decided to do; for if he abandoned Utica, Juba would wait for him, and if he underwent a siege, Juba would come to his aid with an army. Scipio, who was stationed with his fleet off a certain headland not far from Utica, awaited Cato’s decision in the same way.
LXI. Accordingly, Cato decided to detain the bearers of the letters until he felt sure of the attitude of the three hundred. For the Romans of senatorial rank were eager in his cause, and after promptly manumitting their slaves, were arming them; but as for the three hundred, since they were men engaged in navigation and money-lending and had the greater part of their property in slaves, the words of Cato did not long abide in their minds, but lapsed away. For just as porous bodies readily receive heat and as readily yield it up again and grow cold when the fire is removed, in like manner these men, when they saw Cato, were filled with warmth and kindled into flame ; but when they came to think matters over by themselves, their fear of Caesar drove away their regard for Cato and for honour. “ Who, pray, are we/’ they said, “and who is he whose commands we are refusing to obey ? Is he not Caesar, upon whom the whole power of Rome has devolved ? And not one of us is a Scipio, or a Pompey, or a Cato. But at a time when all men are led by fear to think more humbly than they ought to think, at such a time shall we fight in defence of the liberty of Rome, and wage war in Utica against a man before whom Cato, with Pompey the Great, fled and gave up Italy ? And
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λους ελευθερουμεν κατὰ Καίσαρος, οἷς αὐτοῖς ἐλευθερίας, οσον αν εκείνος θέΧη, μετεστιν; ἀλλ ἔτι νῦν, ὦ μοχθηροί, yvόvτες ὲαυτοὺς παραιτώ-μεθα τον κρατούντα και πέμψωμεν τοὺς δεη-σομἐνους.”
4	Ταῦτα οι μετριώτατοι των τριακοσίων παρη-νουν οί δὲ πΧεϊστοι τοῖς συ*/κ\ητικοϊ<; ἐπε-βουΧενον, ώς, εἰ τούτους συΧΧάβοιεν, ίλασὁμενοι τὴν πρὺς αυτούς ὸργὴν τοῦ Καίσαρος.
LXII. Ό δὲ Κάτων ύπονοών την μεταβοΧην ονκ ήλεγχε, τῷ μἐντοι Σκηπίωνι καὶ τῷ ’Ιὁβᾳ ypάy|raς ἀπἐχεσθαι τἣς ’Ιτὑκης απιστία των τριακοσίων εξέπεμψε τοὺς ypaμμaτoφόpoυς. τῶν δὲ ιππέων οί 8ιaφυyόvτες ἀπὺ τἣς μάχης, αριθμός ούκ ευκαταφρόνητος, προσεΧάσαντες τη Ίτύκη πέμπουσι προς τον Κάτωνα τρεις άντρας ού την
2	αυτήν γνώμην από πάντων έχοντας. οί μεν yap άπιέναι προς Ίοβαν, οί δὲ τῷ Κάτωνι προσχω-ρεΐν ωρμηντο, τούς δὲ καὶ δἐος εἔχεν εἰς Ίτυκην παριεναι. ταῦτα ὸ Κάτων άκούσας τοῖς μὲν
τριακοσίοις εκέΧευσε προσέχειν Μάρκον Ῥού- 790 βριον, άτρέμα τάς άπoypaφάς των εΧευθερούντων
3	δεχόμενον και μη προσβιαζόμενον, αυτός δὲ τοὺς συyκXητικoύς άναΧαβων προήΧθεν ἔξω τῆς ’Ιτύ-κης, καὶ τοῖς ίππάρχοις ενέτυχε δεόμενος μὴ προέσθαι 'Ϋωμαίων άνδρας από βουΧής τοσού-τονς μηδὲ Ιὁ/3αν εΧέσθαι στρατηγόν ἀντὶ Κάτα>-νος, ἀλλὰ σώζεσθαι κοινή και σώζειν, παρελθόντα? εἰς πόΧιν ούτε κατά κράτος άΧώσιμον εις
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shall we give our slaves freedom in opposition to Caesar, we who ourselves have only as much freedom as he may wish to give us? Nay, before it is too late, poor wretches, let us know ourselves, crave the conqueror’s grace, and send men to entreat him.”
This was the course which the more moderate of the three hundred advised ; but, the majority of them were laying a plot against the men of senatorial rank, in the hope that by seizing these they might mitigate Caesar’s wrath against themselves.
LXII. Cato suspected their change of heart, but would not tax them with it. However, he wrote to Scipio and Juba advising them to keep away from Utica, because the three hundred were not to be trusted, and sent away the letter-bearers. And now the horsemen who had escaped from the battle, in numbers quite considerable, rode up to Utica and sent three of their number to Cato. These men, however, did not bring the same proposition from the whole body. For one party among them Mias bent on going off to Juba, another wanted to join Cato, while a third was prevented by fear from entering Utica. On hearing their views, Cato ordered Marcus Rubrius to attend to the three hundred ; he was to accept quietly the lists of those who gave freedom to their slaves, and was to use no compulsion. But Cato himself took the men of senatorial rank and went forth outside of Utica. Here he conferred with the leaders of the horsemen, entreating them not to abandon so great a number of Roman senators, and not to choose Juba as their commander instead of Cato, but to save others as well as save themselves by coming into a city which could not be taken by storm,
387
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ἔτη τε πάμπολλα σίτον και την άλλην παρα-
4	σκευήν εχουσαν. ταυτα δὲ καί των συγκλητικών δεόμενων και δάκρυ οντων οΐ μεν ίππαρχοι διελέ-ηοντο τοῖς ίππεῦσιν, ὁ δὲ Κάτων ἐπὶ χώματος τινος καθίσας μετ α τῶν συγκλητικών ἀνὲμεινε τὰς αποκρίσεις.
LXIII. Έν δὲ τούτῳ παρην 6 Ῥούβριος συν opyfj κατηφορών των τριακοσίων ακοσμίαν πολ-λὴν καὶ θόρυβον, ώς άφισταμένων και διατα-ραττόντων την πόλιν. έφ' οίς οι μεν άλλοι παντάπασιν άπoyvόvτες εαυτών εις δάκρυα και όδυρμούς έξέπεσον, ὁ δὲ Κάτων εκείνους τε θαρ-σύνειν επειράτο καί προς τούς τριακοσίους επεμψεν
2	άναμεΐναι κελεύων. οἱ δὲ ἀπὺ τῶν ιππέων ήκον
ου μέτρια προστάττοντες· εφασαν yap ούτε Ίόβα δεισθαι μισθοδοτούντος ούτε Καίσαρα φοβείσθαι Κάτωνος αυτών άρχοντος, Ιτυκαίοις δε, Φοίνιξιν άνθρώποις εύμεταβόλοις, συηκαθείρηνυσθαι δεινόν είναι· καὶ γἀθ εἰ	άτρεμουσιν, όταν
Καΐσαρ έπίη, συνεπιθησεσθαι και προδώσειν.
3	εἴπερ οὖν δείταί τις αυτών συμ,πολεμουντών και συμπαρόντων, εκβαλών άπαντας Ίτρκαίους ἢ διαφθείρας, ούτως εἰς πόλιν καθαράν πολεμίων και βαρβάρων καλείτω. ταυτα ό Κάτων άηρια μέν δεινώς ἡγεῖτο καὶ βάρβαρα, πράως δὲ ἀπε-κρίνατο βουλεύσεσθαι μετά τών τριακοσίων.
4	Καὶ παρελθών αύθις εις την πόλιν ἐνετὑγχάνε τοῖς άνδράσιν ούκέτι σκηψεις ουδέ πapayωyάς πλασσομένοις ύπ’ αίδοΰς προς αυτόν, αντικρυς δε χαλεπαίνουσιν εϊ τις αυτούς βιάζοιτο πολεμεϊν Καίσαρι μη δυναμένους μηδέ βουλομένους, ενιοι
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and had grain and other requisite provision for very many years. In these entreaties the senators also joined, and with tears; whereupon the leaders of the horsemen discussed the matter with the horsemen, while Cato sat down on a mound with the senators and awaited the answers.
LXIII. At this juncture Rubrius came up, wrathfully denouncing the three hundred for great disorder and tumult, inasmuch as they were falling away and throwing the city into confusion. Thereupon the other Romans altogether despaired of their case and burst into tears and lamentations; but Cato tried to encourage them, and sent to the three hundred bidding them await his coming. And now the spokesmen of the horsemen came with immoderate demands. They said they neither wanted Juba for a paymaster, nor feared Caesar if Cato were their leader, but that to be shut up with the people of Utica, a fickle Phoenician folk, was a fearful thing; for even though they were quiet now, whenever Caesar came up against them they would play the traitor and aid him in his attacks. If, therefore, any one wanted their aid in war and their presence, he must first drive out or destroy all the people of Utica, and then invite the horsemen into a city that was free from Barbarians and enemies. This proposal Cato regarded as excessively barbarous and cruel, but he returned a mild answer, saying that he would advise with the three hundred.
So he went back into the city, where he found the men no longer manufacturing pretexts or evasions out of regard for him, but downright angry that any one should try to force them to war with Caesar when they were neither able nor willing. And some of
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δὲ καὶ παρεφθέγγοντο περὶ των συγκλητικών, ώς καθεκτεον ἐν τῇ πόλει Καίσαρος προσιὁντος.
5	ἀλλὰ τοῦτο μὲν1 ώς οὐκ ἀκοὑσας ο Κάτων παρ-ῆκε· καὶ γὰρ ἦν ύποκωφότερος* ώς δε τις αὐτῷ προσελθών απήγγειλε τοὺς μὲν ίππεῖς ἀπιεναι, φοβηθείς μη παντάπασιν οι τριακόσιοι κατά των συγκλητικών άττονοηθώσιν, εβάδιζε μετά των φί\ων εξαναστάς* και θεασάμένος ἡδη προκεχω-
6	ρηκότας Ίππον λαβών εδίωκε προς αυτούς. οι δὲ ἰδὁντες άσμενοι προσελαύνοντα και εδεξαντο και τταρεκάλουν σώζεσθαι μετ αυτών. τὁτε καὶ δα-κρύσαι τον Κάτωνά φασιν υπέρ των συγκλητικών δεόμενον και προτείνοντα τάς χεΐρας, ενίων δὲ καὶ τοὺς Ίππους άναστρέφοντα και τών οπλών αντί-λαμβανόμενον, μέχρι ου κατειργάσατο την yovv ημέραν εκείνην επιμείναντας ασφαλή τοΐς άν-δράσι φvyήv παρασχεΐν.
LXIV. Ὀς οὖν ἔχων αὐτοὺς άφίκετο και τούς μεν επί τάς πύλας κατέστησε, τοῖς δὲ τὴν ακραν φυλάττειν παρέδωκεν, εδεισαν οι τριακόσιοι μή οίκην δώσι τής μεταβολής· καί προς τον Κάτωνα πεμποντες εδέοντο πάντως άφικεσθαι προς αυτούς. οι δὲ συγκλητικοί περιχυθέντες ούκ εϊων, ουδέ εφασαν προήσεσθαι τον κηδεμόνα καί σω-
2 τήρα τοΐς άπίστοις καί προδόταις. σαφέστατη yap, ώς εοικεν, αϊσθησις τότε παρέστη καί πόθος καί θαύμα τής τού Κάτωνος αρετής πάσιν όμα-λώς τοΐς εν τῇ ’Ιτὑκῃ yενομένοις, ώς ούδέν άρα κίβδηλον ουδέ απατηλόν εμεμικτο τοΐς πραττο-μενοις ὺπ’ αυτού.
Πάλαι δὲ άνθρωπος εαυτόν εyvωκώς άνελεΐν 1 μεν bracketed by Coraes and Bekker.
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them actually muttered that the men of senatorial rank ought to be detained in the city while Caesar was approaching. But this Cato let pass, as though he had not heard it (and indeed he was somewhat deaf); when, however, men came to him with tidings that the horsemen were going away, he was afraid that the three hundred might become altogether desperate in their hostility to the senators, and therefore rose up and set out on foot with his friends; and when he perceived that the horsemen had already gone on, he took a horse and hastened after them. The horsemen were glad when they saw him riding up, and greeted him, and exhorted him to save himself with them. Then, it is said, Cato actually burst into tears as he begged with outstretched hands in behalf of the senators, even trying to turn back the horses of some of the horsemen and laying hold of their arms, until he prevailed upon them to remain there that day at least, and to make the flight of the senators safe.
LXIV. Accordingly, when he came to the city with them, stationed some of them at the gates, and committed the citadel to others to guard, the three hundred were afraid they might be punished for their change of allegiance, and sending to Cato they begged him by all means to come to them. But the senators crowded about him and would not let him go, declaring that they would not give up their saviour and guardian to treacherous and faithless men. For by that time all the inhabitants of Utica alike most clearly perceived and fondly admired the virtuous qualities of Cato, convinced that nothing deceitful · or spurious entered into what he did.
But for a long time the man had determined to
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δεινούς πόνους ἐπὁνει καί φροντίδας καλ ωδίνας εἔχεν ὺπὲρ ἄλλων, όπως εις ασφαλές καταστήσας
3	άπαντας άπαλλάξαιτο τον ζην. οὐ γαρ ἡν ἄδη- 791 λος ἡ πρὺς τον θάνατον αυτόν φορά, καίπερ οὐ φάσκοντος. ύπήκουσεν ουν τότε τοΐς τριακοσίοις παραμυθησάμενος τούς συγκλητικούς· καί μόνος ηκε προς αυτούς χάριν εχειν όμολογοΰντας καί δεομένους τα μεν άλλα χρήσθαι καί πιστεύειν, εἰ
δε Κάτωνες οὐκ εἰσὶν ουοὲ το Κάτωνος φρόνημα
4	χωροΰσιν, οίκτείρειν την ασθένειαν αυτών ἐγνω-κότες δ’ ούν Καίσαρος δεισθαι καί πεμπειν προς αυτόν, ὺπὲρ εκείνου μάλιστα καί πρώτου ποίησε-σθαι δεησιν εί δε μη πείθοιεν, οὐδ’ αύτοΐς διδο-μενην δέξεσθαι την χάριν, ἀλλ’ ἄχρι ὰν εμπνέωσι πολεμησειν υπέρ εκείνου.
Πρὺς ταύτα ό Κάτων έπαινέσας την εύνοιαν εφη χρήναι τής αυτών σωτηρίας ενεκα πεμπειν
5 κατά τάχος, ὺπὲρ αύτοϋ δε μη δεισθαι· κεκρατη-μενων γαρ είναι δεησιν καί άδικούντων παραί-τησιν αντος δε ού μόνον αήττητος γεγονέναι παρά πάντα τον βίον, ἀλλὰ καὶ νικάν εφ* ὅσον εβονλετο καί κρατεϊν Καίσαρος τοῖς καλοΐς καί δικαίοις* εκείνον δ’ εἶναι τον εαλωκότα καί νενι-κημένον α γάρ ήρνείτο πράττων κατά τής πα-τρίδος πάλαι, νυν εξηλέγχθαι καί πεφωράσθαι.
LXV. Τοιαῦτα διαλεχθείς τοῖς τριακοσίοις άπηλλάττετο· καὶ πυθόμενος Καίσαρα πάσαν άγοντα την στρατιάν ήδη καθ' οδόν είναι, “ Πα-παί,” εΐπεν, “ ώς επ’ άνδρας ημάς εκείνος.” καὶ τραπόμενος προς τούς συγκλητικούς εκέλευε μη μέλλειν, ἀλλ’ εως παραμένουσιν οι ιππείς σώζε-
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destroy himself, and he was undergoing dreadful toils and suffering anxiety and pain in behalf of others, that he might put them all in the way of safety before he took his leave of life. .Indeed, there was no secret about his resolution to die, although he said nothing about it. Accordingly, after comforting the senators, he obeyed the call of the three hundred. He came alone to them, and they thanked him, and begged him in all other ways to trust and make use of them, but if they were not Catos and could not carry the large thoughts of Cato, to have pity on their weakness; and now that they had determined to send to Caesar and pray for his mercy, for Cato first of all they would make their prayers; and if they could not prevail with Caesar, they would not accept the grace which he might offer to them, but as long as they had breath would fight for Cato.
In reply to this, alter praising their good will, Cato said that to secure their own safety they ought to send to Caesar with all speed, but they must make no prayer for him ; prayer belonged to the conquered, and the craving of grace to those who had done wrong; but for his part he had not only been unvan-quished all his life, but was actually a victor now as far as he chose to be, and a conqueror of Caesar in all that was honourable and just; Caesar was the one who was vanquished and taken ; for the hostile acts against his country which he had long denied, were now detected and proven.
LXV. After this discourse to the three hundred, he withdrew ; and on learning that Caesar with all his army was already on the march, “ Aha! ” he said, “ he thinks we are men ! ” Then turning to the senators he bade them not delay, but save themselves
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σθαι. και τάς μὲν άλλας ἀπἑκλεισε θύρας, μια δὲ τῇ προς θάλασσαν φερούση1 τά τε πλοῖα τοῖς ὺφ’ εαυτόν διένειμε καὶ τάξεως έπεμελεΐτο, παύων τὰς άΒικίας και Βιαλύων τοὺς θορύβους, και τούς
2	άπόρως έχοντας εφοΒιάζων, ἐπεὶ δὲ Μάρκος Όκτάβιος ἄγων δυο τάγματα πλησίον κατεστρα-τοπέΒευσε καὶ πέμπων ήξίου τον Κάτωνα περὶ αρχής Βιορίσασθαι προς αυτόν, ἐκείνῳ μὲν οὐθὲν άπεκρίνατο, προς δὲ τοὺς φίλους εἷπεν* “ Εἷτα θαυμάζομεν όπως άπόλωλε τα πράγματα, τήν φιλαρχίαν ορών τε? ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ όλέθρψ βεβηκοσι παραμένουσαν; ”
3	Ἐν τούτῳ δὲ τοὺς ιππείς ακούσας άπιοντας ἡδη φέρειν και άγειν τα των Ίτυκαίων ώσπερ λάφυρα, Βρομώ συνέτεινε προς αυτούς καί τοΐς πρώτοις έντυπων άφηρειτο, τῶν δὲ άλλων έκαστος έφθανε ρίπτων καί κατατιθέμενος, πάντες δὲ ὺπ’ αισχύνης σιωπή καλ κάτω βλέποντες άπήεσαν, ο δὲ Κάτων εις τήν πόλιν τούς Ιτυ-καίους συναγαγὼν ἐδεῖτο περί των τριακοσίων, μή παροξυναι Καίσαρα κατ’ αυτών, άλλα και
4	κοινή τήν σωτηρίαν πράττειν άλλήλοις. ειτα πάλιν τραπόμενος προς τήν θάλατταν έπεσκοπει τούς έμβαίνοντας, και τών φίλων καί ξένων όσους έπεισεν ήσπάζετο και προύπεμπε. τον δὲ juiov ούκ έπεισε λαβεϊν πλοΐον, οὐδὲ ωετο δεῖν άποτρέ-πειν περιεχόμενον του πατρός. ἡν Βέ τις Στα-τὑλλιος, άνήρ τῇ μὲν ηλικία νέος, ισχυρός δὲ τῇ
1 ψςρονστ) after this word one Paris MS. (C) has ἐχρῆτο vpbs Qotiov* {he used as an exit). Bekker adopts what other editors regard as a gloss, adding also καί; Sintenis* assumes a lacuna.
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while the horsemen were still there. He also closed the other gates of the city, and stationing himself at the one leading to the s^a, he assigned transports to those under his command, and tried to keep things in order, stopping deeds of wrong, quelling tumults, and supplying stores to those who were destitute. And when Marcus Octavius with two legions encamped near by and sent to Cato demanding that he come to terms with him about the command in the province, Cato would make no reply to him, but said to his friends : “ Can we then wonder that our cause is lost, when we see that the love of command abides with us though we are standing on the brink of destruction ? ”
At this juncture, hearing that the horsemen, as they went away, were already plundering the people of Utica as though their property was booty, he ran to them as fast as he could; from the first whom he met he took away their plunder, but the rest, every man of them, made haste to lay down or throw away what they had, and all felt so ashamed that they went off in silence and with downcast looks. Then Cato, after calling the people of Utica together into the city, begged them not to embitter Caesar against the three hundred, but to unite with one another in securing safety for all. Next, he betook himself again to the sea and superintended the embarcation there, embracing and escorting on their way all the friends and acquaintances whom he could persuade to go. His son, however, he could not persuade to take ship, nor did he think it his duty to try to turn the young man from his purpose of clinging to his father. But there was one Statyllius, a man who was young in years, but minded
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'γνώμη βουΧόμενος εἷναι καὶ τοῦ Κάτωνος άπομι-
5	μεΐσέαι την απάθειαν. τούτον ήξίου 7τλεῖν καὶ γαρ ην καταφανής μισοκαϊσαρ· ώς δὲ ούκ ἡθελεν, Ἀπολλωνίδῃ τῷ Χτωϊκφ καὶ Δημη-τρία) τῷ Περιπατητικά προσβΧέψας ὁ Κάτων, “ 'Τμετερον,” εἶπεν, " ἔργον οἰδοῦντα τούτον μαΧάξαι καί καταρτίσαι προς το συμφέρον.” αὐτὺς δὲ τοὺς λοιποὺς συνεκπέμπων και χρήμα-τίζων τοΐς δεομένοις τήν τε νύκτα ύιέτριβε περί ταΰτα και τής επιούσης ημέρας το πΧεΐστον μέρος.
LXVI. Ἐπεὶ δὲ Αεύκιος Καϊσαρ, οικείος μέν ων Καίσαρος εκείνου, μέΧΧων δὲ πρεσβεύειν υπέρ των τριακοσίων, παρεκάΧει τον Κάτωνα Xoyov αύτφ συνυποθέσθαι πιθανόν ω χρήσεται περί εκείνων, “ ὺπὲρ σοῦ μὲν 7ἀγ αυτού και χειρων έμοϊ καΧόν αψασθαι και yovaai προσπεσεΐν Καίσαρος/’ ούκ εία ταύτα ποιειν ὁ Κάτων αυτόν.
2	“ Ἐμοὶ 7όψ>” εἶπεν, “εἰ σώζεσθαι χάρντι Καίσαρος εβουΧομην, αύτφ βαύιστέον ἦν πρὺς ἐκεἶν νον μόνον, ού βούΧομαι δὲ τῴ τυράννω χάριν εχειν υπέρ ων παρανομεί, παρανομεί δε σώζων ώς κύριος ων αύτφ ύεσπόζειν οὐδὲν προσήκεν. ὅπως μέντοι παραίτηση τούς τριακοσίους κοινή
3	σκοπωμεν, εἰ βούΧει." Ύενόμενος δὲ πρὺς τοὑτῳ μετὰ τοῦ Αευκίου τον υιόν αύτφ συνέστησε και τούς εταίρους άπιόντι· καὶ προπέμψας εκείνον και δεξιωσάμενος επανήΧθεν οϊκαΒε, καὶ τον υἱὺν καὶ τοὺς φίΧους avvayaycov αΧΧα τε πολλὰ διε-Χέχθη και ποΧιτείας άπεΐπεν αψασθαι τφ μειρα-κίφ· το μέν yap άξίως Κάτωνος ούκέτι τὰ πρά-
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to be strong in purpose and to imitate Cato’s calmness. This man Cato insisted should take ship ; for he was a notorious hater of Caesar. But when Statyllius would not consent, Cato turned his eyes upon Apollon-ides the Stoic and Demetrius the Peripatetic, saying : “ It is your task to reduce this man’s swollen pride and restore him to conformity with his best interests.” He himself, however, continued to assist the rest in getting off, and to supply the needy with ways and means, and was thus engaged all through the night and the greater part of the following day.
LXVI. Lucius Caesar, a kinsman of the great Caesar, was about to go on an embassy to him in behalf of the three hundred, and requested Cato to suggest to him a convincing speech which he might employ in the case; “ for,” said he, “ in thine own behalf it were well for me to fall down at Caesar’s knees and clasp his hands.” But Cato would not suffer him to do this. “ For if,” said he, “ I were willing to be saved by grace of Caesar, I ought to go to him in person and see him alone ; but 1 am unwilling to be under obligations to the tyrant for his illegal acts. And he acts illegally in saving, as if their master, those over whom he has no right at all to be the lord. However, if it is thy wish, let us consider jointly how thou mayest obtain mercy for the three hundred.” After his conference with Lucius on this matter, he presented his son and his companions to him as he was going away; and after escorting him on his way and bidding him farewell, he came back home, called together his son and his friends, and discoursed with them on many subjects. .In particular, he forbade the young man to engage in political matters; for to do so worthily of a Cato was no longer possible, as
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γματα δέξασθαι, τὸ δὲ άλλως αισχρόν εἵναι. καὶ περὶ εσπέραν ἦδη τρέπεται προς το βαλανεΐον.
Ἐν δὲ τᾤ λούεσθαι τοῦ 2τατυλλίου μνησθεϊς καλ μέγα φθεγξάμενος, “’Εξἐπεμψτας,” εἶπεν, " ὦ ΆπολλωνίΒη, τον Έ,τατύλλιον ἀπὺ τοῦ φρονήματος εκείνον καθελών; καϊ πέπλενκεν ο άνήρ μηδὲ άσπασάμενος ημάς;” “ΓΓὁθεν;” εἶπεν ὁ Ἀπολλωνίδης* ((καίτοι πολλά Βιελέχθημεν ἀλλὰ υψηλός ἐστι καὶ άτρεπτος, καὶ μένειν φησϊ και πράττειν ο τι ἃν σὺ πράττηςπρος ταΰτά φασι τον Κάτωνα μειΒιάσαι καϊ είπεΐν “ Ἀλλὰ τούτο μεν αύτίκα φανεΐται
LXVII. Αουσάμενος δὲ μετὰ πολλών έΒείπνει καθήμενος, ώσπερ είώθει μετά την μάχην ον 7ὰρ κατεκλίθη πλὴν καθεύΒων συνεΒείπνονν δὲ πάντες οί εταίροι καϊ των Ίτνκαίων οι άρχοντες, καϊ μετά το Βεΐπνον ὁ πὁτος ἔσχε μούσαν πολλήν καϊ χάριν, άλλων επ’ ἄλλοις λὁγων φιλοσόφων κνκλούντων, άχρι ον περιήλθεν ή ζήτησις εις ταντα Βή τά παράΒοξα καλούμενα των Στωϊκων, το μόνον είναι τον αγαθόν ελεύθερον, Βούλονς δὲ τοὺς φαύλο νς άπαντας. ενταύθα Βή, ώς είκός, άντιβάντος τον Περιπατητικόν, σφοΒρός ε μπεσών ό Κάτων καὶ τόνον πρόσβεις καϊ τραχύτητα φωνής άπετεινε πορρωτάτω τον λόγον, άηωνι θαυμαστψ χρησάμενος, ώστε μηΒενα λαθεΐν δτι τφ βίφ πέρας ἔγνωκεν επιθεϊς άπαλλάττεσθαι των παρόντων. Βιό και μετά τον λόγον σιωπής καϊ κατήφειας γενομένης εν πάσιν, άναλαμβάνων αὐτοὺς καὶ ἀπάγων τῆς ^υποψίας ό Κάτων αὗθις ὕπὲρ των παρόντων ενέβαλλεν ερωτήματα καϊ
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things were going, and to do so otherwise would be disgraceful. And presently, towards evening, lie betook himself to the bath.
But while he was bathing he bethought himself of Statyllius, and called out in loud tones, saying: “ Apollonides, didst thou send off Statyllius ? And didst thou bring him down from that lofty purpose of his ? And has the man set sail without even bidding me good-bye ? ”	“ By no means,” said Apollonides ;
“ although we reasoned much with him; but lie is lofty and unbending, and says he will remain and do whatever thou doest.” At this, we are told, Cato smiled, and said : “ Well, we shall see about that presently.”
LXVI1. After his bath, he took supper with a large company, sitting at table, as was his wont after Phar-salus; indeed, he lay down only when he slept;1 and there were at supper with him all his companions, and the magistrates of Utica. After supper, there was much literary and genial discourse over the wine, and one philosophical tenet after another made the rounds, until there came up the enquiry into what were called the “ paradoxes ” of the Stoics, namely, that the good man alone is free, and that the bad are all slaves. Here, as was to be expected, the Peripatetic made objections, whereupon Cato broke in with vehemence, and in loud and harsh tones maintained his argument at greatest length and with astonishing earnestness, so that everyone perceived that he had made up his mind to put an end to his life and free himself from his present troubles. Therefore, as all were dejected and silent after his discourse, Cato tried to revive their spirits and remove their suspicions by once more putting questions and expressing anxiety about what was going on, implying that he feared for those
1 Cf. chapter lvi. 4.
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φροντίδας, ώς δεδιὼς μὲν ὺπὲρ των πλεόντων, δεδιὼς δὲ ὺπὲρ τῶν ὁδευὁντων ερημιάν άνυδρον καὶ βάρβαρον.
LXVIII. Οὔτω δὲ διαλύσας τὺ σὑνδειπνον, καὶ περιπατήσας μετὰ τῶν φίλων τον συνήθη μετὰ τὺ δείπνον περίπατον, καὶ τοῖς άρχουσι των φυλάκων α καιρός ήν προστάξας, ἀπιων εις τὺ δωμάτιον ἡδη, τον τε παῖδα καὶ τῶν φίλων έκαστον μάλλον η πρότερον εΐώθει προσαραζόμενος καί φιλοφρονηθείς, πάλιν υποψίαν παρέσ^ε
2	τοῦ μέλλοντος. είσελθών δὲ καὶ κατακλιθεις ελαβεν εις χεΐρας των Πλατ ωνος διαλόγων τον περί ψυχής· καί διελθώντού βιβλίου τόπλεΐστον και άναβλεψας υπέρ κεφαλής, ώς οὐκ εἶδε κρεμά-μενον το ξίφος (ὐφῄρητο γὰ^ο ὁ παῖς ἔτι δειπνούν-τος αὐτοῦ), καλέσας οίκε την ήρωτησεν οστις λάβοι το εγχειρίδιον. σιωπώντος δὲ εκείνου πάλιν ήν προς τφ βιβλίφ· καί μικρόν διαλιπών, ώσπερ ου σπεύδων ουδέ ἐπειγὁμενος, άλλως δε
3	τὺ ξίφος επιζητών, εκέλευσε κομίσαι. διατριβής δε γινόμενης καί μηδενός κομίζοντος, εξαναηνους τό βιβλίον αυθις εκάλει καθ' ενα των οίκετών καί μάλλον ενετεινε την φωνήν τό ξίφος άπαιτων ενός δε καί πνξ τό στόμα παταξας ημαξε την αυτού χειρα, χαλεπαίνωΐ καί βοών ήδη μληα παραδίδοσθαι τφ πολεμίω γυμνός υπό τού παιδός αυτού καί των οίκετών, άχρι ου κλαίων ό υιός είσεδραμε μετά τών φίλων καί περιπεσών ώδύρετο
4 καί καθικέτευεν.	ὁ δὲ Κάτων έξαναστάς ενέ-βλεψέ τε δεινόν και “ΙΙὁτε,” εἶπεν, “ἐγὼ καί πού λεληθα παρανοίας ήλωκώς, ὅτι διδάσκει μεν
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who were going away by sea, and feared, too, for those whose path lay through a barbarous and waterless desert.
LXVIII. Thus the supper came to an end, and after walking about with his friends as he usually did after supper, he gave the officers of the watch the proper orders, and then retired to his chamber, but not until he had embraced his son and each of his friends with more than his wonted kindness, and thus awakened anew their suspicions of what was to come. After entering his chamber and lying down, he took up Plato’s dialogue “On the Soul/’1 and when he had gone through the greater part of the treatise, he looked up above his head, and not seeing his sword hanging there (for his son had taken it away while Cato was still at supper), called a servant and asked him who had taken the weapon. The servant made no answer, and Cato returned to his book; and a little while after, as if in no haste or hurry, but merely looking for his sword, he bade the servant fetch it. But as there was some delay, and no one brought the weapon, he finished reading his book, and this time called his servants one by one and in louder tones demanded his sword. One of them he smote on the mouth with his fist, and bruised his own hand, angrily crying now in loud tones that his son and his servants were betraying him into the hands of the enemy without arms. At last his son ran in weeping, together with his friends, and after embracing him, betook himself to lamentations and entreaties. But Cato, rising to his feet, took on a solemn look, and said: “When and where, without my knowledge, have I been adjudged a madman, that no
1 The Phaedo.
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οὐδεὶς οὐδὲ μεταπείθει περὶ ών δοκώ κακώς βεβου-λεύσθαι, κωλύομαι δὲ γρήσθαι τοῖς ἐμαντού λογισμοις καὶ παροπλίζομαι; τί δ’ οὐχὶ καὶ συνδεῖς, ώ γενναίε, τον πατέρα και τὰς ψείρας άποστρέφεις, μέχρι civ ἐλθὼν Καῖσαρ ευρῃ Μ6
5	μηδὲ άμύνασθαι δυνάμενον; οὐ γὰρ ἐπ’ ἐμαυτὁν γε δέομαι ξίφους, οπού και το πνεύμα βραχύν χρόνον έπισχόντα και την κεφαλήν άπαξ πατάξαντα προς τον τοιγον άποθανεϊν ἔνεστι.”
LXIX. Ταῦτα λεγοντος αυτού το μεν μειράκιον εξήλθε μετά κλαυθμού καί πάντες οι λοιποί· τῷ δὲ Δημητρίῳ καὶ τῷ Ἀ7τολλωνίδῃ μόνοις ύπο-λειφθεΐσι πραότερου ἡδη λάλων, “Ἠ που και ύμϊν,” εφη, “ δέδοκται βία κατέχειν άνδρα τοσού-τον ηλικίας εν τῷ βία> καὶ καθημένους αυτού σιωπή παραφυλάσσειν, ή λόγον ήκετε κομίζοντες ως ου δεινόν ούδε αισχρόν εστιν άπορούντα σωτηρίας^τέρας Κάτωνα την από τού πολεμίου
2	περιμένειν; τί ούν ου λέγετε πείθοντες ή μας ταῦτα καὶ μεταδιδάσκοντές, ϊνα τὰς προτέρας δόξας εκείνας καί λόγους, οίς συμβεβιώκαμεν, έκβαλόντες καί γενόμενοι διά Καίσαρα σοφώτεροι μείζονα χάριν είδώμεν αύτφ; καίτοι βεβούλευμαι μεν ούθεν εγωγε περί εμαυτού· δεῖ δέ με βουλευ-
3	σάμενον είναι κύριον οϊς εγνωκα χρήσθαι. βου-λεύσομαι δὲ τρόπον τινά μεθ' υμών, βουλευόμενος μετά των λόγων οίς καί υμείς φιλοσοφούν τες χρήσθε. θαρρούν τες ούν άπιτε, καί κελεύετε τον υιόν ά μή δύναται τον πατέρα πείθειν μή βιά-ζεσθαι.”
LXX. Προς ταῦτα μηθεν άντειπόντες οί περί τον Δημήτριον, αλλά δακρύσαντες ύπεξήλθον.
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one instructs or tries to convert me in matters wherein I am thought to have made bad decisions, but I am prevented from using my owji judgement, and have my arms taken from me ? Why, generous boy, dost thou not also tie thy father’s hands behind his back, that Caesar may find me unable to defend myself when he comes ? Surely, to kill myself I have no need of a sword, when I have only to hold my breath a little while, or dash my head against the wall, and death will come.”
LXIX. As Cato said these words the young man went out sobbing, and all the rest also, except Demetrius and Apollonides. These alone remained, and with these Cato began to talk, now in gentler tones. “ I suppose,” said he, “ that ye also have decided to detain in life by force a man as old as I am, and to sit by him in silence and keep watch of him: or are ye come with the plea that it is neither shameful nor dreadful for Cato, when he has no other way of salvation, to await salvation*at the hands of his enemy? Why, then, do ye not speak persuasively and convert me to this doctrine, that we may cast away those good old opinions and arguments which have been part of our very lives, be made wiser through Caesar’s efforts, and therefore be more grateful to him ? And yet I, certainly, have come to no resolve about myself; but when I have come to a resolve, I must be master of the course which I decide to take. And I shall come to a resolve with your aid, as I might say, since I shall reach it with the aid of those doctrines which ye also adopt as philosophers. So go away with a good courage, and bid my son not to try force with his father when he cannot persuade him.”
LXX. Without making any reply to this, but bursting into tears, Demetrius and Apollonides slowly
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είσπέμπεται δὲ διὰ παιΒίου μικρόν το εγχειρίΒιον καί λαβών έσπάσατο καὶ κατενὁησεν. ὡς δὲ εἷδεν ὲστωτα τον αθέρα καί την ακμήν Βιαμένου-σαν, εἰπών, “ Νῦν ἐμός εἰμι,” το μὲν ξίφος ἔθηκε, τὺ δὲ βιβλίον αύθις άνεγίνωσκε, καὶ λέγεται δὶς
2	ὅλον διεξελθεῖν. εἷτα κοιμηθείς ύπνον βαθύν, ώστε τοὺς ἐκτὸς αίσθέσθαι, περὶ μέσας νύκτας εκάλει των απελεύθερων Κλεάνθην τον Ιατρόν και Βούταν, ω μάλιστα προς τας πολιτικές πράξεις εχρήτο. καὶ τούτον μεν επϊ θάλατταν επεμψεν, όπως σκεψάμενος εί πάντες άνηγμένοι τυγχάνουσι, φράσοι προς αυτόν· τῷ δὲ ίατρω την χ€ΐρα φλεγμαίνουσαν υπό τής πληγής ήν επληξε
3	τον οίκε την, έπιΒήσαι παρέσχε. και τούτ εποίη-σεν ήΒίονς απαντας, ώς ζωτικως εχοντος αυτού. μετ’ ολίγον δὲ παρήν 6 Βουτάς άπαγγέλλων τούς μεν άλλους άνήχθαι, Υίράσσον δὲ λείπεσθαι ύπο ασχολίας τινός, οσον δὲ οΰπω και τούτον έμβαί-νειν, πολνν δὲ χειμώνα και μέγα πνεύμα κατέχειν την θάλατταν. τούτο άκούσας ό Κάτων έστέναξεν οϊκτω των πλεόντων, καὶ πάλιν επεμφτε τον Βούταν επί θάλατταν, εἵ τις ἄρα παλινΒρομήσας δἐοιτὁ τινος των αναγκαίων, άπαγγελούντα προς
αυτόν.
Ἠδη δὲ όρνιθες ἦδον, καὶ μικρόν αύθις κατη· νέχθη προς ύπνον, ἐπανελθὁντος δὲ τοῦ Βούτα και φράσαντος πολλήν ησυχίαν περί τούς λιμένας είναι, προσέταξεν αύτψ την θύραν κλεΐσαι, και καθήκεν εαυτόν εις το κλινίΒιον ώς πὸ λοιπόν 5 ἔτι τῆς νυκτός άναπαυσόμένος, έξελθόντος δὲ τοῦ Βούτα σπασάμενος το ξίφος εωσε μεν υπό τό
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withdrew. Then the sword was sent in, carried by a little child, and Cato took it, drew it from its sheath, and examined it. And when he saw that its point was keen and its edge still sharp, he said : “ Now I am my own master.” Then he laid down the sword and resumed his book, and he is said to have read it through twice. Afterwards he fell into so deep a sleep that those outside the chamber heard him. But about midnight he called two of his freedmen, Cleanthes the physician, and Butas, who was his chief agent in public matters. Butas he sent down to the sea, to find out whether all had set sail successfully, and bring him word; while to the physician he gave his hand to bandage, since it was inflamed by the blow that he had given the slave. This made everybody more cheerful, since they thought he had a mind to live. In a little while Butas- came with tidings that all had set sail except Crassus, who was detained by some business or other, and he too was on the point of embarking; Butas reported also that a heavy storm and a high wind prevailed at sea. On hearing this, Cato groaned with pity for those in peril on the sea, and sent Butas down again, to find out whether anyone had been driven back by the storm and wanted any necessaries, and to report to him.
And now the birds were already beginning to sing, when he fell asleep again for a little while. And when Butas came and told him that the harbours were very quiet, he ordered him to close the door, throwing himself down upon his couch as if he were going to rest there for what still remained of the night. But when Butas had gone out, Cato drew his sword from its sheath and stabbed himself below
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στήθος, τῇ δὲ )(€ΐρϊ κουφότερου διὰ τὴν φλεγμονήν χρησάμενος οὐκ εὐθὺς ἀπήλλαξεν εαυτόν, ἀλλὰ δυσθανατών ἐξἐπεσε τῆς κλίνης καὶ ψόφον έποί-ησε, καταβολών αβάκων τι τῶν γεωμετρικών παρακείμενον, ώστε τους θεράποντας αίσθομένους άναβοήσαι καί τον υιόν αύτίκα καί τούς φίλους 794 6 έπεισελθεΐν. ἰδὁντες δὲ πεφυρμένον αϊματι καί των εντέρων τα πολλά προπεπτωκότα, ζώντα δ’ αυτόν ἔτι καὶ βλέποντα, δεινῶς μὲν απαντες έσγρν, ό δὲ Ιατρός προσελθών επειράτο των εντέρων άτρωτων διαμεινάντων ταύτά τε καθιστάναι και το τραύμα διαρράπτειν. ώς οὖν άνήνεηκεν ό Κάτων καὶ συνεφρόνησε, τον μεν ιατρόν άπεώ-σατο, ταις χερσὶ δὲ τὰ έντερα σπαράξας και το τραύμα έπαναρρήξας άπέθανεν.
LXXI. Έν ᾤ δὲ ούκ αν τις ωετο χρόνω τούς κατά την οικίαν πάντας ήσθήσθαι το πάθος, επϊ ταις θύραις ήσαν οί τριακόσιοι, καί μικρόν ύστερον ό δήμος ήθροιστο των Ίτυκαίων, μια φωνή τον ευεργέτην και σωτήρα καί μόνον ελεύθερον 2 καϊ μόνον άήττητον καλούν των. και ταύτα έπρατ-τ ον άηηελλομένου προσιέναι Καίσαρο?· ὰλλ’ ου τε φόβος αυτούς ούτε κολακεία τού κρατούντος ούτε ή προς άλλήλους διαφορά και στάσις άμβλυτέ-ρους εποίησε τής προς Κάτωνα τιμής. κοσμή-σαντες δὲ τὺ σώμα λαμπρώς και πομπήν επιφανή παρασγόντες και θάψαντες παρά την θάλασσαν, οὓςνῦν άνδριάς εφέστηκεν αυτού ξιφήρης, ούτως ετράποντο προς το σώξειν εαυτούς και την πόλιν.
LXXII. Καΐσαρ δὲ πυνθανόμενος παρά τών άφικνουμένων ύπομένειν εν Ίτύκη τον Κάτωνα μηδέ φεύγειν, ἀλλὰ τοὺς άλλους προπέμπειν,
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the breast. His thrust, however, was somewhat feeble, owing to the inflammation in his hand, and so he did not at once dispatch himself, but in his death struggle fell from the couch and made a loud noise by overturning a geometrical abacus that stood near. His servants heard the noise and cried out, and his son at once ran in, together with his friends. They saw that he was smeared with blood, and that most of his bowels were protruding, but that he still had his eyes open and was alive; and they w$re terribly shocked. But the physician went to him and tried to replace his bowels, which remained uninjured, and to sew up the wound. Accordingly, when Cato recovered atid became aware of this, he pushed the physician away, tore his bowels with his hands, rent the wound still more, and so died.
LXXI. Before one would have thought that all in the house could learn of the event, the three hundred were at the door, and a little later the people of Utica had assembled. With one voice they called Cato their saviour and benefactor, the only man who was free, the only one unvanquished. And this they continued to do even when word was brought that Caesar was approaching. But neither fear of the conqueror, nor a desire to flatter him, nor their mutual strife and dissension, could blunt their desire to honour Cato. They decked his body in splendid fashion, gave it an illustrious escort, and buried it near the sea, where a statue of him now stands, sword m hand. Then they turned their thoughts to their own salvation and that of their city.
LXXII. When Caesar learned from people who came to him that Cato was remaining in Utica and not trying to escape, but that he was sending off the
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αυτόν δὲ καὶ τους ὲταίρους καί τον υιόν ἀδεῶς ἀναστρέφεσθαι, Βυστέκμαρτον ηγείτο την γνώμην τού ἀνδρὁς, ὅτε δὲ τον πλεῖστον λόγον ἔχων ἐκείνου προσήγε μετὰ τῆς Βυνάμεως επειγόμενος.
2 ώς δὲ ἡκουσε τον θάνατον αύτοΰ, λέγεται τοσου-τον €ἰπεῖν* '“Ὀ Κάτων, φθονώ σοι του θανάτου· καὶ γἀγ ἐμοὶ συ τῆς σαυτοΰ σωτηρίας ἐφθὁνησας.” τῷ 7ὰρ ὕντι σωθήναι Κάτων άνασχομενος ὺπὸ Καίσαρος οὐκ ἂν οὓτω δοκεῖ καταισχΰναι την αύτοΰ δόξαν, ώς κόσμησαν την ἐκείνον, τὺ δὲ πραχθὲν ἂν άΒηλον εικάζεται δὲ τὰ χρηστότερα παρὰ Καίσαρος.
LXXIII. Ἐτελεύτησε δὲ Κάτων ἔτη δυεῖν δέοντα πεντηκοντα βεβιωκώς. 6 δὲ υἷὺς αύτοΰ υπό Καίσαρος μὲν οὐδὲν ηΒικηθη· λέγεται δὲ ράθυμος γενέσθαι καί περί γυναίκας ούκ άνεπί-ληπτος. ἐν δὲ Καππαδοκία ξένω τινι χρησά-μενος Μαρφαδάτῃ τῶν βασιλικών εχοντι γύναιου ευπρεπές, καί πλείονα παρ αύτοίς ή καλώς είχε
2 Βιατρίβων χρόνον, εσκώπτετο τοιαΰτα γραφόντων εις αυτόν
αύριον Κάτων βαΒίζει μετά τριάκονθ* ημέρας· καί,
ΤΙόρκιος καί Μαρφαὸάτηε, ὸὑο φίλοι, ψυχή μία.
Ψυχὴ γαρ εκαλείτο του Μαρφαδάτου τὺ γύναιου. καὶ ἔτι,
εύγενης καί λαμπρός ό ψυχήν εχει.
Κάτων βασιλικήν
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rest, while he himself, his companions, and his son, were fearlessly going up and down, he thought it difficult to discern the purpose of the man, but since he made the greatest account of him, he came on with his army in all haste. When, however, he heard of his death, he said thus much only, as we are told : “ O Cato, I begrudge thee thy death ; for thou didst begrudge me the sparing of thy life.” For, in reality, if Cato could have consented to have his life spared by Caesar, he would not be thought to have defiled his own fair fame, but rather to have adorned that of Caesar. However, what would have happened is uncertain ; though the milder course is to be conjectured on the part of Caesar.
I,XXIII. When Cato died,1 he was forty-eight years old. His son received no harm at the hands of Caesar, but he was of an easy disposition, as we are told, and in his relations with women not blameless. In Cappadocia he enjoyed the hospitality of Marpha-dates, one of the royal family, who had a comely wife ; and since young Cato spent more time with them than was seemly, he was satirized in such writings as these :
“ On the morrow Cato journeys,—after a good round thirty days;”
and,
“ Marphadates and Porcius, two friends with but a single Soul/’
For the wife of Marphadates was named Psyche (soul). And again :
“ Nobly born, illustrious, our Cato hath a royal Soul.”
1 In 46 Β.α A single letter of his to Cicero is extant (ad div. xv. 5): cf. chapter xxiii. 3.
409
Digitized by
PLUTARCH'S LIVES
3	ἀλλὰ ττασάν γε την τοιαύτην ἐξήλεόψε καί ήφάνισε τω θανάτψ δνσκλειαν. ἀγωνιζὁμενος yap εν Φιλίπποις προς Καίσαρα καί 9Αντώνιον ὑττὲρ τῆς ελευθερίας, και κΧινομένης τἣς φάXay-γος οὕτε φvyεΐv οὓτε λαθεῖν άξιώσας, ἀλλὰ προ-καλούμενος τοὺς πολέμιους έμπροσθεν εαντον εμ-φανίζων καλ σννεξορμών τοὺς σνμμένοντας ἔπεσε, θαύμα τής αρετής τοϊς εναντίοις παρασχών.
4	Ἕτι δὲ μάλλον ἡ θνηάτηρ τον Κάτωνος οὓτε σωφροσύνής ούτε ανδρείας άττόΧειφθείσα (Βροντώ yap σννωκει τω κτείναντι Κ αίσαρα) αν τής τε τῆς σννωμοσίας μετεσγε, καί ττροηκατο τον βίον άξίως τής evyενείας και αρετής, ώς εν τοΐς περὶ Βρούτου yiypa^Γτaι. ΣτατνΧΧιος δε φήσας μα-μεΐσθαι Κάτωνα τότε μεν νττό των φιλοσόφων εκωΧνθη βονΧόμενος εαντον άνεΧειν, ύστερον δε τῷ Βροὐτῳ τΓίστότατον εαντον τταρασ'χων καί χρησιμώτατον εν ΦιΧίπποις άπέθανεν.
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But all such ill-report was blotted out and removed by the manner of his death. For he fought at Philippi against Caesar and Antony, in behalf of liberty; and when his line of battle was giving way, he deigned not either to fly or to hide himself, but challenged the enemy, displayed himself in front of them, cheered on those who held their ground with him, and so fell, after amazing his foes by his valour.
And still more true is it that the daughter of Cato was deficient neither in prudence nor courage. She was the wife of the Brutus who slew Caesar, was privy to the conspiracy itself, and gave up her life in a manner worthy of her noble birth and her lofty character, as is told in the Life of Brutus.1 Statyllius, too, who declared that he would follow Cato’s example,2 was prevented at the time by the philosophers from destroying himself, as he wished to do, but afterwards gave most faithful and efficient service to Brutus, and died at Philippi.3
1 Chapters xiii. and liii. 2 Cf. above, chapter lxvi. 4.
* Cf. the Brutus, li. 4.
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A
Adrametum (or Hadrumetum), 381, a Phoenician sea-port on the coast of northern Africa, a few miles south of Carthage.
Afranius, 53, Lucius A., a warm partisan of Pompev, and one of his legates in Spain during the war with Sertorius, as well as in Asia during the Mithridatlc war. In 55 B.o. he was sent by Pompey with Petreius, to hold Spain for him. He was killed alter the battle of Thapsus (4β B.O.).
Annius, 19, Caius A. Luscus, had served under Mefcellus Numidicus in the Jugurthine war (108 B.o.).
Antaeus, 25, a fabled Libyan giant and wrestler, son of Poseidon, whose strength was invincible as long as he remained in contact with his mother Earth. Heracles discovered his secret and slew him.
Antigonus, 5, 85, 211, 215, sur-named the One-eyed, a general of Alexander who received the provinces of Phrygia, Lycia and Pamphylia in the division of Alexander's empire, and succeeded in making himself king of all Asia. He fell in the battle of Ipsus (301 B.C.).
Antipater the Tyrian, 245, died shortly before 44 b.o., according to Cicero (de off. ii. 86).
Antipater, 87, 91-95, 145, 185, 197, 201-217, regent of Macedonia during Alexander's absence in the East, and of Alexander's empire after the murder of Perdiccas in 321 B.o. He died In 319.
PLUT. Vlli.
Antiphilus, 199, 201, an Athenian general known only from the·® events of the L&ml&n war.
Antonins, 73, known only from this incident.
Apollonides the Stoic. 307, 399. 403, known only from these Incidents.
Aquinos, 37, known only from these incidents.
Archilochus, 161, 251, of Paroe, one oi the earliest Ionian lyric poete, flourishing In 650 B.o.
Ariminum, 361, an important city of Umbria, on the sea-coast, about nine miles south of the Rubicon.
Aristophon, 161, of the Athenian dome Colyttue, a prominent orator and politician contemporary with Demosthenes.
Athenodorus (1), of Imbros, 187, an Athenian oi Imbrian family, and a meicenary captain in the East, who attained political power in Thrace in 359 B.O. He was a supporter of Persia against Alexander, by whom he was captured at Sardis in 334.
Athenodorus (2), sumamed Corel v lion, 257, 269, a Stoic philosopher, bom at Tarsus. He was keeper of the library at Per-gamum, whence he removed to Rome in 70 B.o., and lived there with Cato.
B
Baetica, 21, 31, the southern district of Spain, traversed by the great river Baetis.
Barca, 327, not otherwise known.
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Bibulus, 293, 295, 311f 313, 351, 367, Lucius Calpumius B., aedile in 65 B.O., praetor in 62, and consul in 59, in each case a colleague of Julius Caesar. He died in 48.
BoMromion, 207, the Attic in Ath corresponding to partb ui our September and October.
Butaa, 405, «known also as an author from the Romulus, rr* %
C
Caepio (1), 7, Quintus ooiviiius C., consul In 106 B.O., and pro-consul in Gallia Narbonensis for the following year. Ten years after liis defeat by the Cimbri (Camil-lus, xix. 7T he was brought to trial for misconduct of the war, condemned, and thrown into prison.
Caepio (2), 237, 239, 243, 245, 253, Quintus Servilius C., half-brother of Cato.
Caesar, 397, Lucius, not otherwise known.
Callimedon, 221,227,220, sumamed the Crab, one of the Athenian orators who favoured the Macedonian interest.
Canidius, 321-325, not otherwise known.
Carbo, 15, 19, 61. Gnaeus Papirius one of the leaden oi the Marian party. After hie flight to Libya (Sulla, xxix. 8) he was taken prisoner by Pompey and cruelly put to death (Pompeyt chapter x.).
Cardia, 70, 85. 87f one of the chief towns of the Thracian Chersonese.
Cassander, 215, 217, a eon of Antipater the regent of Macedonia. to whom his lather refused the succession. He waa master of Athens from 318 to 307 b.o., and died in 297.
Castulo, 7, an important city in the southern part of Hlspanla Tarra-conenais, on the upper waters of the Baetls.
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Catiline, 287, Lucius Sergius, the famous conspirator in the consulship of Cicero (63 B.o.). See the Cicero, chapters x.-xxii.
Catulus, 271, 273, Quintus Lutatius C., a leading aristocrat of the nobler eorti consul in 78 B.c., censor in 65, died in 60.
Cenchraeae, 329, the eastern harbour-town oi Corinth.
Cephisodotus, 189, a celebrated Athenian sculptor. In 371 Bio. he executed for the Athenians a group of Peace holding Plutus the god of riches in her arms.
Cerauni&n Mountains, 211, sometimes called Acroceraunian, a range in the northern part of Epirus.
Chabrias, 157-161, an able and successful Athenian general, prominent from 392 b.o. till his
gallant death at the siege of hios in 357.
Chaeroneia, 181, a town commanding the entrance from Phocis into Boeotia, celebrated for the number of important battles fought in its neighbourhood. Here Philip of M&cedon defeated the allied Greeks in 338 B.o. Chares (1), 155, 175, a famous Athenian general, prominent from 367 to 334 B.O.
Chares (2), 185, of Mitylene, court chamberlain of Alexander, and author of an anecdotical history of Alexander's campaigns. Charldee, 193,	106. 221, 229,
known only from these incidents. Charidemus, 5,	179,	183, an
Athenian general and a roving soldier of fortune, prominent from 367 to 340 b.o.
Cinna, 11-15, Lucius Cornelius C„ leader of the Marian party during Sulla’s absence in the East (87-84 B.O.). He was consul In 87, 86, 85, and 84. He was slain in a mutiny of his soldiers at Bnindislum, where he hoped to prevent the landing of Sulla. See the Pompey, v. 1.
Cleanthes, ?υ5, known only from this passage.
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Cleitus, 225, 227, successfully commanded the fleet of Antipater in the L&mian war (323 B.O.), and later (318) that of Polysperchon at Byzantium, but was surprised by Antigonus, defeated, and slain.
Clodius, 279, 281, 311, 31&-319, 331, 333, 345. Publius Claudius (Clodius) Pulcher, youngest eon of the Appius Claudius mentioned in the Sulla, xxix. 3. He helped to demoralise the soldiers of Lucullus (Lucullus, xxxiv.), and became a venomous foe of Cicero.
Corcyra, 329, 371, an island in the Ionian sea, opposite Epirus; the modern Corfu.
Cotta, 31, possibly the Marcus Aurelius Cott» who became consul with l ucullus in 74 b.c. now a legate under Caius Annius (pp. 19 f.).
Crassus, 405, not otherwise known.
Craterus, 91-95, 187, 201. 203, one of the ablest of Alexander's officers, and a man of noble character. He iell in battle against Eumenes in 321 B.c. See the Eumenes, v. ff.
. Ctesippus, 159, not otherwise known.
Curio, 267, 349, probably the Caius Scribonius Curio who was consul in 76 B.c. He was a steadfast opponent of Julius Caesar, and a friend of Cicero and Cato. He was pontifex maximus in 57, and died in 63.
Cyrene, 371, the most Important Greek colony on the northern coast of Africa, almost directly south of Crete. It was founded in 631 B.c.
D
Deiotarus the Galatian, 261, 267, 269, tetrarch of Galatia in Asia Minor, and an old man in 54 B.c. (Crassus, xvii. 1 f.). He waa a faithful friend of the Romans in
PLUT. VIII.
their Asiatic wars, and in 63 was rewarded by the senate with the title of King. Caesar could never be brought to pardon him for siding with Pompey.
Demades, 145, 181, 191, 195, 213, 215, an Athenian politician and orator of Macedonian sympathies, and* bitterly hostile to Demosthenes.
Demetrius the Peripatetic, 397, 403, not definitely known.
Demetrius of Phalerum, a celebrated rhetorician and orator (346-283 B.c.). He was regent of Athens for Cassander from 318 to 307.
Demophilus, 233, not otherwise known.
Didius, 7, Titus Didins, consul in 98 B.o. He fell in battle during the Marsic war (89 B.o.).
Diopeithes, 161, an Athenian
general, father oi the poet lenander. He was arraigned by the Macedonian party at Athens, and was defended by Demosthenes in the extant oration " On the Chersonese.” Dodona, 209, a town in Epirus, famous in earlier times for its oracle of Zeus, the influence of which among the Greek states was later assumed by the oracle of Apollo at Delphi.
Domitius (1), 31, Lucius Domitius Ahenobarbus, known only from this defeat, in which he was killed.
Domitius (2), 333, 335, Lucius Domitius Ahenobarbus, consul in 54 B.o. He was one of the ablest supporters of the aristocratic party. He opposed both Pompey and Caesar until their quarrel, then sided with Pompey. He met his death at Pharsalus. Drusus, 237, 239, 'Marcus LIviua D., at first an able and ardent supporter of the aristocratic party and the senate, but afterwards an agitator like the Gracchi. He was assassinated in 91 B.o.
Duris, 79, 153, 185, the Samian, a
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pupil of Theophrastus, historian and, for a time, tyrant of Samos, lived circa 350-280 B.C.
Dyrrhachium, 365-369, a city on the coast of Illyricum, opposite to Brundisium, known in Greek history as Epidamnus. It was a free state, and sided with the Romans consistently.
E
Ebro (Iberus), 41, a large river the basin of which forma the northeastern part of the peninsula of Spain.
Echecratides the sophist, 187, not otherwise known.
Elateia, 223, a city of Phocis in a plain commanding passes into southern Greece.
Epicurus, 233, npt otherwise known.
Eubulus, 161, a leading Athenian orator and statesman, highly successful as a minister of finance. He was of the party opposed to Demosthenes.
F
Favonius, 315, 347, 349, Marcus F., called the “ Ape of Cato,” was aedile in 52 B.C. and praetor in 49. He joined Pompey in the East, notwithstanding personal enmity towards him, and accompanied him in his flight from Pharsalus (cf. the Pompey, Ixxiii. 6 f.). He was put to death by order of Octavius Caesar after the battle of Philippi (42 B.C.).
Fimbria, 65, Caius Flavius F., a partisan of Marius. He won important successes against Mith-ridates in 85 B.C., but was defeated and brought to death by Sulla in 84. See the Sulla, xxiii.-xxv.
Fufidius, 31, a creature of Sulla, mentioned also in the Sulla, xxxi. 3.
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Gabinius, 317, Aulus G., tribune of the people in 66 B.c., praetor in 61, consul with Piso in 58, the year during which Cicero was in exile. He was recalled from his province of Syria in 55, prosecuted for taking bribes, and exiled. He died in 48.
Glaucippus, 153, not otherwise known.
Gracinus, 69, not otherwise known.
H
Hagnonides (or Agnonides), 211, 221, 223, 227, 233, an Athenian sycophant and demagogue, whose career is known mostly from this Life.
H&rpalus, 191-195, the faithless treasurer of Alexander. Anti-pater demanded his surrender by the Athenians, who put him in prison. Thence he escaped and went to Crete, where he was assassinated.
Hegemon, 225,	229, a minor
Athenian orator of the time of Demosthenes, who supported the interests of Macedon.
Hephaestion, 29, 81, 83, officer and beloved friend of Alexander.
Hortensius, 293, 295, 363, the great oratorical rival of Cicero, a man of high character, brilliant parte, and great wealth. He died in 50 B.c.
Hypereides, 153, 161, 169, 183, 197, 203, 205, 211, a great Athenian orator, who stood with Demosthenes at the head of the anti-Macedonian party.
Hypsaeus, 351, Publius Plautius H., tribune of the people in 54 B.c., and candidate for the consulship two years later. He was accused of corrupt practices, tried, and convicted. Pompey, whom he had devotedly served, forsook him in the hour of need.
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i
Iberians, 69 and passim, a general name for the original peoples ot' the Spanish peninsula.
Ios, 5, an island in the eastern Aegean sea, one of the Sporades, south of Naxos.
J
Juba(l), 373-379, 385-389, Juba I., king of Numidia, and a supporter of Pompey, to whom he owed his throne. He followed Cato’s example and put an end to his own life.
Juba (2), 25, Juba II., king of Mauretania, son of the preceding. After his father’s death in 46 B.C., he was taken as a child to Rome by Caesar, where he was educated. He became a learned and voluminous writer, and among his works was a History of Rome.
L
Labienus, 373, though a trusted officer of Caesar in Gaul, he went over to Pompey in the Civil War, fled to Africa after the battle of Pharsalus, and after the battle of Thapsus (46 B.c.) to Spain, where he was the immediate cause of the defeat of the Pompeians at Munda, and was slain (45 B.C.).
Laelius, 253, Caius L., a brilliant commander and statesman, whose deeds are inseparably interwoven with those of his friend and companion, the elder Scipio. He died about 170 B.C.
Laomedon, 3, a mythical king of Troy, the father of Priam.
Lauron, 49, a small town in the S.E. part of Spain, south of Valentia, near the sea.
Leonnatus, 85, 87, 201, one of Alexander's most distinguished officers.
Leosthenes, 161,	195-203, an
Athenian, general of the league for expelling the Macedonians from Greece after the death of Alexander.
Lollius, 273, Marcus L., not further known.
Lusitanians, 25-31, 69, the people of the western district or province of Spain.
Lycurgus (1), 191, the great Spartan lawgiver.
Lycurgus (2), 161, 167, 183, an able Athenian orator and a highly successful minister of finance (396-323 B.O.), one of the noblest specimens of old Attic integrity and virtue in a degenerate age.
M
Manlius (1), 33, Lucius M., pro-consul in Narbonese Gaul in 78 B.O. He was badly defeated by one of the generals of Ser-toriue.
Manlius (2), 69, 71, 75, not otherwise known.
Marcellus, 277, perhaps the Caius Claudius Marcellus who was consul in 50 B.c., a friend of Cicero and Pompey, and an uncompromising foe of Caesar.
Marius, 15, an adopted son of the elder Marius. He became consul at the age of twenty-seven, and was as merciless and cruel as his father. His death by his own hands is noted in the Sulla, xxxii. 1.
Mellaria, 31, a small town on the southern coast of Spain.
Memmius (1), 55, Caius M., a brother-in-law of Pompey, and his quaestor in Spain. Cf. the Pompey, xi. 2.
Memmius (2), 305, 307, Caius M. · Gemellus, tribune of the people at this time (66 B.c.), and two years later an unsuccessful candidate for the consulship. He left Rome under impeachment for
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corrupt practices, and spent the rest of his life in Mitylene.
Menestheus, 161, a eon of the famous Athenian general Iphi-crates by a Thracian princess. He was distinguished for his military skill, and was prominent with his father in the Social War (356 Β.σ). Nothing is heard of him after 325 B.c.
Menon the Thessalian, 201, a citizen of Pharsalus, and a man of great influence and reputation. His cavalry bore themselves well in the battle of Crannon. In 321 he was defeated and slain by Polysperchon.
Mentor, 81, not further known.
Menyllus, 207, 209, 213, 217, known only from these passages.
Metellus (1), 5, 31-61, 73, Quintus Caecilius M. Pius, consul with Sulla In 80 B.O., and one of his most successful generals. After Sulla’s death in 78 Metellus was sent to Spain as pro-consul to prosecute the war against Ser-torius. He died about 63.
Metellus (2), 281-285, 297-305, Quintus M. Nepos, a partisan of Pompey, and for a time a violent opponent of Cicero. As consul, however, in 57 B.c., he did not oppose the recall of Cicero from exile. He died in 55.
Metellus (3), 313, Quintus Caecilius M. Numidicus, victor over Jugur-tha in 109 B.c., but supplanted by Marius. He was censor in 102, was unjustly expelled from the senate, and went into exile, from which he was recalled in 99 b.o., largely through the efforts of his son, Metellus Pius.
Micion, 201, known only from this passage.
Milo, 351, Titus Annius Fapianus, a ruffian and swashbuckler, tribune of the people in 57 B.O., and from that time on involved in a fierce quarrel with Clodlus, which ended with the murder of Clodius. Milo was impeached for the crime, defended by Cicero in an extant oration, condemned, and
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sent into exile. Attempting to return by force in 48, he was slain.
Mithridates, 11, 63-67, the sixth king of Pontfls bearing this name, commonly called the Great, 120-63 B.a, the most formidable enemy of the Romans in the East.
M0I088U8,175, not otherwise known.
Munatius, 255,	293, 301,	307,
309, 323-327, 361, the bosom friend of Cato.
Murena, 285, 287, 303, Lucius Licinius M., had served under Lucullus (Lucullus, xix. 7). On his trial he was defended by Horteneius and Cicero (in an extant oration), and acquitted.
N
Nearchus, 81, the able and trusted admiral of Alexander.
Neoptolemus, 79, 89-101, an officer of Alexander.
New Carthage, 19, a famous colony of Carthage on the southeastern coast of Spain.
Nicanor, 217-221, held the Peiraeus for Cassander, and afterwards served him successfully as naval commander in the Hellespont, but awakened his jealousy and was put to death by him.
Nicocles, 183, 229, 231, not otherwise known.
Norbanus, 15, Caius N., consul In 83 B.o. After his defeats by Sulla and Metellus, he fled to Rhodes, where he put an end to his own life.
O
Octavius (1), 11, 13, Gnaeua O., consul with Cinoa in 87 B.O. His death is described in the Marius, xlii.
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Octavius (2), 395, Marcus 0., consul in 54 B.C., and a supporter of Pompey in the Civil War. He fled to Africa in 47. He is last heard of as serving under Antony at the battle of Actium in 31.
Osca, 37, 69, a Roman colony in north-eastern Spain.
P
Paccianus, 23, not otherwise known.
Pella, 87, the capital city of Macedonia.
Perdiccas, 79. 85, 89-93, the officer to whom the dying Alexander is said to have given his signetring, and regent for the royal successors of Alexander till 321 B.o.
Pereenna, 39, 41, 67-75, Marcus P. Vento, a leading partisan of Marius. On the death of Sulla (78 ΒὉ.) he joined Lepidus in his attempt to win the supreme wer, and falling here, retired Spain and served under Sertonus.
Pessinus, 269, an important town in the west of Galatia, famous for its cult of Cybele.
Pharsalus, 369, 373, an ancient town in southern Thessaly, near which Caesar finally defeated Pompey.
Philip, 5, 79, Philip of Macedon, father of Alexander.
Philippi, 411, a city of Macedonia on the river Strymon, formerly called Crenides, but renamed by Philip II.
Philippus, 293, 295, 331, Lucius Marcius P., consul in 56 B.o., and step-father of Octavius Caesar. He remained neutral in the civil wars, and lived to see his step-son master of the world.
Philostratus, 375, the Aegyptian, a professed but degenerate follower of the Academy, afterwards associated with Antony and Cleopatra (Antony, lxxx. 2).
Phocus, 189, 191, 213, 229, 233, the son of Phocion, not otherwise known.
Pigres, 95, an officer not otherwise known.
Piso, 307, 317, Lucius Calpuraius P., father-in-law of Julius Caesar. He plundered his province of Macedonia shamelessly, and was recalled in 55 B.c. He is covered with invective in Cicero’s oration de Provine. Cons. He took no part fn the Civil War.
Pityussa, 19, the name of two islands (often spoken of as one) lying off the southern coast of Spain.
Plancus, 353, Titus Munatius P. Bursa, tribune of the people in 52 B.c. and largely responsible for the riots of that year, for complicity in which he was tried and condemned. He was restored to civil rights by Julius Caesar, and served under Antony.
Plutarch the Eretrian, 171, 173, sought the aid of the Athenians against his rival, the tyrant of Chalcis, who had allied himself with Philip of Macedon.
Pollio, 363, 365, Caius Asinius P.. a famous orator, poet, and historian, 76 b.c-4 a.d. He was an intimate friend of Julius Caesar, fought under him in Africa and Spain, and after Caesar’s death supported Octavius Caesar. After 29, he devoted himself entirely to literature, and was a patron of Vergil and Horace. None of his works are extant.
Polyeuctus the Sphettia·, 165, an Athenian of the deme Sphettus, a political friend of Demosthenes, and an orator of some note.
Polysperchon, 217,	221-225, a
distinguished officer of Alexander, appointed by Antipater to succeed him in the regency. He connived at some of the worst crimes of Cassander.
Fompeius (1), 371 (“the younger Pompey ”), Gnaeus P., the elder son of the triumvir by his third
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wife, put to death by the troops of Caesar after the battle of Munda in Spain (45 B.C.).
Pompeius (2), 371, 383, Sextus P., the younger son of the triumvir by his third wife, escaped after the battle of Munda and was active against the triumvirate until his death in 35 B.c.
Porcia (1), 333, Cato’s own sister, died in 46 b.c., tea years after her husband.
Porcia (2), 293, 411, Cato’s daughter, married first to Bibulus, Caesar’s consular colleague, in 59 B.o. Bibulus died in 48, and in 45 Porcia married Brutus the conspirator.
Ptolemy (1), 81, 91, Ptolemy Lagus, the most far-sighted and successful of the officers of Alexander, afterwards Ptolemy I. of Egypt.
Ptolemy (2), 321, Ptolemy XL of Egypt, commonly known as Ptolemy Auletes. After many disappointments he was at last restored to his throne in 55 b.c., through the influence of Pompey, but never regained the goodwill of his people.
Ptolemy (3), 319, 321, younger brother of Ptolemy Auletes, and king of Cyprus. He incurred the enmity of Clodius, who, as tribune of the Roman people, brought in a decree depriving him of his kingdom.
Pytheas, 191, an Athenian orator chiefly known for his unreasoning hatred of Demosthenes. He was a man of no fixed character, and in the Lamian War became a renegade from Athens. See the Demosthenes, xxxii.
Pythocles, 229, not otherwise known.
R
Eubrius (1). 255, known only from this allusion.
Rubrius (2), Marcus R., not otherwise known.
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Saguntum, 55, a rich commercial city on the east coast of Spain, near the sea.
Salinator, 19, Julius,, not otherwise known.
Scipio (1), 3, 253, Publius Cornelius S. Africanus Major (234-183 b.c.), the conqueror of Hannibal.
Scipio (2), 3, Publius Cornelius S. Aemilianus Africanus Minor (185-129 B.C.), the destroyer of Carthage.
Scipio (3), 15, 17, Lucius Cornelius S. Asiaticus, belonged to the Marian party in the civil wars, and was consul in 83 B.c., the year when Sulla returned from the East (cf. the Sulla, xxviii. 1-3). He was proscribed in 82, and fled to Massilia, where he died.
Scipio (4), 251, 351, 375-379, 385, 387, Publius Cornelius S. Nasica, adopted by Metellus Pius and therefore called Metellus Scipio, was made Pompey’s colleague in the consulship late in the year 52 B.c., and became a determined foe of Caesar. He commanded Pompey’s centre at Pharsalus, fled to Africa, and killed himself after the battle of Thapsus (46 b.c.). Though a Scipio by birth, a Metellus by adoption, and the father-in-law of Pompey, he was rapacious and profligate.
Serranus, 251, probably the Sextus Atilius S. Gavianus, who was quaestor in 63 B.C. and favoured by Cicero, but as tribune of the people in 57 opposed the recall of Cicero from exile.
Servflia (1), 285, 291, half-sister of Cato, and faithless wife of Silanus.
Servilia (2), 293, 305, 365 f., another half-sister of Cato, the faithless wife of Lucullus.
Silanus, 285-289, Decimua Junius S., consul in 64 and 62 B.c.
Silo, 239, 241, Pompaedius S., leader of the Marsi in the Social
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War, and confederate, with Drusus. He displayed great military ability in the war, but was finally defeated by Metellus Pius in 88 B.c., and died in battle.
Statyllius, 395-399, 411, known only from tHese passages.
Sucre, 51, a river m south-eastern Spain, between Valentia and Lauron.
Sulpicius, 355, Servius S. Lemonia Rufus, a friend and fellow-student of Cato, and a successful competitor against him for the consulship in 51 B.o. He supported the cause of Caesar, and died in 43.
T
Taenarum, 211, the promontory at the extreme south of Laconia.
Tagonlus, 43, a tributary of the river Tagus, in south-western Spain.
Thapsus, 379, a maritime city of northern Africa, south of Carthage.
Theodorus the Atheist, 233, a philosopher of the Cyrenaic school, banished from hie native city of Cyrene, and resident at Athens during the regency of Demetrius the Phalerian (318-307 B.C?.).
Theophrastus, 35, 325, the most famous pupil of Aristotle, and his successor as head of the Peripatetic school at Athens. He was born at Eresos in Lesbos, and died at Athens in 287 b.c., at the age of eighty-five.
Thermus, 299, 301, Minucius, not otherwise definitely known.
Thessalonica, 259, the capital of the Roman province of Macedonia, situated at the head of the Thermaic gulf.
Thoranius, 31, not otherwise known.
Thrasea, 293,	325, Publius T.
Paetus, a noble Roman who fell a victim to the hatred of Nero in ββ Α.I). In his youth he was devoted to the Stoic philosophy, and wrote a study of the life of Cato the Younger.
Thudippus, 229, not otherwise known.
Trebonius, 339, Caius T., tribune of the people in 55 B.c., and an instrument of the triumvirs. He was afterwards legate of Caesar in Gaul, and was loaded with favours by him, but was one of the conspirators against his life.
Turia, 51, a small town near tho upper waters of the Sucro, in south-eastern Spain.
U
Utica, 375-407, a Phoenician colony from Tyre, older than Carthage, on the northern coast of Africa twenty-seven miles north-west of Carthage.
y
Vaccaei, 59, an important people in the interior of Hispania Tarra-conensis, or north-eastern Spain.
Varus, 373-377, Publius Attius V., a zealous partisan of Pompey. When Pompey forsook Italy in 49 B.c., Varus took possession of Africa, where he had formerly been pro-praetor. In conjunction with King Juba he crushed Curio, the legate of Caesar. He fell in the battie of Munda (45).
Vatinius, 337, Publius V., a leading partisan of Caesar, praetor in 55 B.c., after which he served Caesar as legate in Gaul, and in important commands during the Civil War. He is last heard of in 43.
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Xenocrates, the philosopher, 205, 213, a native of Chalcedon in Bithynia, and a disciple at Athens of Aeschines the Socratic. He lived 396-314 B.<2.
Z
Zeno, 155, probably the Stoic philosopher is meant, who taught at Athens in the third century b.c., and wrote on law and government.
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